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Collacie uit den Kring der Moderne Devotie 


In het archief van de Jesuietenkerk te Nijmegen berust 
een handschrift uit het begin der 15de eeuw, hetwelk 
blijkens taal en inhoud stamt uit den kring der Moderne 
Devotie. Gelijk met zooveel schriftelijke overleveringen 
der Broeders het geval is, heeft de schrijver het niet 
noodig geacht zijn werk van naam en datum te voorzien, 
daar het zoeken van eigen eer hem verre was. Alleen na 
een diepgaand onderzoek, waarbij al het met name be- 
kend materiaal uit dien tijd en kring ter vergelijking 
zou moeten worden nagegaan, zou over den schrijver 
misschien iets meer te zeggen zijn, dan dat hij weer 
gelijk zoovele zijner medebroeders compileerde uit de 
_H. Schrift, de Vaders en anderen. Het manuscript be- 
helst twee groote tractaten : 


ie De matrimonio, blz. ra-140a. 
2° De Reynicheit der weduwen staete. 


Een merkwaardig stuk is de collacie, waarin een pleidooi 
voor het lezen van dietsche boeken geleverd wordt. Dit 
stuk blijkt bovendien origineel te zijn en niet vertaald 
uit het Latijn, want aan het slot verontschuldigt de 
schrijver zich, dat de collacie langer is geworden, dan 
hij gedacht had. Dat hij ze in het middelnederlandsch 
schreef, niet uit het Latijn vertaald heeft, blijkt ook uit 
den passus, waar hij de reden opgeeft, waarom hij 


vandaar af in het Latijn begint te schrijven. 
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Niet minder opmerkelijk is het stuk (130a-134b) van 
den geleerden « clerc en meister », die onderteekent met 
G. M. Wellicht is het een excerpt of afschrift van het 
tractaat « De Matrimonio » van Geert Groote, zoodat de 
letters verklaard kunnen worden als « Magister Gerardus n. 

Een ander stuk is van « Magister Conrardus de Solito ». 

Van het eerste tractaat bestaande uit onderscheidene 
collaciën laten wij hier de vijfde collacie (424-464) volgen 
en hopen later nog enkele te publiceeren. Er wordt hierin 
geijverd voor het bewaren van de huwelijkstrouw en in een 
drietal aardige exempels worden de schrikwekkende straffen 
voor overspel voorgehouden. In den aanvang der collacie 
worden naar aanleiding van den tekst betreffende de bruiloft 
van Cana opmerkingen gemaakt over het goede en slechte 
in het huwelijk. 

Het eerste exempel handelt over een ridder, die ge- 
straft wordt wegens overspel. Een helle tafereeltje, zoo- 
als in ouden tijd de schrijver van « Van den Levene 
ons Heeren n ze met kinderlijke fantasie in groteske 
figuren wist uit te beelden en in later dagen de fanta- 
stische Hieronymus Bosch in schrikwekkende levendigheid” 
schilderde, Het bezat alles een onmiddellijke zeggings- 
kracht voor den eenvoudigen geloovige. Een enkel exempel 
als leerzame les uit de geschiedenis achtte de spreker 


echtere niet voldoende om bij de hoorders den noodigen 


schrik voor de zonde op te wekken. Daarom als tweede 
het naiëve verhaal van de vrouw, die meenend met haar 
eigen man te zijn een vreemden ter wille is en haar 
echtgenoot later een moederlijke vermaning geeft — ver- 
weet hem dat wiiff.,, hoescheliken — omdat hij zich met 
het oog op het kerkelijk feest had moeten onthouden 
Dan komt het bedrog aan het licht, maar de schuldige 
ontloopt zijn straf niet, want hij wordt door den duivel 


bezeten. 
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Ten slotte nog een derde exempel van een over- 
speligen ridder. Zijn gezicht veranderde in eens duivels 
gelaat en toen hij bij zijn thuiskomst het hoofd door 
het venster stak — «u die maen scheen schoen » — 
meende zijn vrouw, dat het de duivel was en zij en 
haar vrouwen begonnen van schrik om hulp te roepen. 
De ridder begrijpt dat zijn gezicht veranderd is, en gaat 
terug om te biechten, Maar de koeien op het veld be- 
gonnen te loeien, toen ze hem zagen komen en liepen 
weg. Een kostelijk tooneeltje ! De biechtvader, die voor 
de kerk zijn getijden zat te lezen, werd door denzelfden 
schrik bevangen, sloeg een kruisteeken en sloeg de kerk- 
deur dicht. Hij liet zich echter overhalen de biecht te 
hooren en dan is de ridder genezen, want « geen sonden 
nu mestroest en valle ». 

De codex, waaruit wij dit stuk publiceeren, is gebon- 
den in een houten met bruin leer overtrokken band, 
terwijl voor den tekst afwisselend papier en perkament 
werd gebruikt. Het Hs, is rood gerubriceerd. groot 
r97 X135 m. M., met 168 genummerde bladzijden. De 
gewone afkortingen hebben wij opgelost, de w is, indien 
noodig, door uu weergegeven Het onderscheid tusschen 
v en u is in acht genomen; de punctuatie is door ons 
aangebracht. De glossen zijn zorgvuldig van den tekst 
gescheiden. 

[. KLEIJNTJENS, 


J. CoRrNELISSEN. 
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Die viiffte collacie 





Nuptie fucte sunt in Chana Galilee et erat mater Ihesu 
ibi, voeatus est autem Ihesus et discipuli eius ad nuptias. 
Seribitur loco et capitulo allegato. 


Hier is in te merken, dat die vleischelike, eertsche bru- 
loften daer ie desen text nu aff meinde bider hulpen goedes ') 
te beduden altoes geschien in Ghana Galilee. Want Chana dat 
beteikent een neerstive minne, Galilea, dat beteikent een rat 
off een verwandelinge, Want vleischelike eertsche echtschap 
en wordet niet gehouden dan in eenre minnen des werkelike 
omloeps van wandelbaerheit ®). Ende dat in sulker minnen, 
dat men heit een gespannen liefde, die niet liden *) en mach 
een ander liefde mit hoer, Ende dese echtelike liefde schiet 

42 b in Galilea, dat is in werliker miennichfoldicheit | als hier na 
beschreven steet van menger hande sorgen ende last, die daer 
op vallet ende quaet al te beseriven weer *) op een clein spacie. 
Waer om dat die echtseap geliket wordet der moelen ende die 
menschen, die in echtscap sitten, den genen die inder moelèn 
wonen ende daer mede omgaen. Als gesereven steet inden ewan- 
geli mathei 2 Want hoer leven om dreiet off om dreget een 
lastelike borden?) der sorgen oft der sorchfoudicheit deser 
werelt Want dat gemoede der echter lude om loepet recht als 
dat rat inder molen, dat niet stille en staet, ten wordegepramet *) 
wanneert weiet ende die nioelen inden wynt staet, mer lopet al 
om ende om ende dat niet stilliken mer mit onrosten ende 
mit groten kirren ende karren’). Recht also lopet der men- 
schen egemoede in dit eertsche echtscap van sorgen ende 
van anxt al om ende om Nu sorget dat wiiff voer den inan, 
dat hij sall werden gevangen of geslagen off dat sijn ver- 











I) _goedes - godes - gels, 
2) veranderlijkherd. 
3) dulden. 
4) _warc. 
5) last. 
6) _wedwongen. 
') met groot geruisch, 
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dobbelen of quellie toebrengen of dat hij sijn vleeschelike 
liefde op ander wiiff sal werpen off oic, dat hijse slaen of 
stoten of qualiken ende erliken*) spreken sal als hij te 
huys comet. Nu sorget die man somwilen weder om dat sijn 
goet qualiken verwaert sal wesen mit sinen wive off hij heeft 
der quaet vermoeden op van anderen mannen. Nu sorgen 
sij, hoe sij goet gewinnen sullen, dan sorgen sij hoe sijt 
behouden sullen ende besitten sijt mit groten minnen, so 
scheiden sij der dicwijl weder aff groten rouwe. Nu sorgen 
sij voer hoer kijnder hoe sij die np gevoeden sullen, als sij 
groet sijn hoe sij se wael bestaden sullen. Ende so vellet *) 
som wilen alst || al om sorget is dalter hem een also qualiken 
tiert, dat sij daer meer ongenuechten in hebben dan sij 
genuechten hebben in al den anderen; aldus so en staer 
hoer sinnen nummermeer ledich. Dan als sij gepramet wer- 
den mit den slaep of sij oic dan ledich ende rustich wesen 
mochten, want die wynt deser druustiger *), onrustiger werelt 
altoes weiet ende blaset sonder ophouden op hoer moelen, 
dat is op hoer omlopende gemoede, dat dat als nu boven 
steet in voerspoet ende in hoverdien, als nu weder neder 
gaet in wederspoet ende in onlijdsamheit, so dattet gevallet, 
Als Job seet dattet gemoede dier menschen vervullet wordet 
met voel onselicheit ende en blivet nummermeer in enen 
staet, waer bij die here inder ewangelien wael geleken heet 
dat vleischelike eertsche echscap der moelen, Ja hoerre som- 
__michs echscap machmen wael seliken der olimoelen off der 
watermoelen van groter onbekentheit ende onrusticheit, daer 
hoer leven mede doer geet. Ende daer aff spreket dat ewan- 
gelium wael, dat die eertsche vleischelike echscappen gemaket 
sijn in Galilea quod interpretatur rota, dat also voel bedudet 
als een rat dat omloept. Oie soe bedudet Galilea also voel 
als. wantet duret totten overgange vanden leven als totter 
doot. Want als echscap volbracht is mit versameningen des 
vleisches so en macht niemant scheiden dan die doot. Mer 
die doot is twierhande als men nae hoeren sall. Voert soe 
waren in dien bruloften ende sullen wesen in allen bruloften 
die moeder Jhesu mit Jhesum ende mit sinen discipulen. 
Mit desen drieen die ter bruloften veropen sijn, verstaet | 
men drie principael guede dingen, die inder echscap sijn. 


l) toornig. 
?) gebeurt. 
3) onstuimig. 
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Dat jerste guet dat is trouwe der reinicheit, dat die een 
den anderen houde trouweheit sijns lichaems ende reinicheit 
ende dat bedudet die rein moeder Goets, die in der bruloften 
was. Wolker reinicheit off sij niet volgen en willen te hou- 
den hoer megedelicheit, so volgen doch so voel dat sij houden 
guede gemeyn echtelike reinicheit, na niemant vorder te 
vragen off begeren te behagen dan horen gade. Want hoe 
grote sunde dattet is overtredinge inder heiliger erve) ende 
echtscappe, tuget®) die scrifft te voel steden. Mer sonder- 
linge®) so wil ic daer somich exempel aff schriven, hoe dat 
overspel gepiniget wordet naeder doot ende oic somwilen 
in desen leven. Want men leset in eenen boec dat men 
heitet de bono universali dat in duutschen lande was een 
ridder seer rijc ende mechtich, die seer hem plach te geven 
tot tornieren ende ijdelheid te driven deser werelt ende oic 
overspel te doen. Dese sterff onselichliken go hij geleeft 
had ende liet after een seer heilich devoet wiiff, die nae 
hoers mans dode getogen wart inden geest®) ende sach bij 
hoers mans siele een grote mennicht®) van duvelen vergadert. 
Daer segede een die capitein vanden anderen, trect hem hasen 
aen, daer prekelen in steken, die hem doergaen van sinen 
voeten tot siinre herssen toe Daer na trect hem een plaet 
aen, die hem doersteket after ende voer ende alle sijn lijff 
doer gae. Daer nae settet hem een helm opt hoefft, daer die 
prekel af gangen van sinen hoeft totden ondersten van sinen 
voeten. Daer na hanget hem || enen scilt aen sinen hals, die 
so swaer is dat hi hem alle sijn lede quesse®). Doe alle 
dese dingen volbracht waren nae des princen geboede in dese 
onselige siele, doe segede hij.sijnen dijnres?) : Deze plach 
in gewoenten te hebben, dat hij te baden plach nae sinen 
tornieren ende naden bade plach men hem te maken ein 
bedde ende plach hem bij te leggen een schoen deerne, daer 
hij mede dede nae sijnre begeerten ende van allen desen 
doet hem nu gelije weder. Al te hant waert die siele ge- 
worpen in een vuerich hat, daer die vlamme uut sloech ende 
daer nae in den gloeyende bedde geleget ende daer waert bij 


1) echt. 

?) getuigt. 

3) in het bijzonder, 
4) een visioen had. 
5) menigte. 

6) kwetsc. 

1) dicnaren. 
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hem geleget een padde init verveerliken ogen also lane als 
dat hedde, overmids wolker padden omhelsen ende cussen 
sijn crachten also uut getogen worden, dat hij meer van 
dier verveerliker padden gepiniget waert dan van alle der 
pinen der vurg. verveerliker anxteliker wapen of baden. Al- 
dus waert hem sijn genuecht hetaelt ende geloent, die hij 
gehadt in deser tegewordiger werlt. Ende aldus wart in hem 
vervullet dat gescreven steet Apocal. 18, also voel als hij 
hem selven geglorificeert ende verheven heet ende in weelden 
geleefft heet, also voel geefft hem weder torments ende 
screien. Mer dat heilige wiitf, die dit gesien had overmits 
der onthenckenisse ') goeds, was al hoer leve dage hier af 
bedruct ende gepiniget, dat sij hoers mans siel in alsulker 
pinen gesien hadde Dattet oic gewroken wordet van «rode 
bij levenden live dair scrivet Petrus Damiani®) een exempel 
af. Dattet geviele bij eenre stat hiet palmen ?) || op sunte ger- 
vasius ende prothasius avont®), dat een man des morgens 
op stont ende woude sinen ossen driven in een vorder weide; 
dat vernam een sijnre nageburen ende vensde hem siec te 
wesen van der sage?) en quam heimeliken int huys ende 
ginc op dies mans wiif bidde lixeen. Ende doe dat wiif 
dat vernam, wene®) sij dat hoer man had geweest ende 
hadde den sage gehalt ende ontvienc hem ende dede hem 
vrientscap in mededogen, soe dat hij mit hoer versameninge 
dede, daer sij niet geerne toe en quam om der hoechtijt 
wille, die tocomende was ende si weende, dat hoer man 
hadde geweest ende liet hoer daer toe hrengen al waest 
hoer tondanc. Ende daer nae gine die man heimelic en wech. 
Ende niet lange daer nae quam hoer man ende reide hem *) 
weder te bedde te gaen. Daer verwet hem dat wiiff, dat sij 
meinde dat hij gedaen hadde hoescheliken®) ende serede : 
Lieve man hoe suldij nu morgen gaen mit anderen kerstenen 
luden in die kere der heiliger martelaer hier bij ons? Ende 
doe die man dat hoerde, vrazede hij neersteliker nae hoerre 
meindingen *) ende doe sij die saec vertellet hadde, bekenden 


1) genade. 

2) Petrus Damiani HH, kardinaal Kerkleeraar 1006-1072. 
3) Palmen ? 

*) 19 Juni. 

5) koorts. 

€) waande, 

7) maakte zich gereed. 

$) in zachte woorden. 
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sij, dat sij bedrogen woren ende worden wederslagen int 
hert. Doch sij grepen wat moets ende quaden tot hemselven 
ende baden wraec van gode, dat hij den overspoelre woude 
openbaren ende ter conden brengen. Daerna niet lange so 
quam die overspoelre te kerken beseten met den duvel ende 
schoerde hem selven mit den tanden ende spranc hoge op 
ende viele weder neder swaerliken ter eerden ende [| smeet 
sijn hoet?) weder die muere ende dan so werp hij hem 
selven ter eerden, also dat hij ten lesten in der tegewor- 
dicheit des volcx also mit sulken webeer sijn onsellige siel 
uut gaft. Mer wat dat enen ridder geviel in duutschen lande 
om overspeels wille, dat dunket mi nutte hier bij gesattet, 
die nochtant te genaden quam op dat geen sonder nu meslroest 
en valle. Een ridder was in duutsche lande, die des nachtes op 
stont al heimeliken van sinen wive ende gine tot enen 
anderen wive ende dede daer overspil mede ende doe die 
sunde gedaen was, doe wandelde god siin aensicht nae groet- 
heit siinre sunden ende verwandelde dat in een duvels aen- 
sicht ende doe hij weder te huys quam ende stac siin hoefft 
tot enen vinster in ende die maen scheen schoen, soe dat 
siin wijff meinde, dat die duvel hadde geweest ende riep 
ende creet gruweliken, so dattet. gesinne tot haer liep ende 
doe sij hoers heren aensicht saven, riepen sij oie van ver- 
veernisse. Doe dat die ridder sach, dacht hij wael dat stin 
aensicht van siinre eigenre formen gegangen was?) ende 
dat hij na den godliken ordel nae snoetheit siinre sunden 
confuseé) weder hadde ontfangen, Daer gine hij weder, 
daer hij die sunde gedaen hadde ende woude daer bliven 
tent des morgens, dat hij hem biechten mochte, wantet niet 
verre vander kerken en was off god stinre iet ontfermen 
woude, dat hij hem siin gedeente ende siin eigen aensicht 
wedergeven woude. Ende doe || hem die coeve ende heesten 
vanden dorpe van verres sagen comen, so bloettense lelie 
ende verveerlie ende liepen en wech also verre als sij 
mochten van hem recht of sij mit enen blixom van hem 
geslagen hadden geweest of verveert : aldus deden oic die 
herden ende wie hem te gemoet quam. Ende doe hij te 
kerken souden gaen on: stin biecht te doen, sat die priester 


1) meening. 

®) hoofd. 

3) dat zijn gezicht zijn eigen vormen verloren had. 
4) verward, veranderd, 
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voer der kerken om sijn getiden te lesen, ende te hans doe 
hij den ridder siende waert, sloech hij een cruce voer ‘hem 
ende trat in die kerke en sloetse toe. Doe viel die ridder 
neder voer die kerke doer ende bat ontfarmeliken ende 
segede : Ontfarmet u miinre, heilige vader, ontfarmt u over 
mi arme sondaer. Want ie en bin die niet die ic schiinde 
te wesen, mer dit is mi geschiet om miinre sonden wil, 
dai mi dit mommen aensicht aldus confuset. Het is mi leet, 
dat ie gesondicht heb, hoeret mi om goeds wille mijn biecht 
ende settet mi tot penitencien, dat gij wilt ende dat wil 
ie doen ende verbaden dan den wille goeds. Ende die priester 


liet hem in ende te hans, doe die ridder mit groten be- 


rouwe ende tranen hadde gebiecht, so gine dat duvels 
aensicht en wech ende creech siin eigen forme ende gedeent 
weder. Dat ander guet is dat sacrament, dat inder echscap 
is, want et bedudet die vergaderinge der” menschheit ende 
der godheit in Christum off Christum ende der kerken als 
vurs. is. Hier aff seget paulus ad ephesios 4° : Dat is een 
groet sacrament, mer dat segge ic in christom ende der 
kerken. Dit heilige dine beteikent Christus, die inder bru- 
loften was. Dat dorde guet || is die vruchte der kijnder, die 
men ontfangen sal ende opvoeden inden gelove christi, 
Ende dese drie szude dingen sullen die gheechte lude aen- 
dencken ende altoes voer hem nemen. Ende werden geruert 
thobdie 6 daer hi seet : Nemet die maget als totten iersten 
goede mit der vresen goeds als totten anderen ende om 
minnen wille der kijndere meer dan om minnen wil der 
genuechten ende dat als totten dorden guede. Ende van 
sulken echten luden steet daer nae in dat selve van sijn 
kijnder der heiliven ende en mogen ons niet versamenen 
als dat vole dat wod niet en kent. Ende die gene die 
sonder dese drie guede vergaderen die en hebben christum, 
mariam ende die discipulen niet in hoerre bruloft mer den 
duvelen mit sinen engelen, wole dat die geen sijn, die in 
horen bruloften god buten sluten van hoerre herten ende 
geven hem tot onkuisheit als peerde ende mulen, in woelken 
geen verstant en is ende in dien heefft die duvel macht. 
Als gescreven steet thobie 6 : Ende in dien bruloften ge- 
breket altoes wiin als hier nae gescreven steet, 
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LE MELANGE COUPABLE 


T have noted (Modern Language Notes, March rgrg, 
p. 183) a passage of Calvin which places him on the 
side of Boileau in the controversy over the use of Christian 
subjects in profane art, A casual remark in // Principe 
seems to have been inspired by somewhat the same instinct 
that prompted Boileau. 1 say instinct because Boileau has 
not clearly defined his reasons which were both aesthetic 
and reverential. Calvin, of course, puts the matter squarely 
on theological grounds, In the sixth chapter of Jl Principe 
Machiavelli discussed newly founded principalities won by 
personal valor of the ruler. He warns us that he is going 
to cite only the very greatest examples. « Per venire a 
quelli che per propria virtù, e non per fortuna, son 
diventati Principi, dico che i più eccellenti sono Moise, 
Ciro, Romulo, Tesco e simili. £ benche di Moise, non 
si debba ragionare, essendo stato un mero esecutore delle 
cose che gli erano ordinate da Dio, pure merita di essere 
ammirato solamente per quella grazia che lo faceva degno 
di parlare con Dio. Ma considerando Ciro, e gli altri 
che hanno acquistato o fondato regni, si troveranno tutti 
mirabili;, e se si considereranno le azioni ed ordini loro 
particulari, non parranno differenti da quelli di Moisè, 
che ebbe si gran ptecettore. Ed esaminando le azioni e 
vita loro, non si vedrà che quelli avessero altra dalla 
fortuna che l'occasione, la quale dette loro materia di 
potervi introdurre quella forma che a lor parse; e senza 
quella occasione la vertù dell’ anima loro si sarebbe 
spenta; e senza quella virtù l'occasione sarebbe venuta 
invano. Era, adunque, necessario a Moise trovare il 
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populo d'Isdrael in Egitto schiavo,: e oppresso dagli 
Egizi, acciocchè quelli per uscire di servitù se dispones- 
sero a seguirlo ». — The underlined words may not 
express Machiavelli’s own belief; he may have considered 
it prudent to distinguish sharply between profane and 
sacred history. But the passage does indicate that Ma- 
chiavelli, or men of his time, hesitated to use Moses 
as an example in a discussion of human things. He can 
serve only in so far as he worked with purely human 
means. Thus, in the eyes of the seventeenth century 
critics, the conversion of Corneille's Pauline was justitied 
on the stage only in so far as it was brought about 
by her love or admiration for Polyeucte. The conver- 
sion of Felix shocks us even to-day. Machiavelli would 
exclude the deus ex machina from politics as Boileau 
and the Hòtel de Rambouillet would forbid its use in 
art, | | | | 

A clear statement of aesthetic grounds (as regards 
diction) may be found in Leopardi’s Pensieri (1). « Non 
credo che siano molto da ascoltare quelli che credono 
che certi passi sublimi della Bibhia avanzino ogni altro 
passo sublime dí qualsivoglia autore, e lo provano colla 
grandezza materiale dell’ immagine : per esempio, dicono, 
il misurare le acque colla mano e pesare i cieli colla 
palma e ben più che scagliar la folgore dall' alto di 
Ato e di Rodope e riempier di spavento i cuori de 
mortali, crollar l'Olimpo coll’ accennar del capo, ec. ec, 
Senza dubbio non si può dir niente di Dio che non 
sia .infinitamente al di sotto del vero, e pero la Bibbia 
(e la Bibbia molto meno che qualunque altro) non dice 
mai cosa che appetto al vero non sia strapiccolissima; 





(1) Pensieri di varia filosofia e di bella letteratura, Vol. I, 
PP- 90-9L, 
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e pure io ardirò di affermare che quelle tali espressioni 
della Bibbia nella poesia umana sono esagerazioni, e che 
in essa poesia vale assolutamente più in rigore di pregio 
poetico quel Giove accennante col capo e scuotente 
’'Olimpo, quel Nettuno che’ in quatro passi traversa 
provincie, … di quelle tante immagini sublimissime della 
Bibbia; perché nella poesia umana ci vuole il mezzo 
dappertutto, il mezzo, che è il gran luogo di verità e 
di natura e che né anche col vero si dee oltrepassaie; 
e il sublime dee scuotere fortemente il lettore, ma non 
subbissarlo con cose che oltrepassino la capacità nostra. 
E questo della poesia umana. Ma la poesia divina, 
come la Scrittura, dee veramente subbissare e oltrepas- 
sare la capacità umana; e però quelle immagini, essendo 
poi per se stesse lontanissime dall’ essere esagerate, 
convengono ottimamente a questa sorta di poesia tutta 
essenzialissimamente diversa dalla nostra, e però da noi 
non imitanda senza colpa poetica. » — Without accepting 
the implied defense of mythology in modern poetry, we 
may well consider whether there is not much truth in 
the principle here enunciated. Leopardi has expressed 
clearly the aesthetic reasons which prompted Boileau's 
sibyline utterance. Altho he is referring primarily to 
diction, his thought has a wider application and would 
be endorsed by Machiavelli as well as by Boileau, 
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L'idiotisme wallon Ci n'est qu’ cîr botons ou 
qu' cîr èt botons ou qu'à cîr botons (se dit 
d'un arbre tout couvert de boutons à fleur). 


Dans le flamand occidental, un idiotisme identique 
est commun. 

De Bo (1) donne lexpression Het is al hemel water 
dat men ziet ou, avec la conjonction en reliant les deux 
noms, Het was al hemel en water. Dans le premier 
exemple, il faudrait normalement séparer les noms par 
une virgule : het ts al hemel, water « tout est ciel, eau », 
mais lè langage courant et rapide de la conversation 
n'observe pas de pause en pareil cas. 

L'expression initiale flamande a pris, abusivement, un 
emploi extensif considérable. De Bo signale,-sans la 
conjonction, une expression conime Het waren al hemel 
soldaten die in ’t veld lagen; avec la conjonction des 
expressions comme Het is al hemel en ‘koorn op de 
velden, Het is al hemel en soldaten zoo verre men zien 
ken, Hij had eene messteek ontvangen en zijne kleederen 
waren al hemel en bloed. 

Le wallon a, en plus que le flamand, un troisème 
tour, plus analytique, Ci n'est qu’ à cîr botons, peut-être 
bien sorti de l'expression particulière Cí n'est qu'à cîr 
siteùles, qui a dû être dans le wallon plus ancien : 
ce mest que, a ciel, setoiles. 

En outre, le wallon a constrùüit, par contamination 
avec l'expression très naturelle et qui a dû être primi- 





(1) Westvlaamsch Idioticon, v. hemel. 
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tive Ci n'est qu'on boton ou on seûl boton, un quatrième 
tour Ci n'est qu'on cir boton, Ci n'est qu'ine cir fleûr, 
ine cîr siteûle. 

C'est à |. Ferrer que ces diverses locutions wal- 
lonnes doivent d'avoir été mises en relief (1). 

Il a même retrouvé dans le dictionnaire de Grand- 
gagnage, à la partie historique, un exemple de 1534, 
qui atteste cet emploi particulier de cir a ciel » 

cire weaze, warance, crapes et commines pareilles. 

Le sens de ce passage est : « profusion de guède, 
garance, a crapes » et cumins semblables », On ignore la 
signification de crapes, qu'on trouve dans un autre exemple, 
de Lille, de 1513, et que le dictionnaire d'ancien fran- 
cais de Goprrroy se borne à traduire vaguement par 
u sorte de matière propre à la teinture ». 

L'idiotisme wallon n'existe que dans les variétés du 
dialecte liégeois. 

Malheureusement le germanisme flamand du dictionnaire 
de Dr Bo, qui donne l'explication, simple et naturelle, 
de l'idiotisme wallon, est resté inconnu de FerireEr, et 
il s'est égaré dans ses suppositions étymologiques, qu'il 
n'a du reste présentées qu'avec une prudente réserve et 
de facon toute conjecturale. Il avait antérieurement pensé, 
pour expliquer efr, qu'il écrit à tort sir, au germ. sehr, 
qui, à lorigine, a été de sa nature adjectif (—= heftig); 
dans les Notes (en 1912), il a penché en faveur d’un 
adj. germanique schier —= klar, lautel, hell, rein…. 

L'idiotisme wallon manque aux dictionnaires wallons. 


Paur. MARCHOT. 


(1) Notes de philologie wallonne (1512), p. 355. 
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De huidige stand van het topongmiseh onderzoek 
vooral in België”. 


In de studie van plaatsnamen komen verschillende 
gezichtspunten in aanmerking. 

19° Het verzamelen van de stof, waarin dan verder 
twee onderdeelen kunnen onderscheiden worden : 

a) de inventarisatie van het geschreven materiaal, 
d. w. z. het verzamelen van alle benamingen van plaat- 
sen die ons uitsluitend of voornamelijk uit geschreven 
bronnen bekend zijn; 

b) het verzamelen van de levende stof of. het opsporen, 
aanteekenen en verzamelen van plaatsnamen die thans nog 
in levend gebruik zijn. | 

2° De identificatie van plaatsnamen, Welke oude namen 
leven voort in latere benamingen, met hunne vroegere of 
huidige gedaante ? Waar moeten op de kaart, of beter 
nog op het terrein zelf, de plaatsen gezocht worden, waar- 
van in de geschiedenis melding wordt gemaakt? Omge- 
keerd, hoe luidde in vroegere tijden een heden gebruikte 
plaatsnaam ? 

39 De etymologie van plaatsnamen. Wat is de oor- 
sprong van elken naam; tot welke taal behoorde hij 
aanvankelijk en wat beteekende hij voor de bevolking 
die hem eerst bezigde ? 

Dit zijn de drie hoofddeelen van het eigenlijk topo- 
nymisch onderzoek. Men kan evenwel verder gaan en 


(1) Lezing gehouden op het Philologencongres te Mechelen den 





7 Augustus I92L. 
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uit de historische of etymologische studie verdere gevolg- 
trekkingen afleiden; dit is dan geene eigenlijke toponymie 
meer, maar eene toepassing er van op historisch of taal- 
kundig gebied, Deze toepassing is gewettigd, maar ze 
moet zorgvuldig onderscheiden worden van de eigenlijke 
plaatsnamenkunde, daar o, a. de zekerheid der gevolg- 
trekkingen kleiner wordt naar gelang men het: eigenlijk 
toponymisch terrein verlaat. 

Onder historische toponymie vat ik samen het verzamelen 
van historische plaatsbenamingen alsook de identificatie 
en, voor een deel, de etymologische studie dier namen, 


alles dus wat niet het levend materiaal tot voorwerp heeft, 


LL 


In Frankrijk moet in de eerste plaats de groote topo- 
nymist A. LoNcNoN genoemd worden. Zijne Geographie 
des Gaules au VI° siècle (Paris, Hachette, 1878); Diction- 
naire topographique de la Marne (Paris, 1891); Atlas 
historique de la France depuis César jusqu'a nos jours 
(Hachette, 1907), waren reeds hulpmiddelen van eersten 
rang, voor alle toponymisten van groote waarde, Maar 
voor kort werd door P., Maricnar en LEoN Miror de 
uitgaaf van een nagelaten werk van hem begonnen onder 
den titel : Les noms de lieu de la France, leur origine, 
leur signification, leurs transformations, ver fasc, Noms 
d'origine phénicienne, grecque, ligure, gauloise et romaine 
(1ig2o]}; 2° fasc Noms de lieu d'origine saxonne, burgonde, 
wisigothique, franque, scandinave, bretonne et basquel{1gz22]. 
Zooals men ziet, een volledig handboek voor Fransche 
toponymie, vooral met het oog op de afleiding der namen. 
Het werk geeft alleen resultaten zonder eigenlijke discussie, 
Wie dus dieper wil doordringen moet tot de bronnen 
terugkeeren, die ongelukkig bij LoNGNoN niet altijd ver- 


meld staan, Voor elke studie van het Keltisch element 
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is Horper, Altceltischer Sprachschatz (drie deelen, Leipzig, 
1891 vlg.) onmisbaar; eveneens moet ik met nadruk op 
den arbeid van p'Arnois DE JUBAINVILLE wijzen : zijne 
Les premiers habitants de l'Europe, 2° dr., Parijs, 188g- 
1874; Recherches sur les origines de la propriété foncière 
et des noms de lieux habités en France. Paris, 1890; 
Zijn van een geschoolden historicus die daarenboven een 
zeer ontwikkelden taalkundigen zin bezat. In dat opzicht 
zijn de werken van D'ArBors veel hooger te schatten dan 
C, Jurrian's Histoire de la Gaule, die in taalkundig 
opzicht veel te wenschen overlaat. In de Fransche plaats- 
namen zijn vooral drie lagen te onderscheiden : Liguursch 
of vóor-Keltisch, Keltisch en Romaansch. Eene Germaan- 
sche laag bestaat in de Fransche toponymie niet. Op 
geen oogenblik is in Frankrijk de Germaansche invloed 
sterk genoeg geweest om het aanzien van den bodem 
merkelijk te wijzigen Er zijn natuurlijk Germaansche 
namen en de éene streek levert er meer op dan de andere. 
Fransch-Vlaanderen behoort wel te verstaan niet tot het 
Fransch taalgebied; evenmin het Bretonsch-sprekend gedeelte 
van Bretanje. Een groot gedeelte van het departement Pas- 
de-Calais is tot in de late middeleeuwen, enkele plaat- 
sert tot in de XVII[® eeuw, Vlaamsch geweest. Sporen 
van het Burgundisch in Franche-Comté, van Saksische 
en Noorsche taal in Normandië, zijn met recht door 
LoNGNoN aangewezen. Maar het departement Doubs, dat 
de meeste Burgundische namen ‘oplevert, telt slechts 
1/7 namen van zulke type, zoodat ten slotte de oogst 
van Germaansche namen bij LoNGNoN zeer karig uitvalt 
en zeker niet voldoende is om, uitgenomen in bepaalde 
gewesten, van eene Germaansche laag te spreken, Zelfs 
het Frankisch element, dat hijzonder sterk zou moeten 
zijn, aangezien de Franken hunne heerschappij in Gallië 


blijvend wisten te maken, in tegenstelling met de Bur- 
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gundiërs en West-Goten, zelfs het Frankisch is meest 
vertegenwoordigd door de verbinding van een Germaan- 
schen persoonsnaam met een Romaanschen soortnaam. 
Baudechisilovallis, a° 697, thans Bougival bij Parijs, be- 
teekent dal van Baudegisilus. De persoonsnaam is Ger- 
“ maansch en waarschijnlijk Frankisch ; aangezien Romanen 
in massa Germaansche namen aangenomen hebben blijkt 
hieruit nog niet dat Baudegisilus een Germaan was (1). 
Zulke namen bewijzeu dus niets voor de germanisatie 
van het oude Gallië, of zijn slechts onrechtstreeksche bewij- 
zen van het zeer oppervlakkige karakter der germanisatie. 


II, 


De Engelsche toponymie levert bijzondere moeilijkheden 
op. Engeland is eerst Keltisch, bepaald Britonisch geweest; 
later oppervlakkig geromaniseerd, werd het ten slotte An- 
gelsaksisch. Het moest vervolgens voor een tijd aan 
Noorsche heerschers gehoorzamen en eindelijk werd het 
geheel door de Normandiërs veroverd tusschen ro66 en 
1071. Men zal dus het Keltisch, c. q. het Latijnsch, het 
Germaansch en het Fransch element in de plaatsnamen 
moeten onderscheiden Maar dat is nog niet genoeg. Het 
Keltisch is ofwel Britonnisch in het Zuiden of Gaelisch 
in het Noorden : er dient nog rekening gehouden met 
een verschil van datum, want men pleegt tusschen de 
oudste of Pictische laag en de eigenlijke Schotsche, 
door Iersche invallen van af de eerste eeuwen na Christus 


gebracht, een onderscheid te maken (2). Eveneens zijn in 


(1) Over de nationaliteit van dragers van Germaansche namen 
zie Kurtu : Etudes frangues (Brussel, ror), KE, blz, 122 vlg. 

(2) P.G. DracK : Place-Names of Pictland, Rev. Celt, XSXVIII, 
(roz1) toy 132, beschouwt het Pictisch als Oud-Gaelisch. In hoever 


hij gelijk heeft moeten Keltisten uitmaken. 
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het Germaansch de eigenlijk Engelsche bestanddeelen van 
de Oudnoorsche te onderscheiden. Vooral Schotland en 
noordelijk Engeland leveren plaatsnamen op -bj, -dale, 
-garth, -holme, -crook, -toft die uit het Angelsaksisch 
moeilijk of niet te verklaren zijn. Het is wel bekend 
dat de Romeinsche castra of verschansingen een spoor 
gelaten hebben in de namen op cester, chester, caster 
(Glocester, Rochester, Lancaster). In het Noorden van 
Engeland doen zich soms zeer ingewikkelde toestanden 
voor. In die streek stieten Angelsaksers, Noren en Gaelisch- 
sprekende Schotten op elkander en, om als 't ware de 
verwarring nog grooter te maken, staat het vast dat zekere 
Scandinaviërs dier gewesten van hunne Keltische buur- 
lieden ook de Gaelische taal en persoonsnamen ontleenden | 
Dit maant ons tot voorzichtigheid en laat ons zien hoe 
verward toponymische vraagstukken soms kunnen worden. 
Gelukkig hebben wij, om zoo te zeggen, de processtuk- 
ken in handen : van het Oud-Iersch en Oud-Welsh be- 
zitten wij aanzienlijke brokken, het Angelsaksisch en het 
Oudnoorsch zijn door eene uitgebreide letterkunde goed 
bekend. Hoewel de Engelsche toponymisten klagen over 
een gebrek aan eenheid in het onderzoek der Engelsche 
plaatsnamen, toch kan men op eene ontzagwekkende lijst 
van degelijke en betrouwbare monographieën wijzen, gewijd 
aan de studie van de plaatsnamen van elk graafschap. 
Noorsche geleerden hebben ook het hunne bijgedragen 
om den knoop te ontwarren, zoodat op den huidigen 
dag de Engelsche toponymie belooft te worden éen der 


gebieden waarover wij het best ingelicht zullen zijn (1). 


(1) Zieo. a Mawrr : The Place Names of Northumberland and 


Durham, Cambridge University Press, 1g2o: EKkwarr. : Scandinavians 
& Celts in the N. W. of England (Lunds Universitets Arsskrift NF, 
Avd. I, Bd. 14, nr. 27) 1o18, beide met rijke bibliographie, 


Google 


HI, 


In de Duitsche toponymie blijft de naam van ERrxsr 
FÖRSTEMANN op den voorgrond staan. Reeds ae 185g zond 
hij de eerste uitgaaf van zijn Altdeutsches Namenbuch, 11, 
Ortsnamen, de wereld in. De derde druk door H_ Jer- 
LINGHAUS bezorgd (1) is nu nog, na meer dan zestig jaar, 
het handboek bij uitmenendheid voor de Germaansche 
toponymie van het vasteland. Hierbij dient nochtans aan- 
gestipt dat het werk van FöRSTEMANN-JELLINGHAUS alleen 
het Germaansch element in de plaatsnamen behandelt. 
Keltische en voor-Keltische moet men bij HorpeER gaan 
opzoeken, over de Slavische namen, die in een groot 
gedeelte van Duitschland en Oostenrijk zeer talrijk zijn, 
bestaat bij mijn weten geene omvattende studie. Ook 
brengt het opzet van FöRrSTEMANN's werk dit nadeel mee. 
dat het alleen de oudere plaatsnamen behelst. Hoewel 
JELLiNGHAUS zijn onderzoek tot aan 1200 uitstrekt (För- 
STEMANN hield aan rroo stil), toch blijft een zeer ruim 
historisch gebied onbesproken, dat ook zijn belang heeft. 
Waar de Engelsche toponymisten alle historische namen 
tot 15oo in hun onderzoek betrekken, kan hun geen 
ongelijk gegeven worden. Hielden zij zich aan de grens 
van JELIINGHAUS, dan zou immers een aanzienlijk deel 
van het Engelsch gebied onbestudeerd gebleven zijn, 
daar heele graafschappen als Northumberland en Durham 
geene bronnen uit Angelsaksischen tijd bewaard hebben. 

Dat geheel Z. Duitschland en namelijk het Donau- 


dal eens Keltisch geweest zijn wordt door niemand be- 


(1) KE, FÖRSTEMANN 1 Altdeutsches Namenbuch, 11 Band. Ortsna- 
men, 3, völlig neu hearbeitete, um roo Jahr (rroo-1200) erweiterte 
Autlage, herausgegeben von HE, TeLLiNGnaus, Bonn Hanstein, 1ur3- 


IgIt, 
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twist. De vraag is echter, tot hoever zich deze Keltische 
invloed in centraal en Noord Duitschland uitgestrekt heeft 
en anderdeels welk punt van het door Germanen bezette 
gebied voor hun stamland kan doorgaan. Dit zijn twee 
strijdvragen die de toekomst, vooral met behulp van de 
plaatsnamenkunde, zal op te lossen hebben. De verschil- 
lende meeningen o. a. van MürLENHOFF (1), van BREMER 2) 
van KAUFFMANN (3) heeft men nog niet tot volstrekte een- 
heid kunnen terugbrengen (4). e 

De tot hiertoe genoemde werken leveren niet alleen 
historisch materiaal, ze verstrekken ook etymologische 
verklaringen. Wat de waarde hiervan betreft, moet men 
den toestand juist leeren inzien. Geene twee etymologieën 
zijn op gelijken voet te stellen. De éene is volkomen 
zeker, de andere kan voor uiterst waarschijnlijk doorgaan, 
eene derde is een zeer aannemelijk vermoeden, eene vierde 
is slechts eene gissing die nooit zal bewezen kunnen 
worden Men moet dus uiterst voorzichtig zijn als men 
te werk gaat met etymologische verklaringen, zelfs met 
die welke in uitstekende werken geboekt staan. Vele 
daarvan zijn voor herziening vatbaar en de leek in dezen 
moet niet geërgerd zijn, als eene aannemelijke verklaring 
voor eene betere wordt opgegeven. Er is op dat terrein 
nog zeer veel te doen; maar dat wil niet zeggen dat 
iedereen zich daarop moet wagen, Wel integendeel, want 
de etymologie van plaatsnamen is nog moeilijker dan 


eenige andere. 


(1) Deutsche Altertumsktunde, II, 207 vla. IV, 3oo. 

(2) BREMER : Grundriss der german. Philol, UIT? ble. 77e vn, 

(3) KAUFFMANN : Deutsche Altertumskunde, 1, blz. 2r2, 

(4) Eene nieuwe verklaring der plaatsnamen op -apa, als germ. 
beschouwd, heeft onlangs prof. CarNoy verdedigd (Bull. philol, et 
historique, 1920, 145-146). Wordt deze theorie algemeen aangenvmen, wat 
ik haar toe wensch, dan zal de heele vraag der Keltisch-Germaans he 


betrekkingen een grooten stap verder gebracht zijn. 
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IV. 


De werkzaamheid op toponymisch gebied is in Noord- 
Nederland vooral vertegenwoordigd door de uitgave van 
de Nomina geographica Neerlandica. Er is natuurlijk ook 
buiten dat tijdschrift veel gewerkt, maar het heeft de 
individueele krachten om een centrum gegroepeerd en 
éene richting voor den arbeid aangewezen. Het uitgangs- 
punt was geweest eene poging tot hervorming der spelling 
van plaatsnamen op grond van oorsprong en afleiding 


dier namen. Spoedig bleek het echter dat deze taak veel - 


uitgebreider was dan men zich eerst had voorgesteld en 
het Aardrijkskundig Genootschap liet een oproep gewor- 
den aan al wie in deze zaken belang stelde, Het plan 


van bewerking luidde als volgt : 


vi) Naam, ligging, plaatsaanwijzing ; 

2) Oudste vorm van het woord, waar, in welke oude 
charters, documenten, boeken of kaarten te vinden; 

3) Vermelding van de verschillende veranderingen welke 
de naam allengs ondergaan heeft en den overgang maken 
tot den huidigen vorm; 

4) Hoe die naam door de tegenwoordige bevolking 
uitgesproken wordt; 

5) Beteekenis en afleiding van den naam; 

6) Vergelijking met verwante en gelijkklinkende namen; 

7) Analogieën; 

8) Welke bewijzen voor de oude uitspraak van het woord 
uit de verschillende vormen te putten zijn. En omgekeerd ; 

9) Zoo mogelijk vermelding der persoonsnamen, welke 
met dien naam verwant zijn of daarvan afkomen; 

to) Vermelding, zoo het nuttig kan zijn, van die aflei- 


dingen en vormen, welke niet aan te bevelen zijn. o 


Ongetwijfeld een schoon programma. Het was niet te 


verwachten dat het volledig door alle medewerkers in al 
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zijne onderdeelen zou verwezenlijkt worden en dit is ook 
niet geschied, Maar zeer aanzienlijke gedeelten van het 
Nederlandsch gebied, b. v, : Friesland, Gelderland, 
Overijssel, deelen van Brabant, Zeeland (vooral Zeeuwsch- 
Vlaanderen), Limburg. zijn het voorwerp eener grondige 
en dikwijls volledige studie geworden. Vooral werd aan 
de historische zijde alle zorg gewijd, zooals het aan- 
teekenen van oude vormen uit archiefstukken en de 
identificatie met levende benamingen. Dat .de meeste 
medewerkers zich van etymologische gissingen onthielden 
moet hun niet ten kwade geduid worden, daar zij, die 
hierin niet beslagen zijn, de zaak beter met rust laten. 
Nochtans staan in de N. G. N. artikelen van etymolo- 
gisten als KERN, GALLEE, Jon. WiNkKLER, BUITENRUST 
HETTEMA, enz, die ook de afleiding der plaatsnamen 
tot haar recht hebben laten komen. 

De uitgave der N. G, N. wordt voortgezet. Als de. 
reeks volledig zal zijn. als alle N.-Ndl. gewesten er 
vertegenwoordigd zullen zijn door eene volledige lijst van 
de toegankelijke plaatsnamen, dan zal men zich voor 
een eerbiedwaardig monument bevinden dat van weerga- 
looze waarde zal zijn voor de geschiedenis en de taalkunde 
van de Nederlandsche, Saksische en Friesche gouwen van 
onze noorderburen. Aan die stoere en gedisciplineerde 
arbeiders komt van wege alle Ndl. toponymisten een 
eeresaluut toe. | 

Er blijft echter nog meer te doen. In de N. G. N. 
klimt men in den regel niet hooger op dan tot de oudste 
oorkonden uit de middeleeuwen. Het voorhistorisch ge- 
deelte is daarbij eenigszins verwaarloosd gebleven. Wie 
zich een beeld wil vormen van Holland in vóor-Ger- 
maanschen tijd, moet in allerlei werken over voorhistorisch 
Europa, Liguren en Kelten gaan opzoeken wat speciaal 


Holland betreft. Eveneens is het Romeinsch tijdvak in 
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de Nederlanden op toponymisch gebied moeilijk te be- 
reiken. Wie lust voelt om te werken zal dus nog altijd 
bezigheid vinden (1). 

Andetrdeels moet opgemerkt worden dat Zuid-Neder- 
landsche toponymisten zich geene illusies moeten scheppen 
over de directe hulp die van Noord- Nederlandsche 
arbeiders voor hun vak te verwachten is, Een groot ge- 
deelte van het Nederlandsch gebied behoorde en een 
deel nog behoort tot de Friesche of Saksische taal; 
elders hebben wij ‘Nederlandsch met een sterk gekleurd 
Friesch karakter. Verder vloeien de historische bronnen 
gewoonlijk vroeger en overvloediger in het Zuiden dan 
in het Noorden. Zoodat naar mijn bescheiden meening 
de ware toestand deze is : dat de toponymie ‘van Zuid- 
Nederland meer licht zal werpen op die van het Noorden 
dan omgekeerd. We moeten dus voor België vooral op 
eigen krachten steunen, te meer daar in ons land het 
voorhistorische element. waaronder ik het Keltisch en 
vóor-Keltisch samenvat, sterker op den voorgrond treedt 
dan in N.-Nederland. Nochtans is er van onze noordelijke 
buren veel te leeren. De centralisatie van den arbeid. 
is in de N. G. N. zeker op de meest practische wijze 
verkregen. In het tijdschrift vinden alle mogelijke bij- 
dragen van toponymischen aard hunne plaats : men treft 
er ‘züiver historische opstellen ‘naast zuiver etymologische 
aan; studiën over eene heele streek naast bescheidener 
bijdragen uit een enkel kloosterarchief, enz. Ook is het 
uitkomen van de Nomina ‚niet aan vaste tijden gebonden. 


Het werk verschijnt niet geregeld, maar naar gelang de 


() De Nederlandsche plaatsnamen op -ik behandelt D" SCHONFFLD : 
Tijdschr. v. Ndl. Taal en Lett , 36, 163-175. Dat artikel bewijsto m, 
hee dankbaar het onderzoek naar voor-Germ. plaatsnamen in N.-Neder- 


land kan wezen, 
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stof door medewerkers ingeleverd wordt. Dit gaat over- 
haastigen arbeid te keer en is een waarborg voor de 
degelijkheid van de bewerking (1). 


V. 


Hoe staat het met de studie van plaatsnamen in Belgie ? 
Ik kan hier al de toponymisten niet’ noemen die zich 
door wetenschappelijken arbeid of liefhebberijwerk ver- 
dienstelijk hebben gemaakt. Elke stad, elk dorp met een 
historischen of oudheidkundigen kring telt den eenen of 
anderen navorschér die voornamelijk of bij gelegenheid 
aan toponymie doet. Ik wil hier alleen wijzen op de 
hoofdwerken die door hunne practische of wetenschappe- 
lijke waarde boven andere uitsteken. 

Wat de historische toponymie in geheel haar omvang 


(1) De plaatsnamenkunde wordt met buitengewonen ijver en 





methode in de Scandinavische landen gepleegd. Prof. Mawer wijst 
met bewondering naar de organisatie van den arbeid in de landen 
van het Noorden en betreurt het dat Engeland het nog zoo ver niet 
heeft kunnen brengen (The Place Names of Northumberland, blz. 
VII) In het Zweedsche Namn ock Bvygd, Tidskrift för Nordisk 
Ortnamnsforskning, 119, bericht G KyNupseN uitvoerig over de 
werkzaamheid van het « Stednavneudvalg s of commissie voor plaats- 
namen aan het Ministerie van Eeredienst te Kopenhagen (Den danske 
Stednavneundersögelse). Hare werkzaamheid, eerst uitgegaan van de 
behoefte om eene uniforme spelling voor de plaatsnamen in zwang 
te doen komen, heeft zich stilaan ontwikkeld tot een stelselmatig 
onderzoek, op grond van den tegenwoordigen topographischen toe- 
stand, van alle plaatsen van Denemarken, niet alleen in het verleden 
maar ook in het heden. De opteekening geschiedt op fiches die 
o, m. ook de uitspraak van de namen in phonetische transcriptie 
vermelden. De heele inrichting van den arbeid kan ook voor andere 
landen als model dienen. — Daar ik totnogtoe weinig gelegenheid 
gehad heb om de Scandinavische toponymie te bestudeeren, moet 


ik hierover met deze korte aanteekening volstaan. 
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betreft, daar moet in de eerste plaats op KuRrtTH’s 
Frontière linguistique (1) gewezen worden. Het boek wil 
een historisch vraagstuk, den oorsprong en de weder- 
zijdsche verhouding van de twee nationale talen in België 
nagaan en verklaren. Maar daarvoor steunt de schrijver 
hoofdzakelijk, zoo niet uitsluitend, op plaatsnamenkunde. 
De meeste vragen worden er aangeroerd, sommige opgelost, 
vele op scherpzinnige wijze een eind verder gebracht, 
geene enkele verwaarloosd. De geleerdste toponymist vindt 
aldaar eene massa stof verzameld uit alle mogelijke bronnen, 
ook uit onuitgegeven archiefstukken. Dikwijls is het oor- 
deel van Kurtn, vooral op etymologisch terrein, voor 
herziening vatbaar. Nergens echter kan men zijne mee- 
ning voorbijzien. Hoewel geen systematisch werk over 
toponymie, toch behandelt de Frontière talrijke principieele 
vragen en werkt altijd zoo opwekkend bij den lezer dat 
in de boekerij van elken toponimist het boek zijne plaats 
aangewezen heeft. 

Uiterst nuttig ook in denzelfden zin (historisch) is het 
werk van FöÖRSTEMANN-JELLINGHAUS. dit dank zij de mede- 
werking van den Heer Porrmever, bibliothecaris te 
Antwerpen, die aan JELLINGHAUS zijne rijke en keurig 
bewerkte verzamelingen van plaatsnamen uit Vlaanderen, 
Antwerpen, Brabant, Limburg en Luxemburg afstond. 
De lijsten van PortMerer berusten op een excerpeeren 
van oorkondenboeken, zoodat naar de woorden van 
JetLingHaAus zelven a diese schwache Seite des Förste- 
mann’ schen buches jetzt wohl die stärkste geworden ist». 
Dat de beperkte verzameling van PortMEyYER in de zee 


van FöRSTEMANN'’s namenboek uitgestort werd, inag wel 


(1) Verschenen in de Afemorres couronnés et autres memoires 
publies par Academie Rovale de Belgique, Brussel, Hayez, 1695- 
1595, 
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zeker voor vergelijkingen met overeenkomstige naamvormen 
in andere Germaansche streken gelukkig geacht worden. 
Maar voor de eigenlijke Belgische en vooral Z.-Ndl. 
toponymie kan ik niet anders dan betreuren dat de arbeid 
van bibliothecaris PorrTMEvER niet afzonderlijk verschenen 
is. Zulke eene verzameling, met verwijzing naar gedrukte 
en ongedrukte bronnen zou eene onmisbare basis uitmaken 
voor elke toponymische studie van onze gewesten. 

De voorhistorische en Keltische toponymie is nooit in 
geheel haar omvang voor ons land behandeld, Veel vindt 
men natuurlijk bij Horper, Altcelt- Sprachschatz en ook 
bij Kurtn, Frontière. Aan het feit dat nooit een leer- 
stoel voor Keltische philologie aan onze hoogescholen 
werd gesticht zal het te danken zijn dat zeer interessante 
studiën als die van TourNrumr : Recherches sur la Bel- 
gique celtique (1) niet voortgezet werden. Een boek over 
Keltisch België blijft nog te schrijven. Voor het Zuiden 
van ons land vooral, maar niet uitsluitend daarvoor, zou 
zulk een werk uitstekende diensten bewijzen; de schrijver 
er van zou in de gelegenheid zijn talrijke dwalingen en 
fantastische voorstellingen te keer te gaan. 

Aangaande toponymische onderzoekingen in het Walen- 
land moet ik kort zijn: men kan wijzen op de oudere 
werken van GRANDGAGNAGE (2), op de jongere van Ro- 
LAND (3), op de veel beloovende studiën van Ferrer (4) 
en vele anderen. Specialiteiten ín Waalsche dialectogie 


zullen beter dan ik, den leergierigen lezer moeten in- 





(1) Musée Belge VI, 423-439: VII, 476-460; NI, 44-79. 

(2) Mémoire sur les anciens noms de lieu dans la Belgique 
orientale. (Mémoires de l'Académie de Belgique, 1854); Vocabulaire 
des anciens noms de lieu de la Belgigue ortentale Luik, 1859. 

(3) Toponyme namuroise. Brussel, Schepens, 1oot. 

(4) B v. Astanetum (Revue belge de philologie et d'historre, 1, 


s1 vlg. [1922)). 
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den 8 de 
lichten, daar de studie van de Waalsche plaatsnamen 
bijna -onmogelijk is zonder kennis van het plaatselijk 
dialect. Zieo.a. het Bulletin du dictionnaire de la langue 
wallonne (Luik). 

Wat is er. gedaan in de Vlaamsche gewesten ? 

Het best doorzocht gebied. is Vlaanderen. Voor meer 
dan 55 jaar (a° 1864) begonnen De Porter en BROECKAERT 
de uitgave hunner Geschiedenis van de gemeenten van 
Oost. Vlaanderen, waarvan 24 deelen verschenen zijn 
(35 als men ook daarin begrijpt de afzonderlijk uitgegeven 
geschiedenissen van verschillende steden van Vlaanderen). 
Dit werk berust op gegevens verstrekt door plaatselijke 
geleerden, kosters, onderwijzers, pastoors, die belang stelden 
in de geschiedenis hunner woon- of geboorteplaats. Het 
resultaat is zeer ongelijk uitgevallen. Drukfouten, verwar- 
ringen van datums en plaatsen, dikwijls een volslagen 
gebrek aan critiek ontsieren menige van deze monogra- 
phieën. De reeks blijft nochtans een ontzagwekkende 
bron voor de geschiedenis van Vlaanderen en de plaats- 
namen die er in vermeld staan, zoowel oude als nieuwe, 
telt men bij duizenden De Porrrr's werk is aldus on- 
misbaar. Hiernaast en veel hooger is het Woordenboek 
der toponymie van K. De Frou (tr) te plaatsen. Dit moet 
een waar monument worden en het zal voor de toekomst 
een model blijven van ongeëvenaarde volledigheid. De 
Frou teekent aan al de namen uit het verleden en al 
de plaatsnamen uit den tegenwoordigen tijd die hij maar 
kan opsporen. Over het werk van De Frou kan niemand 
beter ons onderrichten dan hijzelf, in de Voorrede van 
zijn werk en in de Memorie van Toetichting die hij later 
in de Koninklijke Vlaamsche Academie voordroeg (2). 


(1) Woordenboek der Toponymie van Westelijk Vlaanderen, Ar- 
tesië, Guînes, Boulogne, enz . Gent, Siffer, 1a14-1922 (verschenen A-B). 

(2) Zie Versl, en Med. der Vla. Acad., igir, blz. 403-4og: 
1921, blz. 221-229.) 
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Voor andere provinciën liggen de gegevens in talrijke 
tijdschriften en afzonderlijke werkjes verspreid, als de 
Bijdragen tot de geschiedenis van het hertogdom Brabant 
sedert 1902 te Eekeren-Donk uitgegeven door Goetschalckx; 
Limburgsche Bijdragen uitgegeven door het Leesgezelschap 
van Hasselt (daarin van J GessLER, eene Bibliographie 
der algemeene en Limburgsche plaatsnaamkunde, Jaargang 
1909-1910). — Zeer belangrijk voor Limburg zal worden : 
GESSLER en VANDER STRAETEN, Algemeen Repertorium 
der Hasseltsche ordonnantieboeken, Hasselt, 1921 (plaats- 
namen en_ persoonsnamen). 

Na deze opsomming der hulpmiddelen rijst de vraag, 
hoe staat het met de resultaten? 

A) Keltisch en voor-Keltisch tijdvak. Hier weet men 
eigenlijk zeer weinig van. De stof is noch verzameld 
noch bewerkt noch geëtymologiseerd. Maar dat een Kel- 
tisch element bestaat kan niet geloochend worden. 

B) Van.het Keltisch is het latijn moeilijk te scheiden 
daar wij den Keltischen tijd meest door latijnsche bronnen 
kennen. De schifting kan alleen langs etymologischen 
weg verkregen worden, wat buitengewone moeilijkheden 
oplevert. 

C) Voor Noord-België kan het nu als vaststaande 
beschouwd worden dat het opkomen en de uitbreiding 
van de Ndl taal samenvallen met de invallen van de 
Franken in de IVe en V° eeuw en dat de wederzijdsche 
verhouding der twee nationale talen sedert dien weinig 
‘ veranderd is. Deze conclusie is van groot belang én voor 
de geschiedenis van het Ndl. in onze streken én voor de 
beoordeeling van al het toponymisch materiaal in N.- 
België na de IVe-Ve eeuw. 

D) De historische Ndl. plaatsnamen, voor zoover ze 
in gedrukte teksten voorkomen, zijn in zekeren zin ge- 


inventariseerd, Wie KurrH, FöRSTEMANN-JELLINGHAUS, DE 
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Porrrer-BRorcKAERT en de verschenen deelen van Dr 
Frou bij de hand heeft en daarbij nog toegang heeft 
tot eene groote bibliotheek om de bronnen na te slaan, 
die zal, rmits hij er den noodigen tijd aan kan besteden, 
‘een overzicht kunnen krijgen van de oudere vormen van 
onze plaatsnamen. Ook zal het naslaan van WAUTERS : 
Table chronologique des chartes et diplômes imprimés 
concernant l'histoire de Belgique. Brussel, 1866 en vlg, 
met de registers die aan het einde staan, in vele ge- 
vallen nuttig, hoewel lastig blijken. Maar vooral moet 
in het oog gehouden worden dat overal de lezingen van 
gedrukte teksten aan de origineele oorkonden moeten 
getoetst worden. Ook de zorgvuldigste uitgevers begaan 
lees- en drukfouten, Wat den etymologischen kant be- 
treft, is er nog zeer veel te doen. De moeilijkheid is 
grooter dan elders voor Oudnederlandsche namen daar 
we de Oudndl. taal niet direct kennen; onze oudste 
teksten zijn Middelnederlandsch. Maar juist uit de plaats- 
namen kunnen we aanzienlijke resultaten verwachten voor 
de kennis van het Ondl, 

E) Zoolang men met het etymologisch onderzoek niet 
klaar is of ten minste niet meer gevorderd is, kunnen 
de daarmee samenhangende vragen niet opgelost worden. 
Enkele daarvan mogen hier genoemd worden. 

ie Verdeeling der Germaansche stammen op onzen 
bodem. Er zijn sporen van Saksische nederzettingen in 
Fransch-Vlaanderen en nabij Boulogne; zekere namen 
als Diksmuide herinneren aan Friesche benamingen van 
het type ZJmuiden; het Oostelijk Ndl. in België wordt 
voor Ripuarisch gehouden in tegenstelling met het Bra- 
bantsch en Vlaamsch dat voor Salisch doorgaat. Al deze 
vragen zijn gesteld. Geene enkele is opgelost. Aan de 
toponymie valt het het laatste woord uit te spreken, als 


er een antwoord op te geven is. 
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20 De verdeeling der toponymische elementen naar tijd 
en plaats. De namen op -kerke, zoo veelvuldig verte- 
genwoordigd aan de Vlaamsche kust en in Zeeland, zijn 
jong tegenover de namen op -laar, -hem, -zele. De 
namen op -hem zijn in de overgroote meerderheid der 
voorbeelden voorafgegaan door een genitief meervoud op 
-inga (-ingahem, -ingehem, -inghem, -eghem); zulke for- 
maties zijn echter zeldzamer in Limbutg dan in Brabant 
en Oost-Vlaanderen en namen met hem, die niet door 
ing voorafgegaan zijn, vindt men vooral op het gebied 
van het Brugsche Vrije (Beernem, Keyem, Lophem, 
Oedelem, Roxem, Reckem ….) (1). Soortgelijke opmer- 
kingen zullen ongetwijfeld nog gedaan worden; maar om 
vruchtbaar te worden moeten ze scherp geformuleerd en 
met bewijsplaatsen goed gestaafd worden. Eerst dan 
zullen ze nuttig blijken voor verder onderzoek, 

3e Voorbarig is het ook de toponymie te gebruiken 
voor het oplossen van vragen rakende de Oud- of Mid- 
delndl. dialectologie. Het spreekt van zelf dat eerst op 
het toponymisch terrein zelf klaarheid moet gewonnen 
worden eer men verder kan gaan. 


bd 
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In welken zin is het dus wenschelijk dat men voort- 
werke ? 

1. Wat het Vóor-Keltisch, Keltisch en Latijnsch tijdvak 
betreft, daar kunnen alleen keltisten zich wagen met 
kans op succes; er moet er bij aangestipt dat ze het 
Germaansch niet onkundig moeten zijn, want dikwijls 
houdt men voor Keltisch wat zuiver Germaansch is. 

2. Voor de eigenlijk Ndl, namen van af de vroege 
middeleeuwen zal de taak zijn : 


(1) DassonviLLE : Biekorf, V (1504) 93. 
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a) verzamelen, 

b) identificeeren, 

c) etymologiseeren, 
vooral wat totnogtoe onuitgegeven bleef. Voor West-Vlaan- 
deren is de taak wel overbodig na De Frou’s reuzenwerk. 
Voor Oost-Vlaanderen is er ook na De Porrer veel te 
doen; elders is nog alles om zoo te zeggen te verrichten (1). 

In welken vorm nu moet deze arbeid geschieden? Geen 
beter model dan de reeds verschenen lijsten in de N.G. N. 
Dat stof voor zulke lijsten van historische namen nog in 
massa te vinden is, bewijzen talrijke artikels bij De Frou 
en ook b. v. het Cartulaire de S. Bavon van SERRURE, 
waar hoopen plaatsnamen uit land- en renteboeken van 
de XIIIe eeuw geboekt staan, 

3. Voor de levende benamingen is de practische op- 
lossing, wetenschappelijke glossaria voor elke gemeente 
op te maken. Daar al het noodige hierover reeds door 
KurtH gezegd is (2) en door mij bij andere gelegenheid 
herhaald (3), zal het voldoende zijn daarnaar te verwijzen. 


JosrPrn MANsION. 


\ 


men 


(1) GeEssLER en VANPER STRAETEN (boven blz. 20) behandelen 





slechts éen deel van het archief van éene Limburgsche stad, Hasselt. 
Ook daar blijft nog werk aan den winkel. 

(2) G. KurrH : Annales de la Fédération archéologiqup de Bel. 
gique, II (1887), 83 vlg. ibid 295 vlg., ook afzonderlijk verschenen 
onder den titel : Glossaire topony-mique de la commune de S. Léger. 

(3) Verslagen en Mededeelingen der Kon Vlaamsche Academie. 
1920, blz. 271-284, vooral 283-284 
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De Leuvensche Bijdragen verschijnen in vier dr iemaande- 
lijksche (of voorloopig twee half-jaarlijksehe). afleveringen. 

Het Bijblad verschijnt driemaandelijks ‚Maart, Juni, October, 
Decefnber). 

De prijs per jaargang is fl. 41,50. Voor inlichtingen om- 
trent de exploitatie buiten België, alsook voor de prijzen der 
-Vroeger verschenen jtargangen, werde men zich tot de firma 
MAKTINUS NijHorr, te 's Gravenhage. 

Mededeelingen voor de redactie, alsook boeken ter recensie, 
worden ingewacht bij Dr. L. Grooraers. Naamsche Steenweg. 
162, Heverlee- Leuven (België). 
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bie LEUVENSCHE er 
__ BIJDRAGEN 


Tijdschrift voor Moderri Philologie 
eht door wijlen Ph. COLINET (1896) 


ONDER REDACTIE VAN 


L. EN L. Scharpé. A. Carnoy. A. Noyous, J. Mansion, 
J. Van Ginneken, J. Schrijnen, J. Duquê, 
H. De Vocht, J. Van de Wijer, J. Kleyntjens en L. Grootaers. 


a. 


XIVe JAARGANG. — TWEEDE AFLEVERING. 


INHOUD. | 


eifle | 





nd: Duronr, Eene phonetisch-historische studie. ( Vervolg.) 
Blz. 33-Su. 


1922. 
"S-GRAVENHAGE 
MARTINUS NIJHOFF 
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De Leuvensche Bijdragen verschijnen in vier driemaande- 
lijksche afleveringen, p Ie 

Het Bijblad verschijnt afzonderlijk in Maart, Juni, October, 
December. | 

De prijs per jaargang is fl. 11,50. Voor inlichtingen omtrent 
de exploitatie buiten België, wende men zich tot de, firma 
_MARTINUS NIJHOFF, te 's Gravenhage. 

Mededeelingen voor de redactie, alsook boeken ter recensie, 
‘worden ingewacht bij Dr. L. Grootaers, Naamsche Steenweg, 
162, Heverlee-Leuven (België). 
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Het Dialect van Bree. 


Eene phonetisch-historische studie. 








(Vervolg) 
8. èis('): (8) 
1° Rekking van wgerm. ë (%) 1° 


a) in open lettergreep, ndl. & : 

«) bè.dilen bedelen, ohl. bêtalón; begè.ren begeeren 
ohd. gërón; bèr, beer (dier), Ò.ven bijw, even; è.vel, 
Öl, evenwel, nochtans; nét onè.ven adj. (steeds negatief), 
niet oneven, d. ì. nog al mooi; gëksè.ren gekscheren cfr. 
ohd. scêran =— scheren of ohd. scêrôn — dartel zijn os. met 
abl biscerian =voor het lapje houden (zie ook V. Wijk i. v.); 
genò.ven subst. plur. *geneven d, i. neven ohd. néëfo, 
cfr. gebroeders, Sermoenen gemoge (—= gemagen) en dergl.; 
kè.var, m kever ohd. kêbaro (ags. abl. ceafor — een 
secund. *kabâri ware voor het dial. ook denkbaar); lê.var, 
vr. lever ohd. lêbara ags. lifer; rè.k, vr. hark, raak, 
chd. rëhho; rè.pen de r sterk rollen cfn. ndl. repelen 
ohd. rifila = zaag. Het dialect veronderstelt *rëpôn (cf, 
ook Grootaers, 8 9, b, over het Tongersche rè.pe(n)struet); 
gè.val m. gevel, neus (iron.), ohd. gëbal, gibil os. gebil, 
gibilla; strèn, vr. mv. strè.nen streen ohd. strèno; vè.tar 
m. veter (alleen in de beteekenis van hangslot) os. fëlar ; 
wè.k, vr. week os. wika, ohd. wëhha; wè.mes pron. 
wiens, bij den dat. ohd, hwêmu; srè.p vr, schrap, streep, 
bij ags. scrêpan st. v‚ — schrappen, krassen; strèp vr. 
streep, (naast strií p vr. — strook, uit *stripa,) waarschijn- 
lijk met wgerm, Brechung *strêpa uit *stripa (cfr. ook eng. 
strap == riem (strook!) ; scrap — strook bij het voorgaande); 
j 1) Bn de dect cfr. S 6, voetnota. Om de historische ont- 
wikkeling na te gaan is het noodig tedere onderverdeeling van 8 8, 
bijzonder die van den 6®, met de corresp. van $ 9 te vergelijken, 

(2) De onderverdeeling van den 1° is dezelfde ‘voor alle gerekte 


korte vocalen (cfr, &, S 5, 1° enz.) 
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verder de st. ww.eten, geven, genezen, lezen. vergeten en 
hunne verl. deelw.; de verl, deelw gezeten, gelegen; de st. 
ww. breken, spreken, steken; zweren (ulcérer), scheren; 
de zw. ww. leven, weven, rekenen, regenen, enz., alle met 
sleeptoon. Volle bewijskracht hebben alleen sleeptonige 


vormen (zie daarover verder 50, B) : nochtans mogen hier 
om het ontbreken van vormen met {fl in hunne paradigmen 


of verwantc vormen, ook een aantal stoottonige woorden 
geciteerd worden : o. a. bèjen bidden ohd. bëtôn ; te gèv(e), 
te gès, vnor niet, spotgoedkoop, eigenl. — ten geschenke, 
bij ohd. géëba, subst. gift, cfr. ndl. te vergeefs ; te kèr gúu.n 
schreeuwen, huilen bij *kêra, cfr. ags, ceorian, klagen abl. 
got. kara, zorg, (ndl. te keer gaan in dezelfde beteek. 
is oorspronk, verschillend van te keer gaan = afwenden); 
dèmirin vr. avondschemering, ohd. dèmarunga; gèjen 
wieden ohd. jëtan; gelèg o. huizing mnl. gelege; grèjen 
verb. stappen bijzonder groote stappen maken, *grëdôn (?) 
cfr. got. grips — schrede (voor dit woord vergelijke men 
echter cok $ 8, 56°, B. Aanmerk. : zoowel *gridón als 
grëdôn kan grèjen opleveren); plègen, zw. ww. plegen 
ohd. pflëgan mnl. plegen, plien; varplègen verorberen, 
ook verteren; vègen mhd. vëgen ; zèg(e) zaag ohd. séga; 
zwèven zweven ohd. swëbén, 

Uit het rom, o. a. dè.ken deken, decanus; mòè.lder 
m. merel lat. merula; pè.pir peper ohd. pféffar lat. piper; 
zè.genen zegenen os. söginón lat. signare, het dial. ver- 
langt *s&ganôn; cfr. ohd, sëgan subst. (* séginon moest 
met sleeptoon {î geven cfr. 5°, GC); zenè.vir jenever fra. 
genièvre.. Verder de uitgang -êren ndl. -esren : rine- 
wèren fra. ruiner ; blamèren fra. blâmer; transenèren 


plagen mndl. transeneeren; virdèstulewèren vernielen 
lat.-rom. destruere. Slechts schijnbaar hierbij balkenèren 


*halkoneeren d. ì. uitgelaten te werk gaan, waarvoer zie 
S 41, 20, a). 


AANM. 1. Eene uitzondering vormt har (in hòt en 
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har — rechts en links) dat op *hêra ohd. hêra terug- 
gaat. De verklaring welke Paur (Mhd, Gr, S 111, A) 
van het alemann. har geeft — namelijk analogie met dar 
uit dara — kan wellicht ook voor het breesch gelden, 
Men denke aan vormen als mndl, haerentaere, dial, (Brab.) 
herres en derres en ndl. derwaarts met omgekeerde 
analogie. 

AaNM. 2. Het taalgevoel is onvast bij wè.zen subst. 
wezen en bij vrè.ken verb. wreken. Deze weinig gebruikte 
woorden hoort men soms met een fi die in een meer 
oostelijk gelegen dialektgebied thuis hoort. 


B) Open lettergreep door oude svarabhakti hebben : 
bevè.len bevelen ohd. bifëlhan; dwè.rs adj. en adv. 
eigenzinnig, verkeerd, dwarsdrijvend mhd. adv. twèrhes 
ohd. adj. twêrah nhd. gquer; in t dwè.rs adverbiale uit- 
drukking mhd. entwêrhes, kruiswijze, bij os. thwerhi subst. 
Misschien hoort hierbij ook vè.re(n)vét, varkensvet, cfr, 
os. ferah —= spek, naast forhna — id. 

Aarm. Voor gè.l geel; sl scheel; mèl meel cfr. ver- 
der c). 

v)en ë) Gevallen als die welke in S 5, 1°, a) yen ò be 


sproken worden zijn mij voor wgerm. & niet bekend. 


b) Samentrekking van wgerm. -&de- tot hebben 

bèvart bedevaart; wèr vr. veder; wèr weder subst; 
flèrmuús vleermuis ohd. flédarmüs. 

AANM. Voor nêr en wèr- (voorvoegsel) neder, weder-, 
cfr. den 5°, B.; voor preken prediken, preedicare, 8 59, CG. 

c) Rekking in gesloten lettergreep naar analogie van 
verbogen vormen : 

bií gelè.h. bij gelegenheid, wel uit *gelêg (cfr. os. ge- 
bëd : biddian en got. ligan : os. liggian) cfr, mnl. gelag = 
gelegenheid; wè.bh weg ohd. wêg; pê.k pek ohd. péh 
lat. pix; trè.d tred (andere vormen cfr, S 8, Ge, B, a), 
en 8 9, 6°, B, c). 
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AanM. 1. Hierbij behooren om hun sleeptoon ook gè.l 
geel mhd. gël, mud. gel; sè.1 scheel mhd. schel gen. schêlhes, 
schèlwes; die zooals va.l vaal en dergl. (cfr. de corresp. 
Aanm. bij 85, 19), zeer vroeg hunne eind-e moeten ver- 
loren hebben. [Tet subst,. mèêl meel daarentegen heeft 
stoottoon en gaat dus terug op mele ohd. mélo (cfr. 
S 48, C. II, a, Aanm. 2), zooals sa} schaduw op *schade 
ohd. skado. 


AANM. 2. Uitzonderingen zijn : de partikel wèl ! weg !; 
mèt vr. met, grenslinie ohd. mëz, n. (daarnaast het synon. 
mè.t vr. dat op *méêta wijst) gemèt n. gemet, vlaktemaat 
ags. gemet; gesprêk gesprek ags.' gesprec; gebòd gebed 
ags. gebed; gebrek gebrek; vrèk vrek (ook het adj. 
vrèêkih vrekkig heeft korten vocaal naar het subst. zooals 
bijv. grapih grappis; verslapen verslappen, id. gebrè- 
kelik gebrekkelijkì ohd. fréh got. fathufriks; hèt het 
(artikel) contra wa.t wat pron. 


AaNM. 3. De pronomina gê., hè, vè. gij, hij, wij die 
waarschijnlijk op *gèr, *hér, *wêër teruggaan en rek- 
king door zinphonetiek kunnen hebben (cír. wa.t wat 
in de corresp, Aanm. bij $ 5, re, ec} zullen in de vorm: 


leer nader behandeld worden. 


d) Voor r + stemh, dentaal (d, n, z, 1). 

In rom. woorden ook r + steml. dent, (alleen 8 komt 
voor) : êrd(e) aarde ohd, érda; è.rdapil aardappel ook 
è.rapil, è.repil, èr.pil, @ pil; hè.rd m. haard ohd. hêrd 
alleen over in de beteekenis van vloer (cfr. Kruger, i, v ); 
zwè.rd zwaard os swêrd; (ge)wè.ren (ge)worden os. 
werden nhd, gewdhren (vervormd); wè.rd adj. waard 
ohd. werd; bèr beer, drek KirrrN bern(e); gèr gaarne 
ohd. gerne; lantér lantrtarn mlat, Lanterna. 

Eenigszins twijfelachtig zijn Ke.rml Kerel ohd. kèrla; 
pèril, in. perel ohd. pêrla lat. perula. De sleeptoon dezer 


vormen verbiedt ze op *perle, *kerle terug te brengen, 


Google 


nt ks 


(men vergelijke bijv. den sg. wé? rem worm met den 
stoottonigen plur. wétrem uit worme). Zij zullen uit 
* perl, *kerl over *perel, * kerel — welke laatste vormen 
sleeptoon geven moeten — ontstaan zijn. Bij wèrild wereld, 
is de stoottoon overgenomen uit den datief *werfe)lde mct 
syncope, cfr. hgd. Welt. Soms hoort men voor kerel ook 
den meer oostelijken vorm Kèl met stoottoon, uit *kerle, 
waarmee op een voet staat het breesche kèn vr. uit “kerne 
ndl, Kern, plur. kèê.nen. Men lette op het veranderde 
geslacht van pè.ril, m. en kèn, vr. 

Hetzelfde geldt van mè.ldir ndl. merel fra. merle lat 
merula, waarin eerst metathese kan ontstaan zijn na de 
rekkingsperiode, 

Uit het rom. met stemloozen dentaal na de r alleen 
pè.rs paars lat. persus; pêske o. (gevoeld als diminu- 
tief) perzik lat. persica ags. persoc, met jongen uitval der r. 


AANM. 1. Over de rekking voor r + dent. in het 
algemeen cfr. 8 32, 2°. 


ANNM. 2. Eenigszins bevreemdend is wè.rwoú.f, waar- 
in de rekking moeilijk te wijten is aan -rw. Ook wè.re- 
woù.f (uit wè.renwoùûf?) komt voor, zoodat men het 
woord onder c) zou kunnen brengen. Men vergelijke, 
met sleeptoon maar zonder rekking, hbè.rves barvoets, 
è.rt erwt ohd. araweiz, è.rbed arbeid. 


2° Secundair. Umlaut van wgerm. â. 

Daar & reeds zeer vroeg naar © of Ò overhelde en 
de omliggende, niet ontrondende, dorpen als sec-umlaut 
lange Ô voor breesch è hebben mag men dit misschien 
voor ontronding van lange © houden. 

Theoretisch mag men vermoeden dat de woord-cate- 
goriën welke secund-umlaut van â4 hebben dezelfde zijn 
als bij & sec‚-uml. van a (S 6, A, a, 2), en é svc-uml, 


van ò (S 7, D, II, a, 2). Ik voer de voorbeelden aan in 
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de daar gegeven volgorde. Daar andere umlaut-bewer- 
kende factoren dan í niet voorkomen, vallen de seriën 
B), y). 8) hier weg. De verdeeling in a) en b) valt uit 
den aard der zaak weg. 


Over den umlaut van â zie men ook 89, 2°, Aanm. r. 


ie In het meerv. der subst. welke van oudsher tot 
flexie-klassen met i in den uitgang behoorden of er later 
toe overgingen. 

dròd plur. drèj draad; nòd plur. nè) naad; pòl plur. 
pèl paal; sòp plur. sèp schaap. 


AaNM. Van sÒp schaap komt ook de regelmatige plur, 
zonder uitgang sÒp voor; ook hòr haar is in het meerv. 
id. met het enk. De oude i-stam dòd daad heeft een 
zwakken plur. döden. Hierover zal de vormleer verder 
handelen. 

29 In diminutieven 

hèrken Kaartje; rèdsilken raadseltje; blèrken blaartje 
ohd. blátara; sildèten van sildòt soldaat. 

3o In adject. op -ig -(lijk ?) 

hèstily naast hòstilh haastig. | 

4° De nomina agentis op -1r ohd. âri verhouden zich 
hier anders dan. bij a, 0. 

Zij hebben ofwel geen ofwel ouden umlaut. Bijv. 
gÒndir naast gènir (oude ú) ganger; à.flòtr aflater; 
stòndir staander met den nevenvorm stèndir (oude X). 

Niet in betracht komt nòbirsen buurvrouw, als afge- 
leid van nòbir hed. Nachbdar os. nábur., 

Met ouden umlaut bijv. síipir schaapherder; kríiimir 


kramer, ook met de beteek. van jicht in den rug, rug. 


Over den umlaut van â cfr, verder 8 9, 2°, Aanm. r. 
5° Een paar andere vormen : 
De uitgang der nom. agentis -èr ndl. aar ohd, Ari. 
Twijfelachtig is bleken blaten dat ook scc.-umlaut van 


korte a (gerekt in open lettergr.) kan hebben. 
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Over èms m. granietsteen, drempel, dat misschien op 
*â-metso teruggaat cfr, verder 5°, A, a). 

De twee optatieven welke alleen overgebleven zijn heb- 
ben ouden umlaut : dfij, van doen os. dddi; wiíir van 
wezen os. wârt. | 

AANM. 1. Indien de è van blèken blaten uit â ont- 
staan is geeft het woord aanleiding tot dezelfde bemer- 
kingen die (S 6, A, a, x). 5°, Aanm. 1 en ibid, y) over 
slè.mpen en dergl, gemaakt zijn. 

AANM. 2. Dubbelvormen met ouden naast jongen um- 


laut komen niet voor. 


AaNM. 3. De adj. stölen stalen; metòlen metalen 
hebben geen umlaut (cfr. de corresp. Aanm. bij $ 6 
A, a, a) en S 7, D, II, a, «). 


3° Secundair-Umlaut van gerekte a uit wgerm. ä. 
Over het voorkomen dezer gerckte â cfr. 8 5, 1°. 

De voorkomende categoriën zijn dezelfde als bij de 
andere klinkers met sec‚-umlaut [cfr. voor è uit a, 8 6. 
A, a, 2). é uit ò, S 7, D, II, ê (ontrond uit ö) uit ò, 
S 8, 20). 

1° In het meerv. van subst. welke van oudsher £ in 
hunne flexie-uitg. hadden of analogisch tot zulke flexie 
overgingen. 

mâgd plur. mègd(e) maagd; ba.k plur. bè.k baak, 
pit van steenvruchten (cfr. S 5, 1°, G, Aanm. 1); drâ.k 
plur. drè.k draak ohd. drahho; sta.k plur. stè.k staak; 
nâ.gil, plur. nè.gil nagel. 

2° In diminutieven. 

dè.ksken van da.k dak; nèsken van naz(e) neus 
ohd. nasa; hèmken van hâm haam (der paarden); vè ten 
van vâ.t vat; kè.nilken van käa.ml afloopbuis; (cfr. S 5. 
I°, a, d); trè.liiken van tralij tralie; wè.gesken van 
wa.gen wagen; vlèten van vla) vlade; lèten van la) lade, 
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3° In adject. op -ig, -lijk. 

hè.tih *hatig cfr. hgd. gehässig; hè.telik naast ha.tulik 
hatelijk secund. bij os. hatul, hatilina; wèrib vaardig d.i. 
gereed; gemè.kilik gemakkelijk bij gema.k gemak; daar- 
naast gemèkelik niet korten vocaal zooals in het adj mak 
en ndl. gemakkelijk. Soms hoort men ook sèj(e)lik naast 
het gewone saj(e)lik schadelijk. 

AANM, Zooals bij de andere sec.-umlauten in de corresp. 
aanmerk. reeds gezegd is, schijnen de suffixen -ig, -lijk 
hunne umlant-bewerkende kracht niet meer te hebben. 
Zoo is bijv, ha.tilik katelijk meer in gebruik dan de 
vorm met è: ardih aardig mhd. ertig en ba.rditp baardig 
hed. bärtig hebben nooit ê. $ 


4° In nomina agentis op -1r ohd. ari. 

slègir slager, werktuig gebruikt bij het beugelspel om 
de bollen voort te drijven; dûujengrèvir doodengraver; 
uútdrègir uitdrager; -mè.kir maker bijna uitsluitelijk 
in compositis, bijv. : sónmè.kir schoenmaker en deig!. 


AANM. 1, Deze umlaut schijnt niet meer levendig te 
zijn cfr. de corresp. Aanm. bij S 6, A. 


AANM. 2. Over primair-umlaut bij nom. ag. op -1F als 


Jiigir jager cfr. 8 9, 6°, A, a), Aanm. 1. 

5o Een gering aantal andere woorden : 

è.girst ekster old, agalstria; èv1rèhts averechts bij een 
secund. *avi voor „yu os. abuh, avu adj. — verkeerd 
(anders, maar voor het dial, onmogelijk V, Wijk 1. v.); 
krè.kilen krakeelen (de eerste lettergreep heeft den hoofd- 
toon) ohd. crakilon, babbelen, redetwisten (cfr. het abl. 
adj. krikal met de beteekenis van het ndl. kregel. dat bij 
den nevenvorm os. chragilon kan hooren : men zie FraNcr, 
Afr, Gramm., bl. 22 en S 104; echter ook MV. Wijk 1 v, 
kregel);, waarschijnlijk ook rêkal rekel (cf VV. Wijk a. v.); 
uú trèfilen wuitrafevlen; pet vr. peet — meter (naast 
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pii.tiren peter patrinus (met ouden umlaut) volgens 8 9, 
6,, A) dè.gen naast dí1.gen (met ouden umlaut) degen, 
\KirraEN dagen of dage; mèr naast mérig merrie, hgd. 
Mähre; virdèdigen verdedigen, Limb. Serm. bedegdingen 
cfr. os. dagapingi; èlz(e) vr. elsfpriem), mndl. elsene, 
ohd. alunsa alusna; èÈvir m. navegaar, hgd. Neber, 
ohd. nagaber uit nabagêr, os nabugér, navigèr. eng. auger; 
vèl vr. meestal als subst. gebruikt met de beteek, vale, 
bonte koe; srèm vr. schram mnl. schreme ofrank. skrama; 
nè.galen verb. nagelen; vargèrin, vergadering van twee 
stukken hout (timmermanswoord), naast het gewone — maar 
wel uit kerk en school ontleende — virgâ.dirin, cfr. ags. 
gaderian; blénèz(e), sèldèz(e), waarnaast het simplex daz(e) 
zonder umlaut, blinde daze, schele daze, paarden vlieg, 
Theuton. davese cfr. ndl. daveren verder lat. tabanus, 
inlat. tabo, fr. taon (semasiol. cfr. V. Wijk ij. v. bremse = 
daas en voor den uitval der v zie Consonantisme) söven 
pl. (enkelv. niet in gebruik), leeuwentand, verengde betee- 
kenis van het id, eerste lid in gèvenkök boekweit- of eier- 
koek met gehakte groente, meestal leeuwentand. cfr. mnl. 
scheve, schevelkijn — snippertje, mnd, scheve, schever —= 
afval van vlas, os. scebisa = id., bij os. skaban. 

AANM. I. Alleen @ met sleeptoon wijst met zekerheid 
op secundair-umlaut, daar primair-umlaut onder sleep- 
toon fi. geeft. Met stoottoon kan @ zoowel uit ouden als 
jongen umlaut ontstaan zijn (cfr. S$ 8, 6°, A). Bij de 
woorden met stoottonige @ moest dus hier de oudere vorm 
of de ontwikkeling in het ndl, of hgd. als maatstaf dienen. 
Van de dubbelvormen dè.gen naast díi.gen degen (beide 
met sleeptoon) is de tweede misschien een oostelijke in- 
dringer; of mag men denken aan verwarring der oor- 
spronkelijk verschillende woorden degen — dolk met e uit a 
en degen — held, ohd. dëgan, gidigint? Voor vèl moet 
wellicht aan een subst. *falhjó, *fulwjó gedacht worden bij 
falh, falw- hgd. dial. falch = vaal (V. Wijk vermoedt 
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ablaut -&, wat wel niet noodig schijnt) en zoo ook bij 
mèr, waarvoor men *marhjô (ohd. marha, mariha met 
metathese) kan aanzetten, (cfr. WirMans, 1, $ 200). Het 
ook voorkomende mè.r (met sleeptoon) kan onder invloed 
staan van een berechtigd sleeptonig meervoud mè.ren of 
de regelmatige voortzetting zijn van *mari (os. mari-stal) 
met vroege apocope zooals in dfi.r deur os. duri, víi.r 
prep. voor os furien dergl. Voor vèl kan men ook een ge- 
substantiveerd adject. fem *falwiu vermoeden met pronom. 
flexie : dezelfde flexie wordt 8 17, 20, a, gepostuleerd voor 
bèj — *baldiu. Ik vestig ten slotte nog de aandacht op 
os. subst. gels, gelu — gele kleur. 


AANM. 2. Ouden naast jongen umlaut (cfr. de cor- 
resp. Aanm bij 8 6, A, a, 2, 5°) door verwarring (?) heeft 
díigen naast dè.gen degen (zie vorige Aanm.). 


AaNM. 3, Met -fn is mij — behalve píitiren peter, 
patrînus. dat ouden umlaut heeft — geen voorbeeld be- 
kend (cfr. 8 6, A, a, a, 59, Aanm. 3). 


AANM. 4. Te vergelijken met êhtirsten achterste (S 6, 
A, a, a, 59, Aanm.) en é‘pirsten opperste 'S 7, D, a, 
a, 5°, Aanm. 4) is bè.tir beter compar. Men kan ver- 
moeden dat een vorm met secund. umlaut, welke door 
nieuwe afleiding van bat ontstaan was, het oude betir- 
verdrongen heeft, Waarschijnlijker nochtans werd de oude 
umlaut in zijne normale ontwikkeling gestuit door een 
secund. uitg. -ara (os. betara) voor ouder -ir-, De super- 
lat bé’st best, *batist heeft zooals lé'st laatst, *latist zijn 


ouden umlaut bewaard. Limb. Sermoenen befst naast best. 


“4e Het parallelisine met $ 9 kan hier niet worden 


doorgevoerd, daar secund.-umlaut van ó, niet bestaat, 


6° Stoottonige rekking van vroegere dialectische @. 
De sleeptonige rekking van dezelfde @ geeft stecds íi, cfr. 
S 9, 5°, 
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Deze stoottonige ê en sleeptonige íi, kan uit vier ver- 
schillende wgerm. klinkers ontstaan zijn, welke de volgende 
indeeling als A, B, G, D onderscheidt. 

Dezelfde wgerm. klinkers zonder rekking geven steeds 
in dezelfde omgeving é : zij werden behandeld in 8 7, 
A, B, G, D. 


A.(1) Stoottonige rekking van e als prim.-uimlaut van a. 

Om de verhouding van stoottonige tot sleeptonige fi, 
in het licht te stellen, worden een aantal verwante woor- 
den gegeven, waarvan de stam beide klinkers naast elkander 
vertoont. 


a) In open lettergreep : 

rêdelik redelijk tegenover sleeptonig ríijen reden os. 
rethina; in de wèr in de weer zijn ohd. weri naast 
wiren weren ohd. werian; srèm enkelv. *skremia 
ndl. schram, meerv, sríi.men; trêm vr. enkelv. treem —= 
dunne dwarsbalk, mndl. tram, treme, trame — balk, engl. 
tramway (cfr. V. Wijk ji. v. tremel) meerv. tríi.men; 
dèrlik deerlijk naast dii.ren deren os. derian (daarnaast 
stoottonig dèren); balkenèren, uitgelaten te werk gaan, 
cfr, 8 41, 2e. a); mèrsu.ûm meerschuim naast miir 
meer *meri, Verder met stoottvon : hèt 3 p. sing. heeft 
onfra. hevit, zèt id segt onfra. segit; èn vr. eend ohd, enid; 
élz(e) elsfboom) ohd. elira ags. alor; ègd(e) vr. eg ohd. 
egida naast ég?e os, eggia; stêj meerv. van stad stad; 
bestèjen besteden; drèht vr. dracht, *dragida. 

Misschien ook &ms m èmsen stéí.n — graniet steen, 
deur- of vensterdrempel, grondvorm *emitisk ? cfr omfra. 
emicio — bestendig, durend ohd emizzig of met uml. van 
dâ (en dan bij den 2e-5°) *d-metso — afgesneden, behouwen 
steen. bij os. gimetzon, mezzon == steenhouwen (glosse : 


(1) De onderverdeeling van A, B, C. D is die der gerckte 
korte vokalen verzl bijv, a uit wgerm. a, S 5, 19; @ uit wgerm. 


EEn 


« 
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gimezzot. lapidis politi) ndl. metselen; en dèm, meestal 
echter díim, vr. tepel, mv. díi.men, KrriaEn deem (bij 
ohd. tden, got. daddjan —= zuigen). 


AANM. Stoottonige prim.-umlaut en stoottonige secund - 
umlaut, geven beide & : sleeptonige prim,-umlaut geeft 
fi., sleeptonige secund.-umlaut geeft ë. Bij de woorden 
met stoottoon moeten als criterium voor het aanzetten 
van prim -umlaut dienen 1° de os, onfra, ohd. vormen 
als egida, enid, enz.; 2° de vorm-categoriën bij de on- 
gerekte klinkers waar prim. van sec.-umlaut steeds streng 
gescheiden is; 30 de invloed van verwante of 1dentische 
suffixen bij andere woorden in het os. onfra. of ohd. 

Zoo kan men vermoeden dat sèmde(n) schaamte, [.imb. 
Sermoenen schemede; lêmde(n) lamheid mhd lemede, ouden 
umlaut hebben door vergelijking met lênde(n) lengte 
*langida; sté'rikde(n) sterkte en dergl. (cfr. S 6, A, a, 
p, 59, Aanm 2) en bijzonder met vrèmde(n) subst. *vreemde 
os. fremipinhd, die Fremde; hèt, verb. heeft doet denken 
aan den os. veel voorkomenden vorm habid en kan secund. 


uml, hebben, 


b) Samentrekking van -ede- tot è: 

ëk m. edik d. i azijn ohd. essih lat. acetum alleen 
over in de uitdrukking zu zór as èk. zoo zuur als 
azijn, nevenvorm èten *edike onfra. etige : het woord 
werd, om zijn uitgang als diminutief behandeld (en ge- 
voeld °), zooals pèzken *persike waarbij zelfs een nieuw 
simplex pèz(e) perzik gevormd wordt. 

c) Rekking in gesloten silbe naar analogie van ver- 
bogen vormen kan — uit den aard der zaak — alleen 
sleeptoon hebben, daar stoottvon uitsluitelijk door ver- 
zwakking of afval van eene volgende lettergreep ontstaat 
(S 46, G, II, b), 2). 

d) Rekking voor r + stemh, dentaal : 

sèrz(e) scheur hgd. Scharte, gèrd(e) f. roede, staak 
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ohd. gerta, gartia os, gerdia; vèrz(e) vaars os fersin 
mhd. vers; vèr(d)ag vaardig, klaar ohd. fartig mhd. 
verli; wellicht ook hier te vermelden flèr vr. oorveeg 
(V. Wijk i. v. fleer, flard) en gèrd m. vr? in de uitdruk- 
king hè is de gèrd(e) af — hij is de (den?) *gaarde af 
d. í. verdwenen, heeft de plaat gepoetst, De svnonieme 
uitdrukking: van t gelèg af! == scheer je weg, weg van 
mijn huis en hof, wijst voor gèrd op os. gard m. — hof, 
woning, ook in middilgard dat fem. i-stam is evenals got. 
gards. Van denzelfden stam wellicht de dorpsnaam Gò.rinen 
Gerdingen (vroegere curtis) waarbij de eigenn. Ván Gar- 
dingen. 

AANM. Voor deze woorden is het niet altijd uit te maken 
of zij prim. of sec.-umlaut hebben daar ndl. & voor 
r + dent. geene gevolgtrekking toelaat. Bij sèrze bijv. 
zou hgd. Scharte op secund.-umlaut wijzen; cfr. de 
Aanmerk. bij a) en 8 6, A, a, y. 


B. Staottonige rekking van e@e uit onfra. i gevolgd 
door Brechungs-vocaal, — Onder sleeptoon steeds í1, cfr- 
S 9. 6°, B. 

Dezelfde. onfra. f gevolgd door i geeft steeds é, cfr. 
S 11. 1°, Men vergelijke ook de ontwikkeling van on- 
gerekte onfra. Î welke voor Brechungs vocaal : &, voor i 
steeds i geeft (S 7, B en S 10, re). 


a) In open lettergreep : 

1. p. enkelv. il spêl, 2. p. enk spèls; spèlt 3. p. 
enkelv. en 2. p. meerv. tegenover infin. en 1. 3. p. 
„meerv, spíilen van spelen ohd. spilón; spèlken diminut. 
van spíil spel; smèj meer van smíi.d smid; smèjen 
verb, smeden ohd. smidôn; bruúdsgespèl getuige der 
bruid bij het huwelijk, cfr. hgd. Gespiele; gèn adj. 
demonstr, vr. sg. naast gíi.nen id. m. sg. os. genowar, 


ginuwar — ginds, op gene zijde; Ièj subst. meerv. van 
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líi.d lid; van dèg(e) terdege naast dfi.belík degelijk, 
efr, ohd. githig van githihan nhd. part. gediegen; sèn 
enkelv. tegenover síi'nen meerv. scheen ohd. scina, scèna; 
zêven giften os. sibûn naast zii.f zift hgd Sieb os. sibi, 
sif, seba; Bèvarlúu Beverloo plaatsnaam (stoottoon om 
de syncope *bevreloo) naast bfi.vir bever hgd. Bieber 
ohd. bibar os. Biveran, Beverbiki ags. beofor; zèn vr. 
zenuw, pl. zíi.neven, ofri. sina, ohd. sënawa; strèm 
vr. striem, Streep, meerv. stríi.men (ook door anal. 
strè.men, wellicht beinvloed door het synonieme srèm, 
cfr. hierboven 3°, 5e), os strimo; smèr vr. oorveeg, *smira 
naast smfu.r krií.gen een pak slaag Krijgen en smú.r 
o. smeersel, *smiru < smirw-, cfr. ook hgd. Schmarre. 
Wellicht hierbij nog èkvés m. zwarte waterhagedis, 
opgevat als *eekvisch, maar wel volksetymol. uit ouder 
*nikwissa < *nikwisjó ohd. nicchessa vr. nihhus m , ags. 
nicor — watermonster, krokodil, cfr. fr. triton met de- 
zelfde beteekenis en oorspronk. watergodheid; afval der 
n reeds mnl. icker naast nicker ndl. nikker. 

Het enkelv. praet. Indicat. (vroeger optatief) der st. 
verba I tegenover het partic. : 

ip srèv(e) ik schreef. gesríi.ven geschreven; lj leed, 
gelíijen geleden; snè) sneed, gesníijen gesneden en 
dergl. vormen met stemhebbenden consonant als stam- 
auslaut, Daar bij de verba met stemloozen medeklinker 
geen stoottoon ontstaan ken, hebben deze zoowel in 
het enkelv. als in het meerv. en in het partic, íi. 
naar $ 9, 5°, B. Dit gaf aanleiding dat ook schrijven 
en dergl. den te verwachten sleeptonigen {i-klank in 
hun meervoud door @. vervingen naar analogie van hun 
enkelvoud : vè. srê.ven wij zij schreven; vè., zij l.jen 
wij, zij leden. De tweede pers. meerv, die regelmatig 
stoottoon en syncope had (en dus ê), heeft deze analogie- 


werking bevorderd. De overgang van de optatief-vormen 
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*skrive *skrives *skrive naar den Indicatief wordt in de 
Vormleer behandeld. 

Verder behooren nog hierbij : vèl veel ohd. filu; 
bèven beven ohd. bikén; Ièn Leun ohd. hlina hlèna; 
pèr peer, ags. peru, ohd, bira, lat. pirum; drèv(e) subst. 
dreef; snèj snede (mannelijk als eigenschapswoord : dat 
mès hèt enen gójen snèjy daf mes geeft eene goede 
snede, vrouwelijk als voorwerpsnaam : en snèj brúud 
een snede brood) srèj m. schrede; trè) m. trede, tred 
(daarnaast trè.d en tríi.d); grêj m. groote stap got. grips 
waaibij grèjem groote stappen maken, snel gaan; de 
pron. hèm, hem, os. imo; hèr, haar, os. ira. iru, en 
waarschijnlijk *nê, alleen in mânè — maar neen, dat nooit !, 
waarvan de stoottoon op tweelettergrepig nio wijst, os. 
ohd. nio < ni-io, ni aöw. Misschien nog bèzily bezig, *bisag. 


AANM. 1. Voor woorden die geene verbogen casus of 
eng verwante vormen naast zich hebben met sleeptonige 
fi., is volkomen zekerheid niet te winnen. Er kunnen 
onfra. vormen met regelmatige oude westgerm. Brechung 
naast vormen zonder brechung gestaan hebben, zooals 
bijv. ohd., scina naast scéna; Alina naast hlëna. Daar 
het dial woord sèn scheen een sleeptonig meerv. sfi.nen 
vormt, moet het op sctna teruggaan want scêna zou, 
ook met sleeptoon, è. moeten opleveren (cfr. 8, 1°). 
Het meerv. van scheen is zeer gebruikelijk, dat van Ièn 
leun daarentegen niet. Indien dit nu Iè.nen luidt, kan 
men daarin zoowel een jongen analogie-vorm naar het 
enkelv. zien, als de voortzetting van een oud Alëna. 
Het eerste is echter wel waarschijnlijker : bijzonder om- 
dat het meerv, lènen twijfelt tusschen sleep- en stoot- 
tonige ò.. Dezelfde bemerkingen zijn toepasselijk op 
drèv(e), trèj, snèj, grèj en pèr. Het meerv. pè.ren peren 
kan opgevat worden als analogie naar het enkelv. Dat 
grèjen niet aan een sterk verbum *grëdan beantwoordt 
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bewijst de stoottoon in den infinit. Sterke verba als 
gè.ven geven gëban hebben steeds sleeptoon. Het zal 
dus een denominat, zijn : daarvoor kan men naar smidón 
ook *gridôn aanzetten : of dit regelmatig met oude west- 
germ, Brechung *grêdôn geworden was kan men natuur- 


lijk niet uitmaken (cfr. S 8, 10, a), 2)). 


AaNM. 2. Over de Brechung door -u in vèl veel, 
cfr. S 7. B. a), Aanm, 6. 


b) Samentrekking van -ede- tot è: 

lêg(e) ledig naast sleeptonig lii. ohd. lidig, lèdig. 
Het dialect veronderstelt den compromtisvorm */idag of 
lêdig (naar G.). 

1 vr. enkelv. (zonder meerv.) middel van 't lijf, vrou- 
wenjak, cfr. fra, taille in de twee beteekenissen : wel uit 
*lidu, oorspronk. plur. van lid, u-stam (cfr, het meerv. 
de lenden, les reins) Het woord is dan de versteende vorm 
van lj, cfr. onder a); vrè vrede ohd. fridu; sèr sedert 
os. sidor; wèr weder (tegen) hgd wider ohd, widar o. a. 
in wèrpíin wederpijn; wèrbòs *wederbos d. i. bosje 
haren die in eene andere richting groeien dan de overigé; 
nèr neder. (Naast nidar, widar, hebben ook widiri, 
nidiri gestaan cír. S 14, 1°, b), lêr leder os, adj. litharin. 


Aarm, De voornaam Frederik luidt Fréderik en wijst . 
— tenzij hij uit het ndl. stamt — op *fridi-; koseformen 
zijn Fré<*fridi en Friten, dimin. <*frid-. 

c) Hier geldt hetgeen voor A, c) gezegd werd 


d) Rekking voor r +-stemh. dentaal : 

hèrd(e) herder os, hirdi -jastam (cfr. S 7, B, a), 
Áanm. 4). 

twêringen oorspronkel,? tweernen, twijnen fra. retordre, 
enkel nog met de figuurlijke beteekenis : haspelen, dwars- 
drijven, om den pot draaien, verkeerd draaien. Het woord 


zou kunnen beantwoorden aan *twirnungón, afgeleid van 
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*tGwirnung, bij tweern hgd. Zwirn of hooren bij ouder 
*tewederinge, cfr. hgd, zuwider, Erwiderung os. widron— 
tegen zijn mnd. wideringe. 

AANM. Over sec.-brechung bij stammen op i, j- ver- 
gelijke men S 7, D, Ï, 


G. Stoottonige rekking van onfra. & gevolgd door á. 

Dezelfde vocaal met sleeptoon geeft fi; onfra. 8 niet 
gevolgd door î geeft stoottonig en sleeptonig steeds ò(.). 
Men vergelijke ook de ontwikkeling van ongerekte onfra. 
8 welke voor Î steeds 6 geeft, overal elders steeds è 
(cfr. S 7, CG en 8 6, B-C). 

Zooals reeds bij 8 7, CG bemerkt werd, kan men niet 
streng scheiden tusschen gevallen welke secund.-umlaäut 
van & of sec.-brechung van i hebben, Beide zijn latere 
analogische, afwijkingen van wgerm. wetten en beide 
geven in het dialect hetzelfde resultaat. 

Onder B, b) werd het woord lèg(e) ledig aangegeven : 
de ohd. vormen zijn lidig, lëdig : hiervan is de tweede 
een onregelmatige compromis-vorm, dien men zich alleen 
denken kan als beïnvloed door een regelmatig *“lêdag met 
ablautend suffix. Daar de suffixen -ag,‚ -ig, -al, -Âl, ‘awa, 
-iwa en dergl., zooals uit talrijke voorbeelden blijkt, 
(cfr. WriLMmANNs, II, passim) zeer dikwijls wisselden 
kan men, met genoeg waarschijnlijkheid, naast het on- 
regelmatige lèdig een niet onregelmatiger *lidag ver- 
onderstellen. Beide moesten *ledig als « Vorstufe » van 
breesch stoottonig Ò, sleeptonig íf. opleveren, zooals uit 
ongerekte & voor í dezelfde klank é als uit ongerekte í 
voor Brechungs-vocaal ontstond (cfr. $ 7, G en 8 7, B). 

Bij de meeste voorbeelden van B was het toch mo- 
gelijk als ouden stamvocaal í aan te zetten, juist omdat 
de voorbeelden daar talrijk waren en de oude wgerm, 
dialecten voor deze voorbeelden meestal consequent { 
schrijven. 
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De voorbeelden, welke voor G met stoottoon schaarsch 
zijn (met sleeptoon zijn er enkele meer, cfr. S 9, 5°, C), 
laten niet toe met dezelfde zekerheid den ouden vocaal 
aan te zetten. Voor verdere bijzonderheden moet verwe- 


zen worden naar 8 9, 50, GC. 


a) Met eenige waarschijnlijkheid kan hier aangehaald 
worden : brèten dimin, van bríi.d berd hgd. Brett; 
het woord is alleen nog bekend in het subst, kapbrèten 
*kapberdje d. i. berd waarop groente en vleesch gehakt 
wordt hgd. Hackebrett (cfr. bríi.d, S 9, 5e, C). 


AaNM. wèl weelde kan zoowel ohd, wélida als walida 
zijn (cfr, wal —= wel). 

b) Met samentrekking : prèken prediken praedicare. 

c) Cfr, A, c). 


d) Met rekking voor r + stemh. dentaal 
kènken *kerneken, kerntje, dimin. van kèn vr. (cfr. 
hooger 1°, d) en het leenwoord pèsken *perzike, perzik 


Î 


dat als diminut. opgevat werd en waarbij een nieuw sim- 
plex : pèz(e) ontstond. 


AaNM. Wêrden waarde veronderstelt *wérdî dat men 
(naar ohd, snêllî (voor snillî) bij snël cfr, WirnmannNs, 1, 
S 180, 2) naast ohd. wirdî mag aanzetten. 

Het adj. è.rden aarden is een jonge analogie-vorm 
naar Èrd(e) aarde, die het oude irdîn verdrongen heeft, 
zooals wétlen wollen in de plaats van het oude willlin 
trad. Uit irdîn moest *é.rden worden zooals bijv. uit 
wirdis 2. p. enkelv. van worden wér(d)s ontstond, 


cfr. 8 44, 1°, d). 


D. Stoottonige rekking van umlaut van onfr, u en 0. 
De è is hier uit Ö ontrond. Met sleeptoon geeft deze 
klinker fi, cfr. 8 9, 5°, D. De verdeeling in Il en II heeft 


slechts een betrekkelijke waarde : indien we over meer 
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oud materiaal beschikten, zouden wel sommige vormen 
van IT onder I moeten gerangschikt worden. 


1. Voortzetting van onfr. (wgerm.) u : 


a) In open lettergreep : 

dègenét deugniet, dègd deugd naast óndíi.gind on- 
deugend; hèg heug os. hugi en mèg meug os. *mugi 
beide woorden alleen in de uitdrukking : tíi.gen hòg 
en mèg tegen heug en meug; daarnaast sleeptonig : 
mii.gelik mogelijk; vlèg m. vleug *flugi alleen in : 
in enen vlèg in een vleug d. ì. zeer snel (cfr. ndl. fluks, 
brab. fleus), daarnaast vlíi.gil vleugel *flugil; bèrz(e) 
beurs ohd. burissa tegenover bíi.ren beuren en bíi.rt 
beurt; vèr voor adv. met de beteekenis van hgd. vorne, 
waarschijnlijk bij ofri. fori of uit *forni?; vèrsten voorste 
ohd. furisto naast het voorzetsel víi.r voor ohd, Jurt. 

Verder behooren hierbij : ke 4 

dènten deuntje; drènen dreunen; èzendré'p m. het 
druppelen van het water aan de euzie got. ubizwa 
engl. eaves (cfr. P. Br. B., 18, 227); mènt munt ohd. 
munizza lat. moneta, Het woord komt alleen nog voor 
in de uitdrukking : krií.s Òf mènt = kruis of munt 
waarvoor elders a kop of letteren n; hèl(d) vr. smalle 
gracht tot afvoer van het water langs verkeerswegen 
*hulida cfr. ndl. keul, mndl. hole, heule; kèren verb. 
keuren; kèr of kèz subst. keur, keus; vrèr m., gevrèr n. 
vorst, uit *fruri bij vriezen cfr. on. frör<*fruza, met an- 
deren ablaut mhd. gevroerde, got frius; gèr m. geur; 
trèr m. subst. treur (cfr. $9, 60, D); kèm, kèmst vr. komst, 


ohd. kumî. Waarschijnlijk vok slènen kappen, boomen 


snoeien wel uit *s(k)lunian, cfr. ndl. Kleunen, verder 
ohd. klênan st. ww. smeren, strijken (semasiol. eng. 
to strike, de conson. als bij ohd, sliozzan : lat. 
claudere), en de familienaam hèlsbòs, hèlbers. Hulsbosch, 
bij ndl. hulst. os. ohd. hulis; èlzenté, synon. hawkesté, 


Google 


(8) 
5° D. 


(8) 
5° D. 


zun en de 


thee van bremmenhulzen os. hulisa ndl. huls en mnl. 


houde < *halda — huls. Verder dègd deugd; jègd jeugd 
en waarschijnlijk vrègd vreugd (zie de Aanm ). 
Uit het rom. klèr, vr. Kleur. 


AANM. Over vreugd zie men de breedvoerige verhan- 
deling van Franck (Notgedrungene Beiträge zur Philo- 
logie). Het waarschijnlijkste is wel dat een vorm als het 
o. a. in de Sermoenen voorkomende vruwede vrowede 
Zijn w in g veranderde, naar analogie van deugd en 
jeugd. Het zelfde proces werd aangenomen — weliswaar 
in een ouder stadium — voor jeugd zelf dat op *jugunpi 
voor *juwunpi teruggaat en door *dugunpi zou beinvloed 
zijn (cfr. BRUGMANN, Kurze vergl. Gr. ahd. Register i v.) 
Een tiefstufiges *fruwida naast os, frewida mag men 
wel vermoeden. Men vergelijke ook breesch mérig — 
murw ohd. muruwi met g uit ws; evenals de dubbel- 
vormen ruw : ruig (V. Wijk i. v.). Afleiding uit *firhugida 
is in het dial. ook denkbaar, maar onmogelijk is afleiding 


uit een vorm met ó (V. Wijk i. v.). 

b) Een geval van samentrekking is het onder a) ge- 
citeerde Özendrép. 

c) Zie de Aanm. bij A, c). 

d) Rekking voor r + stemh. dentaal heeft hèrten 
horretje, *hurdikin, ohd. hurti os. hurpi vlechtwerk. 


IL, Voortzetting van onfr (wgerm.) o: 


We hebben hier te doen met een nog min of meer ° 
levenden factor zooals bij den sec‚-umlaut van & (cfr. 
hooger S 8, 3°). 

i° In het meervoud van subst. welke van ouds her 
i-flexies hadden of deze analogisch navolgden. 

húu.f meerv. hèv(e) hof, tuin; zûu.n meerv. zèn(s) 
zoons; zul meerv. zèg(e) zeug ags. sugu; trúu.b, 
meerv. trèg(e) m. trog; Kkamezòl, kamezèls kamizool 


Es gle 


NE 


fra. camisole; húu.ren meerv. hèren hoorn; dúu.ren, 
meerv. dèren doorn. 


2° In diminutieven. 

stèfken van stòv(e) stoof; hèsken vam hòz(e) kous 
hgd. Aose; kèl.ken van kòl, mv. kúu.len. kool, kolen; 
bèrten van búu.rd boord; wèrten van wüu.rd woord; 
hèfken van húu.f hof; èrten oordje, kleine niet meer 
gangbare koperen munt; é.nkèrken ónkènken eek- 
hoorntje (simplex niet bewaard); tèrken torentje, van 
túu.ren; kèrke(n) korreltje hgd körnchen,, waarbij 
e kèrke(n) — een beetje {cfr. fra. un grain), bij *kûu.re(n) 
in pé.pirkúu.ren o. vl. peperkoren fr, grain de beauté; 
oorspronk. id, met het collect. korn — graan, 


3e Adj. op -ig. -lijk. 

Met umlaut misschien dère(n) in dère(n) hég, doornen 
haag ohd. durnîn, waarnaast kúu.re(n) brúu.d koren- 
brood (d. i. roggebrood) dat een compost. is en niet te 
vergelijken met os. curninun flathun — korenvladen; zonder 
umlaut bijv. bòrzi *boordig in bòrzil vòl boordevol, 
waarschijnlijk jonge hybride afleid, van den genitief 
*boordes in het synonieme börsvò.l. 


4° Nomina agentis op -1r ohd., âri. 
Geene voorbeelden met umlaut; er zonder bijv. belòvir 
belover, 


5o Een gering aantal andere woorden : bèren boorden 
waarbij bèrsil boordsel, cfr. echter reeds os. part. giburdid; 
varkèlen verkolen, glimmen. 


AANM. Voorde verba bèren (?) en virkêlen geldt het- 
geen van slè.mpen slempen (S 6, A, a, «, 5° Aanm. 
en ibid. y) gezegd is, namelijk dat deze woorden eerst 
na de periode van den ouden umlaut door een i-kleurige 
voortzetting van flexie-uitg. der -jan stammen hunnen 
umlaut kregen, 
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8. fi iús: 


1e a) Ndl, ee uit wgerm. ai voor h. r,‚ w en in 
auslaut. Het dialect vertoont — behalve in een paar 
alleenstaande woorden — dezelfde ontwikkeling als het 
hgd. Voor de qualiteit der oude é vergelijke men de 
os. ohd, naast é voorkomende schrijfwijze ie. (GALLÉE, 
As, Gr., S 14, Cc; Franck, Altfr. Gr., S 3o). 

bíir beer-varken ohd, bér; fi(r) fidir eer, eerder; 
wifníi, waníi, huúníi wanneer; íigé'stiren eergisteren 
ohd. é, ér; fir subst. eer ohd, éra; fi(r)st eerst; gíir 
geer ohd. géro waarbij Gíitrij Geertruide dirfiinutief 
Gíirten of Gíirken, het laatste waarschijnlijk in de uit- 
drukking : ter òp sprénen wij den dif.val òp Gíirken : 
er op springen als de duivel op Geertje (zinspeling ?); 
híir heer os. hérero; kíiren keeren, draaien ohd. kéren ; 
Miren leeren got. laisjan; míi(r) meer adv. en adj. 
ags. neutr. adv, má, ohd. mé(r); zíir geer adv. (als 
subst. onbekend) ohd. séro; fiv(e) eeuw ohd. éwa; 
líiwè.rik (sterke neventoon op @) leeuwerik ags. lâwerce; 
zíil ziel onfra, séla got. saiwala; zii zee onfra. séo got. 
saiws; klíi (waarnaast ook klavar, meestal bij het kaartspel) 
klaver ohd. klé; si adj. sleeuw, (alleen gezegd van de 
tanden), ohd. sléo ags. sláw == stomp, eng slow — traag 
on. slaeva *slaiwjan — abstumpfen ; snit sneeuw ohd. snéo; 
ríi ree ohd, rého; inen leenen ohd. lÉhanón; tíin teen ohd. 
zéha; wil wee tusschenwerpsel, ohd. #°é, got. wai; id. subst. 
(zelden) ohd. wéwo, (over wii adj. cfr. verder bij den 
4°, Aanm. 4); twíi twee; sríiven schreeuwen. Waar- 
schijnlijk hooren hierbij ook : de dorpsnaam Míiven 
Meeuwen bij míiv(e) meeuw of bij on. mór > *maiw- en» 
smal (?); en kríi adv, en adj. = nauwelijks voldoende 
als tegendeel van rifm ruim, ook gierig. Het ver- 
houdt zich tot den stam van Krijgen als dial. vree (V. 
Wijk i, v. wreef) tot mndl. wrighe = wreef en wijst 
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op *kraih- (cfr. Ndl. Wab. i. v. kree, kreen, kregel). 
Voor de semasiologie cfr, ohd. chrég (met et bij krij- 
gen) — pertinacia : krîgan =— met moeite verwerven, vatten, 
vast houden, gierig zijn, breesch kríi genóh == fr. d 
peine assez. Voor verdere etym, constructies zie hieron- 
der Aanm. 3, 

In mórzíilig alein (ook mòr-), moederzielig alleen, 
zie ik secund. vervorming van *möders aiw al einô, 
waarin einó = solus den genit regeert als in mhd. alters 
eine = von der welt verlassen, (vroegnhd. alterseinig —= 
mutterseëlen allein) (Paur, Mhd. Gr., 8 259) en in mnl. 
moedereene (met den ouderen genit. zonder s). De groep 
werd regelmatig *moederzieleene (cfr. ziel < saiwala), waarin 
dan “eene, als niet meer klaar genoeg, pleonastisch op- 
nieuw *aleene werd. In het elders ook voorkomende 

‘ moederzielen alleen vertegenwoordigt -en het oude *eene 
en werd alleen nog toegevoegd. In de breesche uitdruk- 
king is -ig een jong aanlapsel zooals in börzig vòl, naast 
börsvòl *boordesvol ndl. boordevol; cír. hierbij ook alters- 
einig, ndl. alleenig — alleen en breesch òp zen éinih- 
héi.d —= op zijn eentje. Men vergelijke ook het waalsche 
mierseule, (Verviers) uit matris solus. 

AANM. 1. Eenige woorden met fi uit wgerm. af voor 
andere konsonanten zijn waarschijnlijk uit het westen 
ingedrongen : den hé‘ligen Gfist de H. Geest naast het 
gewone géi.st geest, géistelik geestelijk; echter ook : 
gíist van zaù.t geest van zout (waarbij misschien te rekenen 
is met een mogelijk *gásida, bij ndl. gist, ohd. jësan. gësan, 
nnoorw. aesa <*jâsian); wliz(e) (naast wéz(e) en wéskónd 
weeskind die naar 8 41, 1° op *wisi zouden kunnen wijzen) 
ndl. wees hgd. waise. Voor míist meest naast het regelma- 
tige móéí.st zou men invloed van míi(r) meer kunnen aanne- 
men, voor fimur emmer ohd. eimbar misschien invloed van 
het meer gebruikte synoniem fikar aker (cfr. S 9, 2°, 
Aanm. 2). Naast fimir emmer staat ook imir met Ì uit é 


als verkorting van eî zooals ìns eens (cfr. S 10. 2°, b). . 
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Duister vocalisme (ai naast â?) heeft spríiv, vr. 
spreeuw (zie V. Wijk en Kruce). Hetzelfde geldt voor zfip 
zeép. hgd. Seife, lat. sapo. Dit laatste woord zou uit 
het westen in het dialect kunnen gedrongen zijn, maar 
het kan bezwaarlijk gescheiden worden van drie andere, 
moeilijk te beoordeelen, maar zeker wel inheemsche woorden : 
riip vr. visscherstuig, nachtlijn met talrijke angels, bij mnl. 
reep m.=touw P (mndl., ndl., reep — hoepel, luidt rei.p); 
stríip vr. alleen in stríip krijgen — slaag krijgen, cfr. 
ndl, verb. strepen, en en stríip òp hében — dronken zijn 
(hiernaast strè.p vr. = streep met é en strif.p vr. — strook 
met f); zwiip vr. zweep. Dit laatste woord zou, wegens 
ags. swipu== id. als *swipa aan te zetten zijn, maar de 
stoottoon blijft dan onverklaard. Het verdient opmerking 
dat we hier (behalve voor stríip?) te doen hebben met 
germ. stammen op -p naast -hw-; cfr. o. a. *sihwan en 
nd). sijpelen; ags. *swâpan, sweop, redupl. v. en ags. 
swingan — zweepen, waarnaast got. afswaggwjan, en 
*swanhwjan>*swáâhjan in ndl. zwaaien; ohd. rihan < *rih- 
wan naast breesch ríip, cfr. ndl. reesem. Verder doet de 
groep *strëpa, *stripa, stríip denken aan mnl streme, 
strîme, strieme; schreen, schrine, schriene {niet lat.?) en staat 
naast mnl, swepe ook swiepe, zoodat we de íÌ der behan- 
delde woorden — evenals mnl. ie — op &* zouden kunnen 
terugbrengen. Voor zwíip zou dan rechtstreeks kunnen aan- 
geknoopt worden bij ohd. *swc?f, swiaf, praet. van sweifan 
(cfr. o. a. V. Wijk i. v. striem, zeep en zweep). Het is de 
plaats niet hier verder op deze hypothese in te gaan. 

Over hfil ndl. heel cfr. verder bij den 2e in fine. 


AANM,. 2. In éj ndl. ei en béj beide (ohd, ook bé-de) 
ontstond é niet wegens de geminata 4j; naast het regel- 
matige wéfnil, ndl. weinig hoort men soms wiinih : 
(oostwaarts is de laatste vorm de gewone) ohd. wénag 
onder invloed van wé. Van twíi verbog. twíinen of 
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twíien ndl. twee ohd. verbogen zwéne, is geen vorm 
bewaard die aan ohd. zwei beantwoordt. De é is ook in- 
gedrongen in twíilin tweeling ohd. zwiling. 

Naast wii wee, staat *wif alleen in oùz livrow van 
de zíi.ven wliien — Onze-Lieve-Vrouw van de 7 Weeën, 
door invloed van wifen —= wijden, mnl. wien? 

Verkorting van é tot @ hebben èht ndl. echt ohd. éhaft, 
en 8 ziedaar ohd. sé. sé got. sai, waarbij ook wel senè 
(ouder *gènè? met vocaalharmonie) bij ohd, sénù, sënú, 
cfr, Franck, Altfr. Gr., S 3o, Aanm. 2. 

AaANM. 3. beréien verb, eenen dooden lijken staat in 
dezelfde verhouding tot ndl. reeuwen ohd. Aréo = lijk 
als ndl, vleien tot ohd. fléhjan. ohd. reta tot het synon. 


rêho == ree; schreien tot schreeuwen (zie ook de dubbel- 


vormen verder bij c) Aanm. 1). Deze paralellen van -ei- 
tegenover éh, -éw doen ons wellicht de verklaring aan 
de hand van de schijnbaar onregelmatige woorden : vríi, 
vríid, verbogen vríite, vríie, adj. geweldig, barsch, fier 
(personen), ruw, oneffen (voorwerpen), wrang, hard lat. 
astringens (vruchten, groenten), ndl. wreed os. wréd ohd. 
reid en líilik leelijk ohd. leidlich, Semasiologisch zijn 
ohd. *léw- (in den genit. léwes, lés, ahlés = eheu ! 
cfr. nhd, Leider !) en ohd. leid = leed goed vereenigbaar 
(cfr, ook P9éwa : eid; *lêw-warkja : *leidara). We hebben 
hier wel te doen met verschillende Wurzel-Erweiterung. 
Dial, Milik leelijk ware te verklaren uit een vorm *lewlikr 
bij ohd. */éw- en vríi op te vatten als ontstaan uit *swréh- 
of *wrêw- synoniem van ohd. reid zooals */éw. van leid. 
Men vergelijke ook meng. wráh== verkeerd, halsstarrig 
< wraih- bij ags. wrihan in gr. wisseling bij ags. wringan, 


adj. wrong, ndl. wrang 


2, waarnaast rj” bij wrigian en een 
synoniem writhan met ndl, wreed, en men lette op den 
gemeenschappelijken oorsprong van secundair *svraih- bij 
«entgleist» wrihan < *wrinhan en primair *wrâh-<*wranh-, 


bij wringan. Identische constructies *kraih- en *krâhi zijn 
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mogelijk voor het hooger besproken kríi : *krigan voor 
*krîihan (cfr. mnl. wrigen, sigen : ags. wrihanen wrigan, sion, 
etc.) <*krinhan en cfr. dan krii — gérkróén gierige kreng, 
gér krò.nt, gierige krent (*krangida, volksetym ndl kren- 
tenkakker), evenals tè, ndl. taai, *áhi, agr. tóh < *tanh- — 
gér tan gierige tang. Ndl. kreen (zie Ndl. Wdb. i. v.) ware 
*kraihan- cfr _mndl. wrene — dekhengst bijags. wrihan — 
dekken, en linen leenen ohd. léhanôn, bij ohd. /îhan. 

AANM. 4. Het verschil der behandeling van -al- in 
déf.sem deesem ohd. deismo en in ríi.gem reesem *raihsmo 
afgeleid van den perfectstam van rêhan, bevestigt wel- 
licht de hypothese dat deesem niet met *dihan samen- 
hangt (V. Wijk i. v.). Het is voor het dial. nochtans 
de vraag of het sleeptonige ríi.sem niet over *risam op 
*rihsmo teruggaat. 


b) Oude lange 8 is — gedeeltelijk reeds onfra. — 
in een klein aantal woorden uit vroegere ëh- &w- 
ontstaan, misschien bij volgende (secund.) e. 

Zoo onfra fé os. fihu fëha dial. wii ndl. vee onfra. 
tén os, têhan dial, tfin ndl. tien; en firésen pl. zelden 
naast résen pl. ndl. rusch, ags. eorisc < ëhurisc. got. aihwa-. 

De verhouding van onfra. tén dial. tfin tot den neven- 
vorm *tian *tion ndl. tien is dezelfde als die van vfirtfin 
veertien, fiirtip veertig, wiir(d)u (vierdedeel) *veerdel 
tot vér ndl. vier. Dat berechtigt ons tot het aanzetten 
vau *fér naast fior, Het eerste zal op *föwer < *fëwar 
teruggaan met regelmatige oude Brechung, naast os. fiwar., 

Men vergelijke ook de bewijzende proportie 8 4, 3°, 
Aanm. 4. 

Dezelfde ontwikkeling veronderstelt het partic. gezíi.n 
gezien, *gisèhan (*gisëwan ?) tegenover den infin. zé.n zien, 
Shan, Het eigenlijke waarom dezer verschillen is niet 
klaar. Men vergelijke vok ags. tiene, tyrne, têne en sion, séon. 

De sleeptoon van g:zíi.n gezien en zé.n zien is — hoe 
men het woord ook verklare — altijd onregelmatig (men 
vergelijke 8 47. Uitzonderingen 4° en Aanmerking.) 
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ANNM. Is in e(n) slim vii — een slimmerd, bedrieger 
het woord vii id. met vwíi vee of verwant met got, 
Jaih = bedrog, of gaat het (bij den 2°) op *fáhi terug, 
bij got. ohd. fáhan — vangen, waarbij ook /ähig? Men 
vergelijke — trots het verschil van klas — ohd, -námi, 
-bâri en dergl. 


c) Met oude é zijn een aantal rom. és en ook rom, 
korte e’s in open silbe samengevallen, Voor de oorspron- 
kelijk korte e’s moet dit aangenomen worden daar zij 
trots den stoottoon nooit als è verschijnen. 

kómplíit compleet, complëtus; aptiik apotheek, apo- 
theca (voor & in denzelfden stam cf. $ 11, 30); prefíit 
propheet, prophêta; tapíit tapijt, tapEtum; bíit vr. beet- 
wortel, beta; Níil Cornélius (ook sleept. Níi.les); fíir fier 
mlat. fërus; fíist feest festum; bfist beest, bestia; Líin, 
Líinken Melëna. 

Verder sfiz(e) sjees fra. chaise waarbij het verb. síizen 
sjeezen, snel rijden fig. ook snel loopen; de uitgang -{il 
ndl. -eel ; kèrmentil crimineel; zewiil juweel ofra. joel; 
kestiil kasteel; beríil bareel naast brér barier, 


AANM. 1. Píir Petrus wijkt af van ndl. Pieter en 
ohd. Peatres, Pietres, evenzoo bfit beetwortel van ohd. 
bieza (ie uit &°); ffir van ndl.'fier. Voor andere gevallen 
van fî uit e* zie hooger a), Aanm. r. 

Voor Miv(e) leeuw lat. léo vermoedt Paur, (Mhd. Gr. 
S 43, Aanm. 3) ook mhd. /éwe naast lewe. 

De voornaam Leo luidt Léj, Lójó waarbij eigenn. 
Leyssen= Lé.jsen; de voornaam Theo, Téj, Téjó, waarbij 
eigenn. Téjse(n), maar ook eigenn. Tíiven — Teeuwen, 
Dezelfde verhouding in méjes — Bartholomeus (waarvan 
ook Bartil) en den eigennaamM ejssen — mé jse(n) tegen- 
over eigenn. Miíives — Meeuwis. 

Voor é (over &?, ia) uit lat. é cfr. S 11, 3. 

Voor if (over f) uit lat. é cfr, $ 19, 1°. 
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Dat bij biist fíist beest feest niet de cons‚-verbinding 
voor den gesloten e-klank in betracht komt bewijst de 
id. ontwikkeling voor andere consonanten. Men verge- 
lijke 8 7, G, a), Aanm. en Paur, Mhd. Gr., 8 43, A. 3. 


AANM. 2. Onzeker is króme@n serníi.len kromme schar- 
minkel, monsterachtig mensch, misschien bij mndl. cornu- 
weel. De breesche s tegenover mndl. c heeft eene paralelle in 
sildij vr. open plaats achter het huis, waarvoor elders 
(o. a. ScHUERMANs, Jdiot.) kalseide mlat. calsâta, Var 
ScHorHorsrT (Dial. der N. W. Veluwe) kent een woord 
Semil =guit, Daar de overgang van -n(u)w- in -m- geen 
bezwaar kan maken (cfr. kramsvùûu.gel=kranewidesvogel) 
en evenmin het al of niet aanwezig zijn der r zou men 
de woorden voor id, kunnen houden. 


2° Primair-Umlaut van wgerm. dâ, ndl, à of é. De 
sec.-umlaut is è cír. $ 8, 2. 

fizen streelen, lokken oorspr. azen, ohd. ds; fime(r)lik 
adj. smakeloos, walgelijk bij ags. aemelle =id., uit â-melli; 
bríiim fem. stekel, braam ohd. bráâmia (zie ook Aanm. 3 
in fine); bewiiren beweren, *biwdrjan; gebiiren “gebaren 
naar, os. gibârian; het woord komt bijna uitsluitelijk in 
ontkennenden zin voor met nét == niet, en beteekend 
dan : iets niet bemerken, er zich niets van jaantrekken; 
gedwíi gedwee ohd. gidwádi;, gfi- gauw ohd. gáâhkt, 
alleen in compositis gíihómr geeuwhonger cfr, mndl. 
gadoot hed. Jähzorn; wvargíirifpen te gauw rijp worden 
en daardoor uitdrogen == gezegd van fruit; gíiwéj. m. 
geufje, *gähiwagi, de snel, plotseling bewegende, voor- 
uitschietende cfr. ohd., selpwegi, aquae motus os. wag 
adj. beweeglijk got. wagjan = bewegen; geníiken gena- 
ken onfr. ginekida; gespriíikelik spraakzaam ohd. gispraki 
subst.; hfik m. naast hòk haak (alleen in de verbinding 
hiiken en oú.gen — « haken en oogen »n der kleermakers 
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en naaisters). hílrin haring os. (al)aerencia, hêring, kiis 
kaas os. kâst lat. caseum; keviit vr. slechte woning oorspr. 
wel = hol, lat, cavâtio; kríimir m. 1) marskramer, 2) jicht 
in den rug; 3) rug. *krâmáâri bij kròm kraam en verder 
bij ohd. crâdem, cráât, crâen, ndl. kraaien (semasiol. 
kraam : fra, criée, uitkramen, hgd. in Wortenkramen; kra- 
mer — uitroeper; jicht : jëhan; in de kraam komen : 
schreeuwende pijnen; mnl. kint noch kraat = geen kind 
en zelfs nog geen kraam(bed), d. i. geschreeuw, schreeu- 
wende pijnen); lige adj. laag mhd. laege *lâgi; liigde 
laagte; warliigen verlagen; míizen mazen verb, cfr. ohd. 
mâsa naast mäsa, mâska naast maska; de vorm met ä 
komt voor in het synon. mazen mazen; Óngeviir ongeveer 
mhd. ân gefaere, cfr, ohd. fâra ndl, gevaar, vaar; síir 
vr. schaar os. skâri (meerv.) siipir scheper, schaapherder; 
víi.rzfiten voorzaten, cfr. os. landsê!ia, Sermoenen 
drossete ndl. vervormd) drossaard, (breesch id. dròsird); 
nòlfisil naast nólòtil nalatig. Het eerste kan om de s 
uit het hgd. ontleend zijn; nochtans beachte men ags, 
láes, aderlating met germ. ss < tt; gíiv(e) adj. gaaf 
hgd. gäbe; zwiirden vr. zwaarte ohd, swáârida, cfr. 
Sermoenen beswerde; virzwiiren verzwaren, zwaarder 
worden of maken; zwiigirsen vrouw van den zwògir, 
zwager *swágarissa. 

Bekend maar weinig gebruikt zijn verder nog : ge- 
víirlik naast gevòrlik gevaarlijk; varvíird vervaard 
waarvoor meestal ban bang of gu.w° schuw; gestíi(di)h 
naast gestòdil gestadig steeds; plfistaren naast plòstiren 
beplaasteren. 

De conjunct. wíir, ware, *wäri schijnt bij het jongere 
geslacht niet zeer levend meer : hij wordt door den in- 
dicat. wâa.s was verdrongen. Omgekeerd heeft de con- 
junct. díi(g) deed *dádî den ouden indicat. dëda welke 
oostwaarts van Bree nog voorkomt, geheel verdrongen. 


Waarschijnlijk ook hier te vermelden : ziimlèr zeem- 
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leder bij ohd, sâmi- — half in sâmi-quëc (cfr, het ver- 
spreide gezegde kalfvleesch is maar halfvleesch : zeem- 
leer — halfleer); daarnaast ook ziimslêr dat met hgd, 
Sämischleder mnl. seemsch op een secund, adj. *sâmisk 
wijst, te vergelijken met mnl, semen adj. = id. <sâmên; 
het mnl. seemsch heeft een uitgebreide beteekenis (leder, 
vooral van schapen en geitenvellen) die uitstekend bij de 
hypothese past, Men vergelijke verder ndl, halfdoek — 
licht, weinig gewalkt laken; halfzijde == mindere soort 
van zijde. Verder wellicht nog díim, KrrraEN deem, tepel, 
bij ohd. tâen got, daddjan, zuigen (vocalisme cfr. Kruce 
iv. Ei) waarvoor zie ook 8 8, 5°, A, a) en misschien 
híil adj. ndl. heel, verschillend van héil adj. heil, genezen, 
Naast húil staat hòl adj. en adv. uit *háâlo?, in uit- 
drukkingen als hòl wa.tr == ater zonder bijmengsel 
(verschillend van bar wa.twr — niets beter dan water, 
zoo flauw als water). Semasiol. misschien : afgezonderd 
van alle bijmengsel, bij hèlan, hâl, verbergen, afzonderen ?, 
cfr, lat, secretus — 1) afgezonderd, 2) geheim, mhd. haele 
< *háli subst. geheimhouding. 


AanM. 1, In S 8, 2°, 4e en S 8, 40 werd gesproken 
over het — bij het eerste zicht — bevreemdende feit dat 
suffixen (als -rr uit -âri en -il, -lik ndl. sig, lijk) bij 
lange vocalen primären, bij korte vocalen meestal secun- 
dairen umlaut bewerken. Bijv. : sfiper scheper; kríimer 
kramer; gespríikilik spraakzaam e. a. 

De oorzaak schijnt dat bij korte vocalen de talrijke 
gevallen van secund -umlaut er toe aanleiding gaven dat 
de primair-umlaut in sommige oudere woorden door sec 
umlaut vervangen werd; natuurlijk veronderstelt dit woor- 
den die men opnieuw in verband kon brengen met hunne 
stamwoorden zonder umlaut. Bij lange vocalen waar 
secundair-umlaut zeer weinig voorkomt (bij â bijna uit- 


sluitelijk in meervoudsvormen en diminutieven — bij ó in 
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't geheel niet) bleef de reeds ontstane oude-umlaut be- 
waard (cfr. Wimans, 1, 8 19g en S 205). 
Secund.-umlaut door i eener derde lettergreep in èms 
(indien dit op â-matsi- teruggaat, S 8, 5°, A, a) staat 
naast prim.-umlaut in schijnbaar ident, omstandigheden 
bij fimelik, fimarlik *á-melli : hier kan echter toch een 
chronologisch verschil bestaan, waarbij ook rekening te 


houden is met den wellicht verschillenden graad van 


zelfstandigheid van het praefix. Overigens hoort men soms 


ook &mu(r)lik. 


AANM. 2. Om zijn stoottoon kan fiker aker niet op 


lat. aquarium teruggebracht worden tenzij men een daaruit 


ontstaan wgerm. dkari met â veronderstelt. Daarom denk 
ik eerder aan een etymol. *ákari, *aha-kari = watervat, 
(cfr. V. Wijk ji. v…). 

De woorden híisen haassenen en bríi.sem brasem 
wijzen ook op umlaut van à, het eerste om zijn stoot- 
toon, het tweede om den nevenvorm bròsem wiens ö 
alleen uit â te verklaren is Is hier â (uit -akha-) of -âh- 
aan te zetten ? 

Ndl. aal (paling) ohd, ál luidt in het dial. fil. Men 
zou kunnen vermoeden dat de umlaut uit een plur. *áli 
in «het enkelvoud gedrongen is, maar tegen een i- st. 
spreken ohd. âl en on. áll; waarschijnlijker komt mij 
echter de volgende hypothese voor : aan het ohd. háhala 
(uit *hanhala bij hâhan > *hanhan ndl. hangen met 
gramm.-Wechsel) = hengel, ketelhaak, beantwoordt het 
synonieme dialectische hífilhòk == hengel, ketelhaak, haal. 
Het woord moet uit *háhil- > hanhil- ontstaan zijn en 
heeft suffix-ablaut tegenover ohd. hâhala os. hâhal. Ook 
het hooger gecit, híilk met een plur. hfiken, naast hök. 
pl. hèk, haak wijst op *hähik- naast *háhak- bij *háhan. 
Daar reeds os. ohd, niet alleen samentrekking van aha tot â 
voorkomt, maar ook samentrekking van dha tot d (bijv. 
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thâ<thâha; vergelijk ook de talrijke gevallen van ó<óhe 
en dergl., bij FraneK, Allfr, Gr., 8 110), kan er geen 
bezwaar tegen bestaan ohd. ál als samentrekking van *áhal 
op te vatten en voor het breesche woord *áâhil te ver- 
onderstellen, Ook ags. el en on. áll kunnen aan deze 
grondvormen regelmatig beantwoorden (cfr. UHLENBECK 
in P. Br. B., XXXV, met twijfelachtige gevolgtrekkingen). 
De verhouding van ndl. hengel tot ohd, háhala is die 
van ndí. stengel tot het mnl. stael, stale, die van hgd. 
« prangen mit » tot het ndl, « pralen met ». Daarna mag 
men voor stríilen streelen hgd. strählen — roskammen 
samenhang met ndl. strengen, strengelen vermoeden en 
het op *strähilón — in plaats van op *strâljan — terug- 
brengen, waarnaast *strâhal in os. strâl — kam (semasiol. 
cfr. lat. stringo, strictus, strigilis). 

Breesch tíir adj. zwak, tenger, beantwoordt ook wel 
aan *tâhir <*tanhir bij ndl. tenger. Zie verder over *wráhi- 
en *kráhi- hooger bij den te en ib. Aanm. 3. 


AANM. 3. Zooals voor het Aalstersche meirt == Maart 
(Coriner, S 8, 4e) kan ook voor breesch míirt Maart 
aan een vorm *mdrti- uit lat. märtis gedacht worden, 
De stoottonige ff kan niet aan umlaut van gerekte ä 
beantwoorden. Ik vermoed nochtans dat we eerder aan 
verwarring door begripsassociatie met os, máârida == ver- 
kondiging moeten denken. Inderdaad is het gebruik van 
het artikel opvallend: in de uitdrukking mét de míirt 
anstònde =— in maart aanstaande; men achte op hgd. 
kündigen — de huur opzeggen, en het vaste gebruik der 
huuropzegging of verhuizing in maart, cfr. mnl. nieumerde 
en wellicht ook mnl. maerte —= meid. 

Het adj. zíililp zalig komt alleen nagesteld voor : bijv. 
mí) va.dir ziliger — mijn vader zaliger (gedachtenis). 
Echter hoort men ook hier zaliger; in andere stelling 
hoort men alleen zalih onder invloed der ndl, kerktaal. 
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In è.remziíilil armzalig en dergl., waar oorspronkì, & stond, 
is — zfilikp beinvloed door het simplex (cfr. FRANCK i, v‚) 
of te beoordeelen naar den 6°, A, Aanm. 4. 

De partikel mè(r) (naast ma, ma, mar) ndl. maar uit 
ni wâri zou men kunnen opvatten als ontstaan uit een 
verkort niwàäri (zie ook 8 6, A, a. ò). 

Het suffix -bâri luidt -bar en heeft dus oude verkorting 
tot bir met latere rekking; hetzelfde geldt voor -nâmi in 
aAngenam; in virnam, naast virnâmd, ndl. voornaam, 
ook = vermaard, hebben we verwarring tusschen *fornámi 
en *franamod, dit bij mnl, vernamen, cfr. fr, renommé. 
De woorden vielen samen in den superlat. virnäam(d)ste, 
waar de d uitviel. 

Naast bekwam, ndl bekwaam, staat nog bekwòm 
(zonder umlaut der á). 

Het meerv. van bríim vr, is bríi.men; men kan dus 
ook aan een vorm als os, pl. brimun denken (volgens 
6°, B), de fi in het enkelv. ware dan analogie naar het 
meerv Indien brdmia de grondvorm is, heeft het meerv. 
een onregelmatigen sleeptoon (cfr. Franck, Alifr. Gr., 
S 1g, Aanm. 3 en Van HeLtEN, Mnl. Gr., bl. 29, die 
ten onrechte uml. van ä laat vermoeden; semasiol, cfr. 
eng. broom = brémenbèsem; *brâm- en *brim- zijn door- 
eengeloopen). 


AANM. 4. Van de st. verba met â in den stam heeft 
alleen slòpen slapen nog de regelmatige 2 3. p. enkelv. 
slips, slíipt; soms hooit men nog lits, lit. naast de 
gewone léts, lét, van laten. 

De overige verba hebben hier alleen é, cfr. $ 11, 20, b. 

AANM. 5. Geen umlaut hebben : genôdih genadig 
ohd. genétheg (suthix-ablaut); gròf graaf os. grévio 
(a-stam naast -ja-st.); vòren verb. vreemd aandoen (-én 
verb. naast -jan verb. in onfra. 1rférron, mhd. vervaeren) 
waarbij gevòrlik gevaarlijk; virklòren, hgd. erklären 
(id. id.); tròg, hgd. träge (adverb naast adject.); bekwòm 
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beteekenis als ndl. bekwaam, hgd. beguem (id. id); nòste 
naaste, hgd. nächst (-ôst : -ist) en wellicht enkele andere 
woorden. 


8e Primair-Umlaut van gerekte a uit wgerm. & met 
sleeptoon. 

De 3° is hier aangezet om het parallelisme van 8 9 
met S 8. De il welke hier ontstaat wordt verder in den 
6°, A behandeld. 


4° Umlant van onfra Ô uit wgerm. au, ndl. oo, eu. 

De fl is hier ontrond uit vroegere lange ü : 

a) bekríinen bekreunen, ohd. chrônen; blít, blood, 
bleu, ohd. blödi; gíit m. geut d. 1. vischzaad, bij *giutan 
(*gautî ontbreekt in de oude dialecten, maar cfr. ohd. 
hlôg =hluz bij *hliutan); gíïtir (ook gétie < *giotári) 
gieter, een oorspronkelijker, van *gautî afgeleid, nomen 
ag.; gríits, jier, ndl. grootsch; gríiden, grootte, *grôtida; 
hfigden, hoogte; híigen, verb. hoogen, bieden op een 
verkoop; híilsten, naast hûulsten, hoogste; fizen, hoogen, 
mndl. ozen. on. ausa; híiren, hooren, got. hausjan; 
balhíirig, balhoorig — slecht hoorend, ongehoorzaam; 
kit vr. slechte woning, *kauti, nnoorw. köyta = hut 
(hiernaast kúu.t o. kot, on. kot); íidsal, lood sel, glans der 
aarden potten, ook vertinsel, verlaksel; líitiren o. zeep- 
sop, “lautrin-, lat. lavatrîna = bad, gallisch lautro = 
id. en met germ, (hr = lat. tr, de oerverwante vormen 
os. lóthar, ags.,‚ leathor, eng. lather, on. laudr n. == 
zeepsop; níijen, nooden —= uitnvodigen, os. nódjan: riistar, 
rooster, -jan verb, o.a, in fr rótir; sríir, kleermaker, mnl. 
scroder, bij *skraudjan; hierbij sríirsga.t, *schrodersgat, 
slip in een vrouwenrok (oorspronk. wel bij suff. -arsum, niet 
=arius) en pópensríir, *poppenschrooder, waterjuffertje 
cfr. elders (o. a. te Luimimen) tienesnijder (hgd. schnei- 
der — kleermaker) en woorden als hgd. Hornschröter; 
siinen verb. schoonen — sparen, hgd. schonen; tiilken 
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o. (simplex niet bewaard) teefje, ohd. zóha, zóhila, os. 
tôha; tíit m., teut = rondreizende koopman, tilten met 
waren rondreizen, “tauhatjan freq. van tiuhan — trekken 
(id. met ndl. teuten — talmen, semasiol. het lang trekken, 
fra. trainailler bij trahere; anders V. Wijk i. v.}; hierbij 
ook tíit!t tíit! lokroep voor hoenders cfr, hgd. tück! 
túck! (uit ndd.), id. met hgd. zücken bij *tiuhan; ndl. 
dial. tuut! tuut! wel uit *zuhip, 2 pl. met den wgerm. 
anders verdwenen uitgang ip, en — met verkorting — 
tut, tut, tut! breesch tit, tit, tit! Verder bij den zelfden 
stam : adj. tfits, *teutsch — dol, semasiol. cfr. hgd. ver. 
rückt, rukken — trekken; zily getríisten, naast trúusten, 
(zich ge)troosten, mistríistig, mistroostig. Verder diminu- 
tieven van woorden met úu < ó : bfinken, boontje; 
klíistirken. Kloosterken; diisken, doosje; wvlfiken, vlíit- 
jen van vlûu(g), vloovi, ohd. fôh. Hierbij de plaatsnaam 
Lfikenén, Leukeneinde, bij ndl. loo, ohd, lôh, struik- 
gewas, on. lô, lage weide, oorspr. lichting in een woud, 
Meervoudsvormen : kíil, koolen; bríij brooden; píit of 
(naar brúud : bríij) pfij, pooten; kliit. klfij, Klooten 
(ook klúuten). Ten slotte de 2, 3. p. sg. stíits, stíit 
van stûuten, sfooten. 


AaNM. zr. Indien het alleen in ’t spreekw. a eerst 
oompje en dan oompjes kinderen » voorkomende timken 
met ndl. oom, ohd. Óheim, mhd. «heim, identisch is, 
heeft het umlaut ofwel door -ai- (Paur, Mhd, Gr., 8 4o, 
Anm. g), ofwel wegens het dim, sufiix. In het tweede 
geval kan men evengoed op een simplex got. auhuma 
(—= auhumists, ags. j-mest) teruggaan, waarvan de betee- 
kenis hoogste (overste) beter in ’t spreekwoord past. (Het 
gewone woord is pó.nk < fr. (moJnoncle.) 


AANM. 2. Breesch driig, droog, gaat op een vorm 
met Ó terug, maar die kan niet uit *draugs ontstaan 


zijn. De eenige verklaring is die welke (behalve den 
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umlaut) voor húug, hoog geldt : in een paradigma 
waarin vormen met A en vormen met g voorkwamen 
werd de, alleen voor h regelmatige Ó, doorgevoerd. (Over 
vormen met A zie P. Br. B., XIV, 1o5;- verder over 
dit veel besproken woord o. a, ib. X, 407, HoOLTHAUSEN, 
Die Soester Ma., bl. 112; VerpaM, Tijdschr. IV, 201.) 
Semantisch vereenigbaar met ndl, schroomen is sriimen, 
sparen, ontzien (bijv. de búutir sríimen, gierig omgaan 
met de boter, bang zijn een beetje boter te gebruiken), 
maar het woord kan niet op een, overigens hypothe- 
tischen, stam *skreum-, *skraum- teruggaan; gemeen- 
schappelijke oorsprong is wel alleen mogelijk uit denornin. 
*skraudmjan, bij *skraudm-, met dubbel suffix (als ohd. 
krâdam naast krát, bij krâen en dergl.) uit *skregw- 
(naast *skreh-) — inkrimpen, beperken, besnijden, of met 
-m bij mnl. scroden (*skraud- — dan niet alleen snijden, 
maar ook besnijden, beperken, zooals dat voor *skré(d)- 
vaststaat), 

Identisch met ndl. snood, sneu is breesch sníi, meestal 
gebruikt in tegenstelling met blii, blood en gevoeld als 
= vlug, slim, knap. Semasiol. zijn de woorden vereenig- 


„baar, over on. snodinn, besneden : 1) ndl, snood — be- 


snoeîd, beroofd, ellendig, 2) sníi, goed besneden, fr. bien 
taillé, « gesneden als een ekster n, overigens cfr. ook 
on. snöggr = 1) besneden, 2) vlug, slim, ndl. snugger, 
verder bij got. sniwan- ijlen en ohd. sniumt, vlug. 


AANM. 3. Het adj. wii, flauw, smakeloos, overdreven 
zoet, moet wel, trots V. Wijk i. v. wee van ohd. wé ge- 
scheiden worden, cfr, naast wansmaak, got, wan ook 
got. wdhs, ags. wóh — slecht, laakbaar < *wanh-; wii, 
wee < *wáâhi; overigens kan breesch wíi ook over onfra, 
*wódî (ablaut waup-, wofu)p) rechtstreeks bij got. wopeis, 
os. wOdi =zoet worden gebracht. Verderop kunnen beide 


vormen verwant zijn. 
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b) Zooals met de é < ai rom. é, &, zoo zijn hier met 
de ô < au rom. Ó, ö samengevallen. Bij de oorspronk. 
ö, verschijnt. trots den stoottoon, nooit Ö. 

ríimir, roemer, bij os. Róma, lat. ó, oorspr. *romer- 


beker d. i. pelgrimsbeker, bij mhd. rómaere == Romfahrer 


(anders V. Wijk en Kruger); óníizel, onnoozel, lat. nöceo; 
een meerv. als pestíirs van pestúur, pastoor; diminu- 
tieven : ríisken, roosje, rösa; tríinken, troontje, thrönus, 
fra, thrône; kríinken, kroontje, corôna; píisken, poosje, 
pausa; plüten, plooitje, fra. ployer, en waarschijnlijk 
de eigennamen Líirs, Leurs, bij Laurentius? (daarvoor 
nu alleen Léns, Leréns) en Míirs, Meurs, waarnaast 
Múurs, Moors bij Mauritius?, vandaag als voorn. Múu.res 
(ook familien, Múu.res) met sleeptoon en zonder syncope. 


AANM. Voor éi.ntíinig, eentonig kan van: lat tönus 
worden uitgegaan; maar hetzelfde tweede lid in zór.tíinig. 
fla.wtfinig en dergl. = zuurachtig,. flauwachtig (meestal 
met betrekk, op den smaak; hoofdaccent op de eerste, 
soms ook op de tweede lettergr,) zou wel wgerm. *ataunig 
kunnen zijn, bij breesch tóéinen, intr. —= schijnen, 
< *at-awinôn, mhd. zounen, meng. (Orrmul ) amwnenn, 
naast mhd. zónen, ndl. toonen, <*at-am(a)nón (inchoat. 
bij ohd. awi- als got. giunan bij qius). 


5e Primaiír-umlaut met sleeptoon van gerekte wgerm. ú, 
ndl. eu. 

Deze íi, uit gerekte ü ontrond, wordt in anderen samen- 
hang, verder onder den 6°, D, behandeld. 


6° Sleeptonige rekking van vroeger dial gesloten e 
(ook als ontronding van vroegere ü). 

De stoottonige rekking geeft steeds ê : Men vergelijke 
S 8, 6° waarvan de indeeling hier wordt bijbehouden. 


Deze íl kan uit vier wgerm, klinkers ontstaan zijn : 
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A. Sleeptonige rekking van vroegere e‚ prim.-umlaut 
van g. 

Voor i in de oude periode cfr. os. bikt, stidi = beki, 
stedi (GarrÉr, S 14. b) en WiLMaNNs, 8 223, 2). — 
Verwante vormen met @ naast fl vindt men S 8, 6°, A. 


a) In open lettergreep : 

bíi.k, beek; fÌ.vij, evie (soort haver), os. adj. evenîn, 
lat. avéna ; íi.zal, ezel, lat. asinus; díi.ken, vr. deken, os. 
thekina ; híi.kal, hekel, os. hekila;, híi.velen, ophemelen, 
bij ohd. heffan, mhd. heben, ndl. verheven; jíi.gar, 
niet uit *jagâri (cfr. Aanm. 1); kíi.tel, ketel, os. ketil; 
kíi.pir, keper; klíi pel, Klepel bij klappen, kleppen; 
kii.ren, keren, vegen, ags. cierran, *karjan; Mi.pel. 
lepel, os. lepil. lappa; Mi.ken, lekken, lek zijn; nií.rin, 
nering, ohd. nerien, nerren; riijen, reden, os. rethina; 
píi.ttren, peter, lat. patrînus; sfi.pel, schepel; bij os. skap 
= vat, breesch sa.p — kast, ndl. scheppen; síl.pen, 
schepen. os. scepino, mlat. scabinus. bij het voorg., 


(var)tíi.ren (ver)teren, onfr. ferterron, ohd. zerren, zerien; 


tíi.rin, tering; tíi.gen, tegen, ohd. zuo-gegin, naast 
gagan; tríi.pelen, “repelen=trappelen, talmen, fra. piétiner 
sur place, bij trappen ; vlii.gel, vlegel, ohd. flegil; wíi.ren, 
verb. weren, ohd werien, werren; wii.tirin, wetering ; 
wijvir, wever, zie Aanm. 2. 


AaNM. 1. De vormen met íi voor teren, keren, weren, 


lekken, neren (over in nering) hebben den vocaal van 
2. 3. p. sg, bijv. “lekis, *lekip over hun heel para- 
digma verspreid (omgekeerd hgd. zerren, ndl. lekken en 
dergl.). 

AANM. 2. Men zal bij eene vergelijking met 8 8, 30 
bemerken dat dezelfde suffixen nu eens prim.- dan eens 
sec.-umlaut bewerken, De oorzaak is te vinden a) in 
chronolog. verschil : in woorden waarin een levend suffix 


ouden uml. bewerkt had kon, wanneer de afleiding later 
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opnieuw uit een stam met ú geschiedde, oude door jongen 
umlaut verdrongen worden; b) voor Jfi.gir en wíi.var 
in het feit dat de oorspronkel, nom. ag. op -ári ge- 
vormd werden van nom.; de breesche woorden zijn de 
voortzetting van *jegári, *webári (niet wëbâri!) bij *jegi 
(naast Jabt < *jagóp) en *webi (waaruit ndl. web, door 
overgang tot de -ja kl. os nom. regelm. *webi, oblig. 
webb-); wil.tirin hoort wel bij oorspr. *wetrian. Breesch 
wij.var kan in geen geval ouder *wêbári zijn, zelfs 
niet indien met een hieruit ontstaan *wibiri < * wêbiri 
kon waarschijnlijk maken (cfr. Tatian -iri<-âri, wel over 
-idri zie echter Franck, Allfr., S 53), een derg. vorm 
moest breesch *wé.vir opleveren, naar 8 14, 10°, 


AANM. 3. Breesch part. adj. varhíi.ven, verheven, bij 
ohd. heffan, mhd. heben moet zijn oude gesloten e door 
analogie met 2. 3. p. sg. praes, en een daarnaar geheel 
vervormd paradigma verkregen hebben (cfr. hgd. erhaben); 
van de oudere dubbelvormen zijn alleen die bij inf, 
héfen overgebleven; bedríí.pen, part. adj. — verslagen, 
beteuterd, postuleert naast ags. drépan een -jan praes. 
naar kl, VI *drapjan (cfr, met -b, naast -p, got. ga- 
draban, uitgehouwen, ndl. droef; anders over ndl droef, 
V. Wijk j. v.) en, verhoudt zich verder als virhíi.ven. 
Over een mogelijk ouder *drupini zie verder D, a), Aanm. 3. 
Uit een part. praes. *antseband- bij bhd, *antseffan, 
mhd, entseben, mnl. ontseffen, verklaart zich het volks- 
etym. omgeduide (béste) síi.ventil —= (ben je) mal eig. 
ben je beseffend, bewust, bij je verstand, waarnaast, oor- 
spronk. als schertsende ontkenning. hè. is séstig, ndl. 
hij is zestig — hij mijmert, (Voor nt < nd in dergelijke 
woorden zie talrijke voorbeelden bij het Conson.; op een 
discussie der afwijkende opvattingen kan hier niet wor- 
den ingegaan). Volksetym, omgeduid is ook zíi.melen- 
knéi.pir, zemelknooper; bij onfr. semini, ohd. gisemint, 
naast saman, cfr, hè. zit te knéi.pen, kij zit te knoopen 
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d. i, te haspelen, te dralen, zijn kop te breken, zich af 
te vragen a hoe knoopt men dat te saam? », echter kan 
hier, wegens -en‚ ook gedacht worden aan ohd. simlum 
adv. = altijd, cfr. dan : hè zit altif.d te knei.pen. 


AANM. 4. Vormen met stoottonige íf moeten (tenzij 
ze op oude é < af, of op umlaut van ó < au teruggaan) 
als jongere analogievormen gelden. De werking der ana- 
logie kon één paradigma met sleeptonige naast stoottonige 
vormen splijten in twee paralleele paradigmen, één met 
doorgevoerden sleeptoon, één met doorgevoerden stoottoon. 
Zoo hebben we naast tíí.ren en dergl. ook dèren, ndl. 
deren, ohd. derren, derien en balkenèren, (nacht)lawaai 
maken, baldadig te werk gaan < *baldliken herien bij 
ndì. herrie, got, hazjan —= roepen (daarnaast ohd, harén, 
breesch hä.ren, op een zeis kloppen met den hamer; 
voor de semasiol. zie nog het bij D, a) besproken bfi.ken). 
Ook konden dan, in een vocalisch eenvormig paradigma, 
de accenten — als zelfstandigen factor gevoeld — weer 
hersteld worden : zoo is het misschien uit te leggen 
dat we & met sleeptoon hebben in zwè.ren, zweren 
(fr. jurer), ohd. swerien, swerren en in besè.ren, 
hgd. bescheren ohd. skerian. skerren; hier moet noch- 
tans ook gerekend worden met het feit dat deze verba 
algeheel in de analogie der verba skêran en swèran 
zijn overgegaan Omgekeerd hebben we met stoottonige 
fi : spiinen, adl spenen, os. gispennian en gewfinen 
(meestal. echter gewénen). gewennen. Verder zijn wel- 
licht als latere storingen door analogie op te vatten 
dè.gen, naast díit.gen degen (cfr. echter ook S$ 8, 3e, 
50, Aanm.); de dorpsnaam Wiirt, Weert (Holl, Limb. 
op den oever van het moeras De Peel) — met voc. 
naar een sleeptonigen nom. acc., stoottoon naar den 
datief — naast den zaaknaam wiíii.rd, regelm nom.-acc., 


weideland op de oevers van de Maas en — wèrd, regelm. 
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datief in den plaatsnaam Valkenswaard. os. warud, 
ags. warod —oever, ohd. werid — eiland; de moeras- 
naam Píil, Peel — verhouding als bij Wiirt — naast 
-pèlt in fi.virpèlt, nèrpèlt, Overpelt, Neerpelt, bij lat. 
palus, paluwis (cfr. de ags. flexie nom. acc. ealu, genit. 
dat. ealod en beacht den bijna totalen overgang der 
-u kl. in de # kl). Ook het suffix -zfilih zalig, kan 
hierbij behooren (zie echter hooger 2°, Aanm. 3). 


b) Samentrekking van -ede- ware denkbaar bij i.n- 
vii.men, invademen. hgd. einfädeln; echter zou men dan 
È en stoottoon verwachten. Daar de oudere vorm *fadm- 
is, moeten we eerder uitgaan van 2. 3. p. sg. *femis, 
*femif, die naar analogie van Míi.ken en dergl. bij een 
uit ®fadmjan ontstaan *femmian gevormd werden. Zoo 
wordt een sleeptonige inf. víi.men regelmatig. Voor den 
uitval der d cfr. o. a. het hooger bij den 4°. a), Aanm, 2 
besproken sríimen en zie o. a. ook Kruce i. v. Bühne, 
die echter het tamelijk jonge verschijnsel (cfr, mhd. 
Volrich, ohd Uodelrich en FraxckK, Mal. Gr., bl. 182 
over vlerk < *flepraka) praegerm. maakt : bij een para- 
digm. *bunnj- < *budnj-, ags. bj-ûne, werd naar *wadi, 
*waddj- een nomin. *buni secundair nieuwgevormd. Ook het 
S 9, 2° behandelde kríimer gaat wel op *krádm- terug. 
Geheel andere ontwikkeling : ss< pp in mnl. vessemen. 


Er kan hier niet verder op het beweerde worden ingegaan. 


c) Rekking in gesloten lettergreep (naar analogie van 
verbogen vormen ?) 

Als voorbeelden alleen oude stammen op -ri, -ri + voc. 
die hun eindvocaal vóór de rekkingsperiode moeten ver- 
loren hebben : bíi.r, bezie, ohd. beri, got basi; míiir, 
meer, ohd. mer? (got. marei), waarnaast verb. vorm in 
mèrsuú.m, meerschuim; vii.r, veer, hyd, Führe,; ge- 
víi.r, n. gevaar, d. i. aanhoudend varen, ook = vaar- 
tuigen, wagens; wii.r alleen in in (die wii.r, in de 
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weer (oude nom.-accus) os. wer < *wari, daarnaast 
in (de wèr (oude datief); wil.r m. Knook in het hout, 
eelt, os. hwer( < *hwari) m.= krop, mnd. weer — ge- 
zwel aan een boom; gesti.r o, alleen schertsend in 
t híúil gesíi r — de heele nasleep, de heele famdie <*giskeri, 
ohd. scerian — in: een schaar rangschikken, ndl. schaar 
(cfr. besâ.r ma.ken == omhaal maken, eig. langdradig 
indeelen, eng. share, ags. landscearu, Ô-st., scear, a-st ). 
Ook voor 1. p. sg. ilp wii.r, kíi.r, tí.r moet van *wer, 
enz. worden uitgegaân. De fl met sleeptoon is — trots 
de syncopen — over het heel paradigma verspreid; 
cfr. verder bij D, @) en $ 46, G, II, a). 


d) Rekking voor r + stemhebb. dentaal is waarschijn- 
lijk aan te nemen in het onder a) besproken Wiirt, 
Weert (hgd. Werder) evenals in de praet. wíi.rden, 
weerde enz. cfr. ook 8 4%, G, II, a). 


B. Sleeptonige rekking van onfra. i gevolgd door 
donkere vocaal (Secund, velar-umlaut van #}, Voor pa- 
rallel-vormen met stoottonige È zie S 8. 5°, B. 


a) In open lettergreep : behalve de bij 8 8, 50, B, 
geciteerde woorden o. a. nog : bii ker, beker, mlat. 
bicarium, os bikeri; híi.nen, adv. henen, heen, os. hinana 
(ndl. beneden, os. nidana is niet vertegenwoordigd, daar- 
voor ón.dir); níi.gen, negen, os. nigun telw.; smíi ren, 
smeren, *smirwjan, ohd. smirwen, on. smyrva, smyrja; 
wíi.ten, weten, os. witan; zii.kir, zeker, os. sikor, 
lat. *sëcurus; zii.ven, zeven, os. sibun. Verder gedeelte- 
lijk door analogie (zie Vormleerj, het heele praet. van 
een aantal sterke verba uit kl, IT (andere hebben stoot- 


tonige Ò doorgevoerd) en het partic. praet. van alle verba 


dezer kl., behalve genè.gen (zie Aanm, 3). Oude part. 
dezer kl. zonder ge- steken in díi.gelik, degelijk, (ga)digan- 
lik-, bij ohd, dihan, gedijen, en ook wel in kríi.telik, 
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*kretelijk = zelden bevredigd, lastig, nauwlettend. (van 
toestanden ook hachelijk) oorspr. met actieve beteek. 
== als iemand die gewoonlijk krijt. küft (cfr. hgd. ver- 
schwiegen; bij ndl. krijten cfr. ook kreten = sarren — hierbij 
ook hgd. bekritteln< nd ?) Bij eenige oude -í, -ja(n) stammen 
zijn dubbelvormen bewaard met é (naar den nom. acc. sg, 
nom. acc. pl. en ook wel den instrum. sg. op f) naast {i 
(naar een genit. dat. sg. als os. -ias, -ia, later -*as, -*a uit 
de a- kl.) : zoo bé.t naast bif.t, beet, os. biti, nooit íi 
in bét né.men, beet nemen (instrum.?); sté.k, stíi.k, m. 
steek, os. stiki, nooit fi in 't meerv. sté.k, os. pl. stiki; 
zelfde verhouding bij stél, stíi.l m. steel. os. *stili, 
stil; plur. alleen stél; lé.gir, Mi.ger, ohd, ligiri (ja st.) 
naast légar, got. ligrs, a- st; zíi.gil, zégaul, zegel, 
got. sigljö; misschien ook níi.val, né.val, nevel, ohd. 
nibulnissi naast nébul, nèëbal, on. niflheimr. Verder 
woorden welke de op -# uitgaande vormen in de oude 
periode, of de é vormen in lateren tijd verloren hebben : 
dríii.t m. dreet; slíi.t m. sleet; sii.t m. scheet; wilt 
m. weet; tríi.d m. hgd. Tritt, tred (ook trèy m. < trede)» 
stríi.k m en vr. streek, fra. région (pl. stríi.k zonder sg, 
== (gekke) streken); ríit vr. reet, hgd. Riss; splíit 
vr. spleet. Over sommige dezer woorden zie ook ver- 


der c). 


AANM. 1 De fi in het tweede lid van híi.lentíi.len 
adj. hout van den vlierboom, mnl. holentere (adj. o. a 
haselteren, appelteren) kan in het dial. op oudere í terug- 
gaan, maar ook, naar D hieronder, op ü wegens mhd. 
wêhhaltürre : grondvorm *telen < *teren < *tirun < *tirwin- 
met metathese < *triwin- bij germ. *triwa-, got friu; 
mhd. -türre (en daarnaast *türe) < *turrj-, *turi voor 
ouder *irwj- met metathese < *riwj-, cfr. ndl. smeuren, 
*smirwjan, een sporadisch geval van -w umlaut als in 


on. smyrva, smyrja, 
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(9) Hetzelfde woord steekt wel in tfi.rentê) m ouder- 
6° B. wetsche zeer sterke, u ijzersterke n stof, oostmnl. tieren- 
tej: : *lerentaai=taai als hout; hier is *teren waar- 
schijnlijk subst, Over brífi.men pl. stekels, dat = brimun 
zijn kan, zie hooger bij den 29, Aanm. 3. Een moeilijke 
vorm is dfi.nsdig. dinsdag, bij Thingsus; wellicht met 
methathese en behoud van den oorspronkelijken sleep- 
toon uit *dines voor *disen < *dinsen < *dingsen. De 
svncope in sleeptonig *dines moet dan tamelijk jong 


zijn, anders zou men stoottonige @ verwachten. 


AANM. 2 Op gíi.val, gê.val, gevel, ohd. gibil, gëbal; 
gií.n adj. m. gèn adj, vr. hgd. jener, os. gën, gêno- 
war, ginuwar; zèn pl. zii.neven, zenuw, ohd. sënawa,. 
eng. sinew. ofri. sinu; nuúsiüürig nieuwsgierig naast 
begè.rig, hgd. begierig, bij ohd. girig, subst. giri, 
mhd. gër (ook breesch gé.r adj. gierig <*giri) en mis- 
schien op zwíi.gilken, zwavelstokje bij os. swigli adj. 
glanzend (en? ohd. swéëbal, zwavel) is toepasselijk 
hetgeen S 8, 69, C over lil g, lèg, ledig, gezegd werd. 
Het zijn ofwel stammen met i gevolgd door donkere 
vocaal, ofwel stammen met & gevolgd door tf. Hier 
kunnen in het spel zijn suffix-ablaut ofwel afwisselende 
flexie-uitgangen met of zonder #. Men lette ook op 
zíimilen, zemelen, ohd. sémala, simila, os. simula, lat. 
simila. In geen geval liggen aan de breesche woorden 
vormen als ohd. gibil, lat. simila rechtstreeks ten grond- 
slag (cfr. ook ofra. simble, fra. semoule, it. semola). 


AANM. 3. Onregelmatige analogie-vormen zijn nog : 
het part. adj. genè gen, genegen, dat ofwel de è van 
het praet. heeft overgenomen (cfr. krèg, pl. krè.gen 
van Krijgen; het pract. *nèg, *nè.gen heb ik persoonlijk 
nooit gehoord, daar het verb. zoo goed als uitgestorven 
is) ofwel de stoottonige @ van een vroeger misschien 


bestaanden verbogen vorm met syncope *genëgne ook 


ra Google 


onder sleeptoon heeft doorgevoerd. Aan ouden a-Umlaut 
van f tot & kan, daar het verb. toen levend was, wegens 
systeemdwang bezwaarlijk gedacht worden (zie, FRANCK, 
Altfr. Gr., S 19). Omgekeerd heeft nuúsiirig, nieuws. 
gierig de alleen bij sleeptoon berechtigde ff ook in stoot- 
tonige vormen aangenomen en doorgevoerd (begè.rig is 
ouder *gërag of jong bij begè.ren) Ook naast gèn vr. 
sg. gene, komt stoottonig gíin vr. voor. 


b) Samentrekking van -ede-: 

Hieruit moest, indien de samentrekking dead in de 
periode die de dubbele vocaalqualiteit ontwikkelde, è 
ontstaan : we hebben nochtans onverbogen Mil, ledig, 
naast verbogen lg. We moeten waarschijnlijk aannemen 
dat een reeds gerekt en sleeptonig “ledig (ouder *lipag- 
on. dipugr) zijn vocaalqualiteit en accent analogisch op 
verbogen vormen als *leedgen (cfr. Sermoenen heilge 
menge, KERN, S 71, d, mnd, leddich) overdroeg, waarin dan 
de d geassimileerd werd: Daaruit werd dan een ‘nieuw 
sleeptonig simplex */eeg geabstraheerd, waarnaast ver- 
bogen lèg, zoodat het woord weer, als monosvllabe, 


paste in het systeem cfr bijv. gfi.n gèn, geen, gene. 


c) Rekking in gesloten silbe (naar analogie van ver- 
bogen vormen?). Behalve de S 8, 5’, B, a) geciteerde 
woorden spíi.l, spel, smíi.d, smid; lid, lid ohd. lid, 
os. lidu, ziif, zift, hgd. Sieb, ags sife; moeten hierbij 
ook gerekend worden sommige der hierboven onder a) 
besproken woorden. Daar geiekte voc. + stemlooze cons. 
ook bij apocope sleeptoon geeft, zijn alleen de woorden 
op stemhebb. cons. zeker te vermelden : tríi.d. tred. 
hgd. Zritt, pl. trèy (*trida naar de a-st…; stíil, stél, 
steel, os. «stil. Verder de neutra blíi.k, vuilblik, blik, 
ohd. blëh; sfi.p schip, ohd, scêf‚ scif, lat. scy-phus; 
zwij.l, eelt, os. swil; lii.d deksel, ohd. Alit; spíi.l, 
spel, ohd. spil en smíi.r, smeer, ohd. os. onfr. smêro, 
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verb. ohd. smirwen. Het laatste woord kan ook, door 
analogie met het verb. fi uit ouder ü hebben, zie hoo- 
ger bij a) Aanm. 1. 

Afwijkende ontwikkeling vertoonen pò.k, ndl. pek, pik 
en spèk, spek (germ. *spikka naast *spika in ags. spic). 


d) Rekking voor r + stemh, dentaal, in rom. woorden 
ook r + steml, dentaal of s : 

wil.ril m, godspenning (in 1914 meestal 5 frs) aan 
diensthoden bij het sluiten der huurovereenkomst, eenigen 
tijd voor het in dienst treden, cfr. Lex Salica wirdria = 
dilatura, Aufschubgeld. Het dial. veronderstelt *wirdla 
met dissim, «< *wirdra, *wirdria ( Brauns, Ahd. Gr., 
S 167, Anm. z1); kíi.rs vr. pl. kíi.rsen, kers, os. 
kirsbóm, ohd. kirsa, kèrsa, lat. *ceresia (zie KLuce i. v. 
kirsche). 


G, Sleeptonige rekking van onfra, & gevolgd door #. 
Voor de onzekerheid bij het aanzetten dezer categorie 
zie ook hooger B, a) Aanm. 2, 8 8, 5°, GC en vergelijk 
S 7, G. 

Zeker is dat het breesche bríi.d, berd, bijv. onmo- 
gelijk een vorm met open & kan voortzetten, die wordt 
aangenomen in os. uags. brëd, ohd. brêt. We moeten uit- 
gaan van gesloten e : deze kan ontstaan zijn uit brèd 
door f-umlaut, maar ook uit *brid door velar-umlaut. 
Wegens de uniforme e in de oude wgerm. dial. (die men, 
zonder volledige bewijzen, als & opvat) moeten we de 
eerste hypothese voorop stellen. Het plur. van ohd. brêt 
is, naast eenmaal voorkomend pritir, brêtir : in een derg}. 
vorm kon de eventueel voor het sg. aan te nemen êë 
gesloten qualiteit krijgen, die dan over het heel paradigma 
verspreid werd [let hedendaagsch meerv. is mij nooit 
ter ovre gekomen, maar naar webt o. meisje, pl. wihtr, 
kinderen zouden we ouder -ir mogen vermoeden (mnl. 
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berderen), echter niet zonder op te merken dat wiktir. 
blijkens de overige dial. (cfr. Braune, S 196, Aanm. 4) 
een alleenstaande jongere formatie is en dat alle overige 
pl. vormen op -1r in het dial, evenals in het mnl. en ags- 
umlautloos zijn en dus ofwel op -ar- teruggaan ofwel 
(en dit is wegens den sleeptoon zeer onwaarschijnlijk) 
heel oude syncope hebben (bijv. rajiwr, húuldiw pl. 
van rad, hol en beacht ook dr, aar, ohd. akir). De 
tweede hypothese, grondvorm *brid-, verplicht ons terug 
te gaan (volgens got. hatis, echter is de themavoc,-wisseling 
geheel onbepaald voor het wgerm.) tot den oerwgerm, 
-es,‚ -oS-stam *bridiz (die voortleeft in het afgeleide bridz(e) 
vr. houten ligplaats, *bridisî, *bridissjó, ohd britissa) en 
te vermoeden dat een hieruit ontstane ú-st, *bridi (cfr. 
SiEvERS. 8 263, Anm. 4, S 288, Anm. 1) secund. uitgangen 
der a-kl, aannam, terwijl in de dial. voor dewelke even- 
tueel oude ë moet gepostuleerd worden een vorm *bridaz 
met ablautend suffix rechtstreeks naar de a-kl. overging. 
Het breesch zou zich dus voor dit woord aansluiten bij 
een nomin als ags. lemb en Lex Salica lammi<*lambi(z). 
In secund. ontwikkeling is het woord dan geheel op eene 
lijn te stellen met de naar de a-kl. verloopen úst. als 
tríi.d, tred, hgd. Tritt, blíi.k, blik, hgd. Blech en dergl., 
waarbij de omgekeerde verhoudingen tusschen ndl en 
hgd. leerzaam zijn, daar zij een brutale klankwettigheid 
duidelijk uitsluiten. | 

Indien men met Paur (Mhd. Gr, 1908, S 43 en nog 
Deutsche Gr., II, S 54), ohd. jënér blijft aanzetten, moet 
de voor breesch gíi.nen, genen „noodzakelijke Vorstufe 
met gesloten e verklaard worden als analogie naar nom. 
f. sg., nom. acc. n. pl. ahd. jéniu (Paur's verklaring e<é 
door inwerking der j is hoogst onwaarschijnlijk, daar het 
verschijnsel veel andere woorden treft, cfr. $ 7, G en beacht 
bovendien breesch gès, ndl. gist evenals hd jäten=gèjen) 
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Nu moet voor het Breesch deze zoogenaamde pron. 
flexie ook wel voor enkele andere sporadische gevallen 
gepostuleerd worden, maar men kan ze toch niet als nor- 
maal beschouwen, daar de bedoelde gevallen geheel uit het 
adject, systeem uitgevallen zijn, aangenomen dat ze er 
ooit een regelmatige rol in zouden gespeeld hebben (zie 
Vormleer). De andere alternative is een stam jin- met 
velar-umlaut : een dergl. stam hebben we met zekerheid 
in Epin. Gloss. biginan en ook in os. ginuwar (naast 
genuwar). Dat ons woord evenals het door FRrANCK aan- 
gezette ohd. jenêr (« mit Umlauts e » waarbij Kruce, 


Urgerm.”, S 242 bemerkt « ohne dass sich ein Grund: 


für Umlaut zeigte » cfr, liter. bij BrAUNE, S 289, Anm, Ir) 
en de meeste wgerm. on. verwanten van dit erg om- 


streden en, bijzonder door Kruvcre en BürpRriNG noode- 


\ 


loos verwikkeld, woord op dien stam jin- terug te brengen 


zijn hoop ik elders uitvoerig te bewijzen. 

Voor lii, verbogen lêg(e), ledig gaat Franck, Alltfr. 
Gr., S 16, evenals ik het in de oorspr, redactie van dit 
werk onafhankelijk van hem deed op lëdig terug en wijt 
de gesloten e van hed, ledig aan den secund. uitgang ig. 
Ik acht het nu waarschijnlijker dat we op *lidag voor 
ouder Hidug (cfr. on. lipugr waarin de u wel als thema- 
vocaal van */lipus op te vatten is) moeten teruggaan, 
Daarin ging de velarisatie wel nog tot e‚ maar niet meer 
tot &, Hetzelfde geldt voor nuúsíi.rily, nieuwsgierig. dat 
eerder uit *girag voor *girig dan uit *géërig te ver- 
klaren is. Voor smii.r, smeer wordt ook wel ten onrechte 
ohd. smêro (ouder *smirwa) met & aangezet : hier kan 
de we den vollen a-umlaut belet hebben; hetzelfde kan 
men vermoeden voor het bij B, a), Aanm. 2 geciteerde 


ohd. sénana, zii.neven. 
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AANM. De ttelformuleering van G die in dit, Juni 1908 
als proefschrift voorgelegd en geweigerd, werk van 1907-8 
dagteekent, werd hier bijbehouden om den oorspronk: 
aanleg van het, slechts fragmentarisch omgewerkt, geheel 
niet te diep te wijzigen. Trots den steun die zij o. a, 
in FRANCK’s, mij eerst in 1919 ter hand gekomen Altfr. 
Gr. vindt, moet ik ze viundaag prijsgeven voor al de hier 
besproken woorden (over sommige der bij S 7, G behandelde 
woorden ontstaat twijfel). 

Het is mijn overtuiging dat we in de oude dial. niet 
— onder den invloed der Buchstabenphonetik — met een 
dubbele ontwikkeling f, & alleen, maar met een drievou- 
dige vertegenwoordiging tf, e‚ & moeten rekenen zoowel 
voor idg. f als voor idg. &. Op een bewijsvoering en 
op de talrijke wijddragende gevolgtrekkingen die — speciaal 
op ags. en on. gebied — voor de hand liggen, hoop ik 
weldra uitvoerig te kunnen ingaan. 

D. Sleeptonige rekking van e als ontronding van wgerm, 
u (en o?) met Z-umlaut; ndl. eu. Voorbeelden van stoot- 
tonige Ò naast sleeptonige íi. in denzelfden stam vindt 
men S 8, 5° D. 

a) In open lettergreep 

bíi.ken, schreeuwen, bulken, ndl. beuken, daarnaast 
búu.ken <*bukón=slaan; (semasiol. roepen : slaan o.a. 
in de hooger A, a), Aanm. 4 geciteerde balkenèren : 
hâä.ren); bii.veste, bovenste, en íi.virste, overste, ohd. 
ubiri, ubar; (ge)bíi.ren, (ge)beuren, ohd. burien, burren; 
bríi.k vr. breuk; dríi.mil m. dreumel, meestal plur. 
op -en — eindjes garen, afval bij het weven, ohd. drum, 
nhd. Zrimmer; íì.val, subst. euvel, os, ubil: gríi.mal, 
gríi.zil, mo. kruimel (vok in genen gríi.mul, gríi zal — 
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geen lor) Theut. gromel, grumelen, fra. grumeau, en 
*grusil bij os. griusnia == kruimel (opvallende k in ndl. 
kruimel en kriezel : grumel uit Let rom. maar kriezel 
wel ontstaan in verbindingen *t(e)grusel stooten, *t(e)gru- 
selen, vergruizelen); híi.p, vr. heup; híii.val, m. heuvel; 
híi kul, m. hoopje hooi, ohd. hocke, nhd. Hocker; jii.k, 
m. jii.ken verb. jeuk, jeuken, os. jukkian; kii.nin 
koning, os. cuning; kfital, Keutel, hgd. Kot (dat wel 
< ndd. en eerst later met dial. Aót == quât is geassocieerd, 
cfr. V. Wijk i, v. koot, Kruce i. v. kot); kíi.ken, keuken, 


ohd. cuchina; kfitiren, keuteren, bij kúu.t, ndl. kof : 


eigenl. kotjes, gaatjes maken; kníi.kal, kneukel, bij ags. 
cnucian. stooten; kríi.pil, kreupel; Míi.gen, leugen, ohd. 
lugin; míi gelik, mogelijk, os. *mugilik-; mii.len, molen, 
ohd. mulîn, mulî, ags. mylen; píi.tiren, peuteren (daar- 
naast pòtiren —= met allerlei kleinigheden bezig zijn, tobben, 
het druk hebben, cfr. eng. to potter, bij ags. potian, en wel- 
licht ook het zinverwante fra, tripoter, zie ook V, WijKi v.} 
príi gien, afranselen, hed. priügeln, dat echter bij mhd. 
briügel —= knuppel wordt gebracht (breesch p uit ouder 
“(e)brugelen? cfr. ndl. ontpluiken en ndl. ploert naar 
ontploerten, fra. balourd?); pli.zilen, vl. peuzelen = smul- 
len, met beetjes smakelijk opeten, bij ags. posa=— gak? 
of ook met p <b naar òpfi.zilen — oppeuzelen, bij buúzen, 
mnd. bisen —= schlemmen? (cfr, ook V. Wijk i. v. peugzel 
en peuren, waar naast eng. pother ook bother kon vermeld 
worden); ríi.k, m. reuk, os. ruk; síi.t m. scheut, schot 
(voor het tweede ook sûau.t, m.) ags. scjte; síí.ren, 
verb. scheuren; voor smíi.ren, smeuren, smeren zie hooger 
B, a) Aanm. 1; sprii k, vr. spreuk, hgd. Spruch; slfi.tal, 
m, sleutel; tríi.zilen, verb. dralen, talmen, « blijven 
hangen », wel uit *ti-drusilón of *ti-hrusilón, bij de in 
beteekenis nauw verwante germ, *driusan, *hriusan, af- 


vallen, afhangen, (cfr. ags. drj-re= hrjre= val), waarbij 
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oock trêr m. in an den trêr zén — ziekelijk zijn, ver- 
welken, en trèren, verb, treuren eigenl, de blaren, het 
hoofd, laten hangen, afvallen, als in trèrwileg, treur- 
wilg; voor ti- cfr. hgd. zerfallen, mnl. te vallen, vervallen, 
os. tefaran — hgd. zerfahren, mnl. tegaen — vergaan en 
dergl. (cfr. ook V. Wijk 1, v. wiens gissing over den 
anlaut mij echter onwaarschijnlijk voorkomt); víi.len, m. 
veulen, ohd. fuli(n), fr. poulin (-ain); varnii.ken, ver- 
neuken, bij níi.ken — coïre (alleen over in van de raten 
genii.kt — van de ratten geneukt, d. i. slim als een rat; 
« de ratten » nu opgevat als pl. is oorspr. dat, sg. van 
een m. -n stam, ohd, rato) voor de semas cfr. klûuten 
=— verneuken, kójenèren — plagen. fr. dial. couillonner; 
varníi.tild, verneuteld, ineengedrongen, dwergachtig, ver- 
frommeld. verlegen, kniezerig, wel bij os. farniotan 
== abnutzen, to blunt (semasiol. : door veelvuldig gebruik 
ofwel verkreukelen, verfomfaaien, ofwel tot een stomp 
afslijten; voor de moreele beteek. cfr. ndl. stumperd, 
zie echter ook Aanm. 1); verder meervoudsvormen als 
píi.t van núu.t, noot, ohd  nuz, ags. hnutu; Kníi.k van 
knûu.k, m. Anook, meng. cnucche, bij ags. cnucian; 
víi.gil van vúu.gsl, m. vogel; diminutieven als kíi.ten 
van kúu.t, kot; sii.tilken van súu tal, schotel; kníi.ksken, 
knookje, enz. 

Uit het rom. o a. míi bul, meubel ; gepii.pil, gepeupel, 
Sintíi.nes, Sint(An)tonius, eigenn. Tiíi.nisen, Teunissen 
(zie ook Aenm. 4) en iin vr. pl. fi.nen, ajuin. vulglat. 
Únione; het Breesch meerv. gaat wel op ouder *unien(e) 
terug met accent op de eerste lettergr, en rekking met 
behoud der ;=J (cfr. fra njil, franje, Spa.njen, Spanje en 
dergl.) : uit dit pl. of uit verbogen vormen van het sg. 
zal het sg. fin geabstraheerd zijn, terwijl het soms ge- 
hoorde ín (Maastrichtsch unne, ags. jnne, cfr. ripuar. 


Tünnes tegenover brcesch Tíi nes, Antonius) met oude 
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gemin, op *unnjo nomin teruggaat, Daarentegen is Theut. 
iune wel niet te vergelijken, maar met dial. juin, ndl. 
ajuin (Brusselsch arjuin met dissimilatie van nn) op 
ouder *enjüne (cfr. ohd. Rûma< Róma) terug te voeren, 
met accent op Â en ontwikkeling van het voortonige en- 
als in ndl. weg < eweg < inwege of an‘e)wege (ndl. a in 
ajuin secund. uit e). Over tíinibh, ndl, -tonig cfr. 4, b). 


AaNM. 1. Waarschijnlijk moeten hierbij nog gerang- 
schikt worden : betíi tird, beteuterd, oorspr. wellicht 
door een betweter verbluft (*bat-witars) of, naar eng. to 
outwit, voor *bi-ûtwitiron (u<{wi wegens de oorspronk 
onbetoondheid, cfr, reeds ags nytan =—= onwetend; zie 
verder een aantal andere voorbeelden met u uit denz. 
stam toiti, witti-, S 10, 58); ook het hooger besprokeu 
varníitild is wel in de beteekenis verlegen, kniezerig 
met ouder *ni.wital = ontzind, uitzinnig (nuance ontstemd) 
geassocieerd, blijkens -Oost-Limb. neutelijk — slecht ge- 
mutst en ndl. netelig (met jongere samentrekk. ne < ne-we 
zooals ni<ne-wi in nillens <ne willens), en ander secund. 
suff.; voor de semasiol. toepassing op toestanden zie 
o. a. kríi.talik bij B, a); het eerste lid van hií.lentfi.len 
adj. mnl, holenteren bij *hulin < *hulhwîn subst met 
andere flexie naast ags. holh n,= hol, ohd. huliwa, 
hulwa, Vertiefung, Lache (de laatste vorm in -hgd. 
Holunder); ook het tweede lid van dit woord kan hier 
behooren, zie B, a), Aanm. 1; ten slotte waarschijnlijk 
nog de dorpsnaam Bríigiu, Groote- en Kleine-Brogel, 
met gr, wissel. bij ohd. bruel (ouder *bruhil cfr, ohd. 
buil —= mhd. büühel, heuvel), nhd. en Mechelsch Brühl, 
moeras, laag struikgewas, met oude g wel hierbij het 
houger bij príi.gilen gecit. mhd, brügel; en wegens den 
sleeptoon de familien. Gíi.zes, Geusens die op *gudiswini 
kan teruggebracht worden (voor -is in 't wgerm cfr. SIEVERS, 


S 237, Aanm. 1 over oudkent, aenes - *ainis— breesch ins, 
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hier 8 10, 2°, b) naast *godeswini in ohd. Gozwinus, 
bij Franck, Altfr. Gr., 8 32, Anm. 2, waar dit woord 
wel ten onrechte bij ouder *gaud- wordt gebracht; dit 
laatste moet, wegens den stoottoon, aangezet worden voor 
den eigenn. Gúugens, Goossens, waarvoor zie S 16, 4e, 
Aanm., waar de opvatting van MANsIoN, Leuv. Bijdr., 
XIII, 3o, 150, enz., besproken wordt. 


\ AaNM. 2. In de ww. bíi.ren, síi.ren, spíi.ren, beu- 
ren, ‘scheuren, speuren, zijn de oude vormen met gemin, 
(ohd. burren) geheel verdwenen, 


AanM, 3. Een geheel alleenstaand geval van umlaut 
hebben we in óÓndíi.gind, ondeugend (Franck, Altfr. Gr., 
S 204 in fine), het woord hoort wellicht oorspr. bij het 
subst. (ndl, '$ ís een ondeugd !, ohd. tugund, dst, 
Ludwigsl. dugidi) of heeft er zich vroeg bij aangesloten; 
in de eigenl. part. -ja stammen (met vroegen overgang 
tot -a flexie?) kent het dial. geen umlaut. Het hooger 
bij A, a), Aanm, 3 besproken part, adj. bedríi pen zou 
ouder * drupini kunnen zijn bij germ. *driupan dat met 
*drëpan in beteek. nauw verwant is (cfr ags, drepe 
== drype, slag). We moeten dan echter het abl, suffix 
(Epin. Gloss. ginumini) ter hulp roepen dat buiten het 
anglo-friesch in het wgerm. niet meer is na te wijzen 
(cfr. o. a. Franck, Altfr. Gr, 8 6r, 2). 


AANM. 4. De hedendaagsche ontronding van ndl. eu 
(uit wgerm. ú of ó) valt samen met umlaut van wgerm. 
á 1 bijv. Té.nesen eigenn. Theunissen (waarnaast voor 
een andere familie het hooger geciteerde inheemsche 
Tíi.nesen); ovk misschien zoo te verklaren de familienaam 
Vandérzen, Vandeurzen; twijfelachtig ginerés, genereus, 
lat. ó, Zie verder 8 141, 5°. 


AANM, 5. Zooals bij spiinen, hooger A, a), Aanm. 4 
is de doorgevoerde stoottoon te verklaren in spíiren, 
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speuren; de oorspr, sleeptonige vormen worden slechts 
zelden meer gehoord, Naast sleept, Tíi.nes staat stoott. 
en zonder uml, Túup, Antoon als gewone, en wel jongere, 


vorm van den voornaam (cfr. hooger 4°, b)). 


b) Voor samentrekking van -udi-, waar overigens alleen 
stoott. @ te verwachten ware, is mij geen voorbeeld be- 
kend; het onder a), Aanm. r besproken *gudiswini, 
moet blijkens ohd Gojwinus, een syncope hebben die 


ouder is dan de rekking der korte klinkers, 


c) Rekking in gesloten lettergreep (naar analogie van 
verbogen vormen !). 

Zooals bij A, c) alleen voorbeelden met den uitgang 
ri, eri + voc. : víi.r praep. voor, os. furi; díi.r vr, 
(pl. díi.ren, secund.) deur, ohd. duri, sg. en pl., os. duru; 
verder de r. p. sg. praes. si r, bíi.r, spíi.r (het laatste 
ook stoott.), en wellicht smíi.r (zie B, a), Aanm, 1) 
scheur, beur, speur, smeur; een -Î st, in bif gebíi.r, 
bij gebeur — bij gelegenheid, ohd. giburi, gebeurtenis, 
os. missiburi, Geschick, Opmerkenswaardig zijn daarnaast 
vormen als ker ags. cyrre, Bèr, vrèr, ook inf. kèren, 
keur, geur, *vreur (vorst), keuren (zie verder 8 8, 65°, D). 
Het lijdt geen twijfel dat we hier in dii.r, een ouden 
nom.-acc. *duri voor ons hebben, terwijl de vormen 
met @ op doorvoering der vocaalquahteit uit secund. 
*kure, *kures < *kurfi)a, kurfijas wijzen met -a, -as 
naar de a-kl. Het verb. keren is als jongere form. bij 
kêr te betrachten, Hoegstwaarschijnlijk gaat een 1, p. sg. 
als sii.r ook op *skuri voor ouder *skuriu terug. met 
silb, f als in os. nerian (HotrirausEN, S 171), tenzij we 
er de voortzetting van cen optat, praes, in hebben als 
onfr. genert (Van Herren, Altosntfr., S 92, met twijfel- 
achtige interpretatie), waarop het totale ontbreken van 
een bij den onfr. indie,-uitgang -on aansluitend -en voor 


den 1, p. ind. praes. overigens ook schijnt te wijzen. 
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Dezelfde opmerk. zijn toepasselijk op wii.r, weer en dergl. 
onder A, c). 


d) Rekking voor r-}stemh, dentaal : misschien in 
de praet. síirde, scheurde en dergl. Het breesche bíi.rt 
vr, beurt zou, in aansluiting bij deze opvatting der 
praet. ook (volgens de etym. bij V. Wijk) op *burida 
(naast *burî in ohd. giburî, gebíi.r — gebeurtenis) kun. 
nen teruggevoerd worden. Het is echter de vraag of bij 
de verba geen systeemdwang in het spel is Overigens 
laat het woord zich semasiol, ook uit *burdî verklaren : 
naast got. baurpei, ohd. burdî staat het oorspr. hiermee 
identische ags. byrden, ohd. burdina, os. burdinnia 
(verwarring tusschen -în en -îni stammen, zie o. a, 
STREITBERG, Got. Gr., 8 117, Von Banper, Verbalab- 
‚stracta, bl, 83 volg., vooral go en Franck, Altfr. Gr., 
S 140) en beacht de beteek, van eng. burden, refrein, 
beurtzang ; semasiol. (herhaalde) aanhef, fr. reprise — 
heffen : beuren. Het breesche gebúu.rt (ook wel met 
analogischen uitgang -e) heeft tegenover ags. gebjy-rd en 
den i-st. in ’t os. got. ohd. geen spoor van umlaut be- 
waard wegens den, os. reeds begonnen, overgang tot de 


de conson. klasse (HorTrauseN, 8 299). 


10. if (voor gutturalen en gemouilleerde consonanten 
i : dit verschil wordt niet systematisch aangeduid in den 


druk) is : 

1e Ndl. f uit wgerm, i niet gevolgd door velaar-vocaal. 
Men vergelijke 8 7, B, voor î naast é in denzelfden 
stam, speciaal ib. a) Aanm. r. 

a) In oude gesloten lettergreep : de woorden voor 
ndl. distel, gering, gezicht, gift. griffel, jicht, kin, krib. 
kristen, liggen, middel, milt, mis (adv.), nicht, pissen, 
plicht, spichtig, stil, strik, timmeren, verkwisten, verspillen, 
villen, willen, wip, wissel, wisschen, zitten, enz. wier 
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dial. vormen niets eigevaardigs vertoonen. Verder o, a, 
di.mp m. nevel, bij mhd, dimpfen — dampen; gericht 
o. gerecht, ohd. girihti; hinerin vr. loopplaats voor hoen- 
ders, mnl. rinne, renne (echter ook mogelijk uit *runja, 
got. runs); hitst vr. hitte os. hittia; kippen verb. twee 
eieren tegen elkaar slaan om te zien welke schaal het 
eerst breekt, KiarN kippen, eng. to chip, eierschalen 
doorpikken, ags. cippian; kwikkelen verb. heen en weer 
bewegen, ongedurig verroeren, mnl. guicken — schudden, 
met het oog knippen, bij os. quik, levendig; li.mpen zw. 
verb, transit, netjes lappen, begaflelen, mét e beli.mp, 
met een handigheid, cfr. ags. limpan st. v. intrans. ge- 
lukken; mil, mild, malsch, (ook bijv. van bier gezegd) 


‘os. mildi; milt vr. milt, ohd. milzi; mik vr. witbrood, 


mnl, micke, fra, miche, priken verb. een bal opvangen, 
ndl, prikken; pin, pink m. Kleine vinger; sri.mp vr. 
magere persoon, bij mnl. schrimpen st. ww. verschrom- 
pelen; silin m schelling, got. skilliggs, ohd. scilling; 
smik vr ssecep. ook uiteinde der sweepkoord, — abl. 
bij ndl. smahhen? — mnd. smick, mhd, smicke id.; 
striken verb. breien hgd. stricken; tispel m. boel, wel 
met versmolten aitikel neutr. uit het dingspil, drentsch 
dingspil = rechtsgebied, trimpen zw. intrans. kleppen 
(van de klokken) cfr. got. trimpan st. v. drukken en 
breesch trampelen = ndl. trappelen, eng. tramp, trample; 
vliken subst. pl. (sg. en geslacht?) lappen graszode, 
ags. flicce —= zijde spek, synoniem is breesch lap pl. lép,- 
terwijl ndl. plagge in 't dial, alleen de beteekenis van 
doek heeft : malplag®, zakdoek, (hals)plag®, halsdoek, 
shawl; hierbij opfliken, oplappen, fliken (met f naar het 
voorgaande ?), lappen, begaflelen; wilekóm, welkom ohd. 
willi-como; wild, wild adj. en subst. ohd, wildi en wild; 
wispelen. fluisteren. eng. to whisper; wis vr. teen (osier) 
ags. wippe; smis vr, smidse ags. smifipe. 


Google 


a. Bop ves 


AaNnMm. 1, Het verschil tusschen vormen als vi.ner, 
zilver, biter, vinger, zilver, bitter en wé.nter, winter, 
moet denkelijk verklaard worden door uiteenloopende 
uniformeering van vormen met { en é in hetzelfde para- 
digma. In vormen als genit. dat. ohd. fingres, fingre 
behield het dial. f, in vormen als nom. sg. ohd fingar, 
silbar, bittar, wintar ontstond in het dial. & Dat winter 
als oude u-st. een aparte ontwikkeling zou gehad hebben 
js zeer onwaarschijnlijk, immers ook a-st. als visch, wind, 
kind hebben &. Daar zekerheid ontbreekt betreffende de 
flexie-uitgangen in de oude periode, kunnen we geen 
vaste aanduiding geven omtrent de analogie die moet 
plaats gehad hebben, Mijne overtuiging dat de volgende 
consonanten zonder invloed bleven is natuurlijk niet in 
alle gevallen bewijsbaar, Voor de meervoudsvormen als 
ké.m.r, kinderen, besproken $ %, B, a) Aanm. 1, ver- 
gelijke men mijn gewijzigde opvatting 8 9, 6e, C. 


AANM. 2. De st. v. III hebben regelmatig Î in 2, 3 
p. sg. indic. praes. bijv. de bin(d)s, hè stirft, dat 
gilt, de hi.Ips enz. van bóé.nen, stè rven, gè.len, hè.lpen, 
binden, sterven,‘ gelden, helpen. 


AANM. 3. Voor het suffix -ári blijft î behouden in 
rihtir, rechter, sildiv, schilder. Daarbij moet bemerkt 
worden dat het eerste bij een verb.-subst. ohd. rihti 
(eventueel bij verb. rihtian) kan hooren en dat dial. si.ld 
(tegenover bijv. vélt, wilt) op een ouden i-st. wijst : 
ohd. secilt ist. en a-st. Zie ook S 9, 6°, A, a) Aanm. 2. 


b) In oude open lettergreep met vroege syncope. 

De 2. en 3. p. enkelv, indic, praes. der sterke v. V 
wier stam op k of t uitgaat : briks, brikt van breken, 
its, it van eten‚.enz. Verder zieht vr, zeis eng. scj-the 
ags. sigpe; bridz(e) vr. houten ligplaats, plak (d, i. lat, 
alleen in van de bridz krií.gen, waarnaast verkeerdelijk 
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op e bridz krii.gen, zoodat het woord nu ook achterste 
betcekent), ouder *bridisî cfr. 8 9. 6°, C,; pips vr. 
alleen in de pips krií.gen, zenuwachtig worden, ndl. 
Pip, ohd. pfiffig, rom. *pipita, cfr. avoir, gagner la 
pepcle?; sridz vr. meestal in en ma.gir sridz — een 
magere persoon, *skridissia ? cír‚. noorw. skreda, zwakke- 
lang (of *skrudissia bij mal. scroden eng.shredags scread?) 
Misschien ook hierbij : bitsken, bitje, beetje os. biti; 
secund., verkorting uit een vorm met é, bé.t, ware ook 
denkbaar. 


AANM. De fransche f in woorden als boutique, fabri- 
que, comique, wordt door Ì weergegeven : febrik, kemik, 
den híi.len (sante) petik, de heele boel, toute la sainte 
boutigue (p uit b ouder invloed der t van sant). 


2° Verdere ontwikkeling van oude gesloten e : 


a) Uit a met prim. umlaut : hi.men o. pl. hi.men. 
hi.mes, hemd, os. dimin., hemidin; hin vr hen, ohd. 
heninna; sint, Sint, lat. sancti; mins m. en o. mensch, 
os mennisk; bìl vr. pl. billen, bil (de uitgang -en jong) 
ovhd. os. plur arsbelli; kilig, koud (van het weer) bij 
ndl. kil, ags. ciele, *kalj-; jJinkiren (meestal van een 
geslagen hondje) freq. van janken, De i in deze woor- 
den is waarschijnlijk te wijten aan het langere voortbe- 
staan der if, f in de volgende lettergreep; zij vertegen- 
woordigt dan een d-umlaut van gesloten e@. Dat er aan 
consonanten invloed bezwaarlijk mag gedacht worden be- 
wijst o. a. sél vr. schil, got. skalja : nadat de j hier 
umlaut van a bewerkt had verdween ze in het dialect; 
in *belli daarentegen kon de palatalisatie verder werken. 
Fen vergelijking van héls, helsch en dergl. met mins, 
mensch gaat niet op : het eerste kon herhaaldelijk op- 
nieuw gevormd worden bij hel, hel, terwijl het tweede 


zeker vroeg alle betrekking tot man opgaf. Voor zíiimermin 
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vr. meermin heeft het ohd, reeds meriminna uit ouder 


merimenni, waarbij de volksetym. echter kon meespelen, 


AANM. I. Alle st. verba met a in den stam hebben 
fin 2. 3 p. sg. ind. praes. bijv. : vils, vílt van vallen, 
lins, lint, van langen —= geven; spins, spint van spannen; 
biks, bikt van bakken, enz. Men vergelijke de é van 
Jégt, jaagt en ‘dergl. S 14, 2°, a). Zie verder Vormleer. 


AANM. 2. Voor nistil m. rastel ohd, nestila kan bo- 
venstaande verklaring gelden, men kan echter ook wegens 


on. nisti, nist = id. aan abl, denken. 


b) uit wgrm. ati: 

ins, eens, eemaal cfr. ags. (oudkent ) aenes, dat op 
oorsprong. uitgang -is wijst (SiEvERS, S 238, Anm. r) en 
voor den uitgang ook ohd. (Merseburger Sprüche) eiris ? 
Onzeker zijn twintig, met oudere ei of €? en imar. 
emmer ohd., eimbar, maar ook ampri, ags. embren, 
Dat de volgende í bij ins, eens, van invloed geweest is 
in de oude periode blijkt misschien uit een vergelijking 
met énig, eenig, ohd. einag. Onzeker wordt dit wanneer 
men 8 7, B vergelijkt, tenzij men voor de daar behan- 
delde vormen vroeger syncope of respect. analogiewerkingen 


aanneme. 


c) uit vroegere e gevolgd door í: 

mispel vr. ohd. lat. mespila; winkel ohd. /enihhal, 
lat. feniculum; vinster vr. rom. */eniestre (waalsch), 
lat. fenestra (drie romaansche woorden !) 

Ook hier hebben we wellicht te doen met een jongeren 
i-umlaut van e. Moeilijk te beoordeelen is itelik, waar- 


naast nevenvormen met & en met è (uit oude é). 


8e Verkorting van dial. € 
a) uit vroeger ia, to : ilik, élik adj. elk, ndl. tegelijk, 
ohd. iogilih; de praeterita hin, gin, hing, ging, enz. 
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AANM. Ndl. licht adj. en subst. heeft alleen den on- 
verkorten vorm IÉbht ohd. licht. 


b) uit umlaut van vroegere uo : stin, praet. stond 
oorspronk. conjunct. *stuondi, waarnaast als voortzetting 
van den indic. stón, stón; misschien ook geriht, gerucht 
bij roepen, en kilesaj m. (koele) schaduw (het simplex 
saJ ongebruikelijk — wegens homonymie met sa} m. 
schade?) We zouden hier ook het equiv, van’ ndl, kil 
kunnen hebben, maar dit adj is, buiten de samenstel- 
ling, onbekend (daarvoor kilig); koel luidt kél, ohd. 
kuoli. 


40 Verkorting van vroegere dial, f 

a) uit wgerm, f : de 2. en 3. p. sg. ind, praes. der 
sterke verba 1 wier stam op tf uitgaat, bijv. bits, bit, 
van bií.ten, bijten. Bij deze verba heeft zich aangeslo- 
in alle vormen stìí.ten, bluffen, grootspreken, oorspr. 
*stiutjan? bij ndl, stuiten, stooten (ì verkort uit iu naar 
b) hieronder). Verder hierbij : pinen verb, intrans. hard 
trekken, veelal nog met het oude reflex, nu explet., 
hem dat bij de drie personen staat : ih pinden em, 
ik trok, zwoegde, mnl. hem pinen. De verkorting heeft 
zich van 2 en 3. p. sg. over het heel paradigma ver- 
spreid; id. in bìizen, hard loopen, mnl. bisen, Evenals 
in ’t ndl. hebben licht, hgd. leicht, waarbij ht vr. longen 
van slachtvee, mnl. lichte, eng. lights, dicht, dissel, ge- 
wricht, lichaam en het suffix -lijk, i uit î. Naast wi.nerd 
(zelden) staat wii gird, wijngaard; naast Hendrik staan 
de kortvormen Rií.k, Drií.k (cír. holl, Dirk), en Riikes 
(Hendricus). Hendrik. Ndl. linnen en litteeken hebben 
alleen vormen zonder verkorting : lif.nen, lií.tei,ken; 
idem lif.kou.p m. handgeld bij eigendomsoverdracht, mnl. 
liccoop, lijfcoop en läf la.w m. litteeken. mnl. liclauwe, 
Een nevenvorm van viil vr. vijl, ohd. fihala, hebben we 
misschien in vig“l vr. slecht, bot mes, waarbij, vig'ilen. 
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verb. met een bot mes snijden — ook viílen, vijlen, in 
die beteekenis —. Het subst, zou kunnen ontstaan zijn 
naar het voorbeeld van de etvm. niet verwante maar door 


begripsassociatie met elkander verbonden woorden bifl o. 


bijl en big%l m. kouweel (ook slecht bijl?) mhd. bickel, 


mnl, bicke (g* uit kk als in sig*ilen, sukkelen en derg!l.). 
Voor wit, adj. en-subst., os. hwît werd o, a. door Macken, 
Die Mundart der Prignitz, S 115, 2, vermoed dat de 
verkorting in den superlatief ontstond en zich analogisch 
uitbreidde. Misschien mag men, voor het breesch ten. 
minste, aan een pronomin, neutrum *witat denken, ge- 
bruikt als subst. (wit van ei, het wit van de oogen; 
enz.), dat zich ontwikkelde als vét, ndl. vet, ohd. feizzid 
(efr. ook noorw. hvid, neutr, Avidt, zooals fed, neutr. 
fedt). Over de mogelijkheid der neutra op -at in het 
dial. kan bezwaarlijk twijfel bestaan, wanneer men be. 
denkt dat het Ripuarische ze veelvuldig oplevert en bijv. 
ook een subst. jrünt kent, met de beteek. groen, groen 
voeder (MüncuH, Gramm. 8 217, 3 en S 95, b). Overi- 
wijzen mnl. geent, allet erop dat het suffix — ten minsten 
sporadisch — ook westelijker bestaan heeft (Van Herren 
S 355; a en 8 375, b). 


AaNM. 1, Verkorting tot # die, na metathese der n, 
in open silbe tot íi gerekt werd, hebben we in líi.zend, 
lijnzaad, Sermoenen lensot. 


AANK. 2. Over git uit *skihid van skèhan (normaal- 
vorm gesét, geschiedt, door analogie met den infìn ) zie 
verder b, Aanm. In il gêv 1r de sií.t van, ik trek het 
me niet aan, voor mijn part mag het geschieden, heden- 
daags opgevat als « ik geef er den schijt van », hebben 
we waarschijnlijk onverkort *skid uit *skihid, cfr. ohd. 


quit — quidit. 


b) Uit wgerm, iu of umlaut van a : de 2. en 3. p. 
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sg. praes, der st. verba II wier stam op ft eindtgt, 
bijv. : slit, gits, sits, van sluiten, gieten, schieten, 
Verder hierbij : kien, kuchen, hgd. keuchen (abl. mo- 
gelijk), ihten, werb. lichten, mhd. liuhten; ziten, zuchten, 
mhd. stufzen ; ook sniten, snuiten, mhd. sniugzen (abl. mo- 
gelijk, efr, ndl, snot), waarin zich de verkorting naar 
2., 3. sg. over het heel paradigma verspreid heeft; sig ien, 
sukkelen, Teuth. suyechlen, bij ziek; snifelen, snuffelen 
bij snuiven; ihteren verb. den avond bij een kennis gaan 
doorbrengen en tegen den morgen naar huis komen (bij 
de boeren, in talrijk gezelschap), bij got. úhteigs, tijdig, 
ûhtwò, os. ohd. ühta, vroege morgen, ndl, ochtend; 
sifel m. schobbejak cfr. dial. schuiver. In hoever bij 
enkele dezer woorden ablaut in het spel is kan men 
niet uitmaken. Ten slotte nog zi.lker m. zuring, mnl. 
surkel, surinc, grondvorm * sûâr:nkil ? en de dimin. bûu.ne- 
kriten, boonenkruidje, klein di.mpke, klein duimpje. De 
laatste woorden hebben in het taalbewustzijn alle betrek- 
king met krúùú.d, Kruid (plur, met urnlaut krijen = fr. 
épices) en met duum, duin, dimin. diimke, opgegeven 
en vertoonen wellicht een zuiver-klankwettige ontwikke- 
die bij diminutieven als brií.ten. bruidje, belet werd 


ling, 


door herhaalde associatie met het simplex. 

AANM. 1. Naast if.trste, uiterste, * útrist-, staat een 
vorm met €, die alleen uit een vroeger ut(a)rist- te ver- 
klaren is, waarin het suliix -ist door -óst verdrongen 
werd toen de palatalisatie reeds begonnen was of waarin 


de verbinding -tr- de volle palatalisatie tegenhield. 
AANM. 2. In sit 3. sg. zijn wel drie vormen samen- 
gevallen : skîtid, skiutid en skihid. Door volksetymol. 


betrekking op sit van schijten werd in het zelden meer 


gehoorde dat et sit (skihid ; dat het geschiede, ik geef 


er den brui van) het pronomen opgevat als persoonlijk : 


zoo ontstonden dat er sìt, dat ze sii.ten, enz, dat hij 
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naar de maan loope, enz. (opgevat als : dat hij schijte, 
enz.). Als vorm van schijten wordt een ouder *skiutid 
opgevat in : dan sit er den hó,nd in — dan is het de 
moeite niel waard, dan is er geen profijt, geen winst 
„meer. De homonymie heeft hier van een oorspr. « dan 
schiet er de hond in » (got. hunp, gevangenschap. ohd. 
hunda, ags. hüd, buit, vangst, ook in breesch hóns- 
méssen — heelemaal niets, fra. bernique! “hundesmissa, 
het missen van den buit, Serm. honsmesse, bl. 604, 666 
verkeerdelijk geïnterpreteerd door KerN) « dan schijt er 
de hond in n gemaakt. 


AANM. 3. Uit de st. ww. onder a) en b) blijkt dat 
de verkorting alleen regelmatig ontstond bij stammen op 
t : we mocten dus wel jongere analogie hebben (naar 
de normale gelijkheid in 2 pl. sét, bét, schiet; biedt) 
in de naast béts, bét voorkomende hits, bit van bieden, 
De vormen béts, bét zijn overigens zelf ook analogisch 
en niet de voortzetting van *biudis, *biudid,. Het ww. 
heeft naast het oude sterke praet. ook zwakke vormen, 
Dit laatste geldt eveneens van genéten, genieten en be- 
snéten, bekoopen, bezuren, mnl. misnieten, die ook alleen 


: £ 


é hebben in 1, 3. p. s 


Cr 
bek, 


5e Ontronding van vroegere gesloten #. Voor ontron- 
ding in de oude perinde cfr. o. a. GALLEE, S 17. 

T. Uit wgerm, u met vollen palataal-umlaut. De- 
zelfde vocaal met halven palataal-umlaut geeft é, S 7, D. 
Er zijn hier twee hypothesen mogelijk : ofwel is de pa- 
latalisatie volledig geweest in de oude periode overal 
waar d, j volgde en werd de gesloten # later weer half 
gevelariseerd in vormen die, na uit- of afval der i, j, 
flexie-uitgangen met a, o, u hadden of analogisch over- 
namen (opvatting van S %, D); ofwel had de palatali- 
satie plaats in twee stadiën : de « met #-umlaut was 


eerst open, zij werd tot gesloten in vormen waar de 
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i der volgende silbe (flexie-uitgang of suthx) langer be- 
Waard bleef (deze opvatting o. a. ook in 8 10, 2°). 
Dubbelvormen in hetzelfde paradigma verdwenen meestal 
door analogie, nochtans hebben we nog vliht en vlébt, 
vlucht, vriht en vrébt, vrucht, vlihten en vlébten, 
verb. vluchten, Afwijkend van het ndl, komen ook vor- 
men zonder umlaut voor : soú d schuld, hoú p vr. hulp 
(alleen in óm hoú.p ró pen, oorspronkelijke accus, * hulp; 
anders daarvoor hé lep), lòbt vr. lucht, klòht vr vlucht 
vogelen, troep, afdeeling, schaar, wel id. met ndl. Klucht 
(adj. klébtig, Kluchtig = ruim, aangenaam — van een 
kamer of huis). Tusschen de perioden van het oud- en 
middellimb moeten we een lange tijdruimte veronder- 
stellen waarin, bij de ontstaande verdoffing, een groote 
verwarring der flexie-uitgangen heerschte. De talrijke ver- 
schillen tusschen de oudere germ. dialecten zijn een 
zeker bewijs dat overgangen veelvuldig plaats hadden. 
Hier zijn te vermelden : de woorden voor ndl. bluffen, 
brullen, bulderen, dubben, duchtig, dun, gunst, huppelen, 
hut, kunst, kussen, lullen, prul, pruttelen, smullen, e. 
a. die niets eigenaardigs opleveren. Verder tinken, dunken, 
bilt, m, bult, knidelen subst. pl soort smoutbollen, bij 
hgd. knoten, mhd. Anote, knode en nhd. Anuúttel (cfr. 
ook hgd. nudel, bij lat. nodulus = knoten ?) wegens ndl, 
knoedel en dial. vormen die op oude # wijzen kan het 
woord ook bij den 4e, b, hooren; geklikt part. gezegd 
van planken verbonden met messing en groef, bij enc. 
to clutch, ags cly-ccan; minig adj. mondig mhd. mündec, 
mifen, muffen verb. stinken (ook miften, wel met secund. # 
naar 3, sg. en onder invloed van verhoudingen als 3. sg. 
stiht : inf. stihten); pritsen verb. karig zijn, elders 
prutsen; pi.ner m. weeghaak met veer, (fra. peson), bij 
lat. pondus, hierbij pi.nelen verb. talmen, oorspr. wel 
lang wikken en wegen; pi.mel m. flauw ventje, nietige 
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kerel, bangerd, nd. pummel « kosewort für kleine kin- 
der », lat, pumilio, dwerg (ook wel ndl. pummel — anders 
V. Wijk —; voor de semasiol. cfr. knecht, lat. puer en 
het volg. woord); pis m. piske o. zelfde beteekenis 
maar meer kinderwoord, os. busico, pusilîn, ndl. peuzel, 
lat. pusio —= mannetje, pusillus adj. klein, zwak, blood; 
remin, Roermond, stad, verb. abstr. *mundi?; sti.mpel 
m. poot van een stoel, bij ndl. stomp subst.; stri.mp 
vr. been van een kous, hgd. Strumpf/; stri.nkelen verb. 
stronkelen; sifen verb. slurpen, bier en sterke dranken 
drinken, verwant met ndl. zuchten, zuivel, verder met 
zuipen; srilen verb. zengen (een hoen en dergl.), fig. 
ook bedriegen, stroopen, wellicht uit *skrudlian bij mnl. 
scroden (cfr. sríimen, S 9, 4°, Aanm. 2 en vergel, de 
semasiol. breesch snérken — srilen, ndl, snerken, knet- 
teren bij het braden, on. snerkja — einschrumpfen; ndl. 
snerpen — snijden, branden, zengen, ohd. snerfan — 
einschrumpfen); sifen verb. suffen on. sy;fja, os ant- 
swebbian; trvit vr. knorrige, ontevreden vrouw, elders 
trut, wellicht bij ouder *te-drieten, ndl. verdrieten, mhd. 
urdrütze (zie tríi.zelen, S 9, 6°, D, a) on. prjútr, 
weerbarstig mensch, bjóda prjót==hgd. Trotzbieten, mnd, 
trot — het trotseeren (zie echter V, Wijk i. v. tarten dat 
dan van trots zou moeten gescheiden worden); tifen 
verb. elders tuf/en, herhaaldelijk spuwen; trilen verb 
vallen (bijv. op den grond —, de kóns mi duúr 
me kérfke trilen, ge kunt me door mijn korfje rollen 
d. i ge kunt me gestolen worden), zachtjes rollen (bijv. 
knikkers), waarschijnlijk uit *truglian (westf. triüseln = 
langzaam rollen) en dit misschien uit *!i-druzlian, zie 
hooger trit cfr. echter ook eng. totril!l, zw. trilla, biggelen, 
rollen bij ndl. trijzelen, d. 1. te-riselen, rií.zilen — zaad 
laten vallen, ags. rîsan, vallen =— driüùsan; i.neren m. 
middaguur, middagslaap, mnl, onderen — voormiddag 
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tusschen g en ra, vooral het tweede gedeelte ervast, 
onderenslaep — middagslaap, got. undaurni-mats — mid- 
dageten; -ziht vr. in blei.kziht en dergl. bleekzucht, 
ohd. suht. 


AANM. 1, Naast bekimeren, bekommeren; bezi.n1r, 
bijzonder; staan ook bekómeren, bezó.nder zonder um- 
laut; de vormen im, f.mirste schijnen minder gewoon 
dan óm, ó.nderste, om, onderste; naast het gewone zin 
vr. sg. en pl. zonde os. sundia ags. syn, schijnt zó.nde 
school- en kerkwoord. 


AANM. 2. Met oude u is -wi. samengevallen in 
zister, zuster, Tatian swister naast normaal ohd. swéstar, 
os. gisustrithi;, de stam van os. -wit adj «witi subst. 
verstand, geest steekt waarschijnlijk in de volg. woorden : 
verditseld, wit zijn lood geslagen, hgd. verdutzt, mhd. 
verlutzen, mnd, vordutten, *fra-andwitisón, cfr. ohd. 
intwigo — desipisco, ==? ndl. onthutst (met secund. A on- 
der invloed van hutsen?); ontfitselen, ontfutselen, op 
behendige, sluwe wijze ontvreemden, *aba-witisôn; frìt- 


‚selen, frutselen — nieuwsgierig snuisteren, snuffelen, 


tijdroovend fijn werk verrichten, bij hgd, Vorwitz ohd. 
firiwizzi; klits alleen in-de klits kwií.t sé.n, de kluts 
kwijt zijn, wellicht vroeger a sins coelwittes quite n, cfr. 
mnl, coelsinnich=bedaard, 17de eeuwsch fra, sens froid == 
hedendaagsch sangfroid, ndl. koelbloedig; verder te ver- 
gelijken — met & naar S 7, D, I, wegens overgang 
naar de a-kl. — bléts m. en vr. goedzakkig mensch 
die met alles tevreden is, ouder « belewiltes wesen », 
cfr. os. biliwit, aequanimus, mnl belewitte, goede geest, 
elf. en misschien ndl,. muts (daar staat hem de muts 
naar; hij heeft het niet in zijn muts, slecht gemutst zijn 
en dergl) wellicht geabstraheerd. uit ouder « quaden 
wittes wesen » (m uit nw in kramsvuù.gel mhd, krane- 
witvogel). Duister is zis, zus (of zoo), dat wegens den 
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umlaut wel niet met os. ohd. sus identisch is : misschien 
is het verkort uit *swîus — só hwiu sö; echter kan het 
ook aan het ndl. ontleend zijn met normale ontronding 
van u. Dit laatste is hoogst waarschijnlijk voor dis, dus, 
dat den indruk maakt niet inheemsch te zijn (daarvoor : 
dan). Ik waag ten slotte nog de hypothese : sni.l, snil 
m. snul, onnoozele bloed, geesteszwak mensch, bij os. 
dat. sinewellimo=in modum lunae factus (cfr. lunatique, 
eng. lunatic), mnl. sinewel, seenwel, rond (de betoning 
in het dial. als in alleen, almachtig en dergl.). 


AaNM. 3. De tendentie tot ontronding is levendig en 
de natuurlijke weergave van fra. en ook van ndl, korte 


U is Â : men kan zich afvragen of het naast jófrow, 


juffrouw voorkomende jifrow niet als ontleening uit de 
schooltaal moet gelden, Indien dit niet het geval zou 
zijn, blijft er geen andere mogelijkheid dan het aanzetten 
van een pronominaal *jungiu, waaraan ook kan gedacht 
worden voor jin meerv. van het neutr. (ook masc.) jón, 
jongen. Naast bés, bus, staat het uit het Oosten inge- 
drongen bìks, buks. Van bruiloft bestaan de vormen 
bruú.left, bruleft (met eene anders niet voorkomende, 
in mijne beschrijving der dial. klinkers overziene u, die 
een verkorting van uú is en de ndl, korte u zeer nabij 
komt) en brileft. De í zal hier moeten gelden als ont- 
ronding van de geheel alleenstaande u : aan ouden um- 
laut mag wel niet gedacht worden. 


AaNM. 4. Vroege syncope hadden : hil.sbòs, Hulsbosch, 
plaatsnaam en eigenn. os. hulis (als eigenn, ook Hèlbers); 
ki.ms, ki.mt., 2. 3. sg. van kó.men, komen; zil.s 2. sg. 
en, analogisch naar den conj, 1. 3. pl. en infin. zilen 
2. pl. zilt van zullen; pi.m(p)stei.n, puimsteen, ohd. 
pumix, rom. pumice (lat. pümex). 


IL. Ontronding van u als — nog levendige umlaut 
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van ó : scheiding tusschen oude en jonge verschijnselen 
is hier niet mogelijk. Daar voor nasalen steeds ó (nooit ò) 
staat, hebben we hier ook altijd i (niet 6) als umlaut. 
Voorbeelden : meervoudsvormen bók, pl. bik, bok; 
koóp, Anop, pl. knip; stó.mp, stomp, pl. sti.mp; di- 
minutieven jinsken, jongsken, Fi.nske, Alfonsje, bìks- 
ken van bóks, broek; Gìnke van Gón, Aldegonde, 
tinken, tonnetje; slifken van slóf, m. pantoffel; bri- 
belken van bróbel m. Anobbel, puist, enz. 


it. é is: 
1° Rekking met stoottoon of sleeptoon van wgerm. 
gevolgd door i (ndl, &). Men vergelijke S 10, 1e, 8 7, 


B, S 8, 5°, B en bijzonder S 9, 6°, B, waar sommige 


- 


dubbelvermen met é en íj worden besproken. 

a) In vpen lettergreep : 

bélt o. beeld os, bilidi;, égal m. egel ohd. igil; dé.ze 
pron. deze (zie Vormleer): fé gul vr. vedel, ohd. fidula; 
fé. malen, pluizen, peuteren, ndl. femelen mnd. fimmelen; 
fé.zilen, fluisteren, misschien verwant met on. Avisla, 
ags. hwistlian, of — en dan bij den 3° — bij os. hwtosa, 
luchtpijp (voor f cfr o. a. fépen, got. uf-wópjan, ver- 
der onder den 5°); hé.mal, hemel; ohd. himil; kéts vr. 
keest, elders Kits (mnl. cnitsen : cneesten : cnîsen) bij ags. 
cij == kiem, ohd. Kist; ké. gil m. Kiel (blouse) mnl. kidel; 
kré lal vr. krekel, mnd. crikel, eng. cricket; kré.valen, 
kriebelen mhd. kribeln mnl. crevelen; kwéken, kweken, 
ags. cwician; kwézil, vr. kwezel waarschijnlijk verb, 
subst. bij kwé.zilen, biddend prevelen, *kwipislian van 
een abstr. *Awibisli = geprevel bij os. quidi, woord, 
gepraat, quëtan, spreken (echter ook reeds on. kvisa, 
babbelen); 1Iélij, lelie, lat lilium; lÉ.varen, leveren 
owfri, livria (lat. liberare): mé.nij m. mente lat. minium ; 
pé kil m. pekel eng. pickle; pitirs@.lij m. peterselie, 
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vulg. lat, petrosilium; rés m. reus ohd. rist (zie echter 
ook verder 5°, Aanm. 3); smé.left vr. pl. smé.leven 
en smé.leften, meelm hed. milbe ahd, miliwa; sé.miren, 
schemeren, hgd. schimmern; sté. kil m. stekel ohd. stichil; 
sté.val m. stevel hgd. Stiefel ohd. stifal; tév vr. teef, 
ook scheldnaam voor vrouw, ags. life; wé milen. we- 
welen hgd. wimmeln; wé.zil v… wezel, ohd. wisula; 
zédig, zedig ohd. sitig; zó kal vr. sikkel, ohd. sihkila, 
ags. sicol, lat. *secula. | 

_ Verder hooren hierbij de 2. 3. p. sg. ind. praes. der 
sterke v. kl. IV en V : stelen, scheren, zweren, nemen; 
geven, genezen, lezen, treden, weven, bijv. : stéls, stélt, 
némt, lést, wéft, enz. Bij némen is de é in het heel 
praes. en den inf, doorgedrongen, zooals de i bij os, 
niman. Voor sèhan en skëhan zie Vormleer. 


AANM,. 1, Alhoewel naast ohd. fidula, wisula, stiful, 
geen vormen opgeteekend zijn met i in de tweede silbe, 
acht ik het waarschijnlijk dat dergelijke vormen als 
Vorstufen in het dialect moeten bestaan hebben : men 
lette vooral op ohd. sihhila tegenover ags. sicol, lat. 
*secula (voor secula). Bij een vreemd woord als sté. val 
evenals bij lé.viren zou men, als de ontleening relatief 
jong is, ook kunnen vermoeden dat in de periode der 
verdofte uitgangen een optredende i niet meer tot e 
(waaruit Ò of fi.) werd gevelariseerd, maar met de í 
van *himel (uit *himil) en dergl. samenviel. Ndl. heden 
leeft voort in hé.dendags, hédigendags (zie Kern, Ser- 
moenen, S 34). De hypothese van het behoud der i 
voor volgende u heeft wel iets voor zich o. a. ook we- 
gens wédeman, wédevrow, weduwman, weduwvrouw, 
got. widuwö, os. onfr. widowa, ohd. wituwa, witawa, 
maar in de periode die ohd. miliwa naast milwa uit 
ouder *milwjá zag ontstaan kon de vocaalharmonie ook 


de (als svarabhaktievocaal behandelde u van *widuwa 
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door f vervangen, cfr. hgd. Wittib en zie o. a. FRANCK. 
Altfr. Gr, bl. 73, bovenaan. Weinig bewijskracht heeft 
een woord als Fré, Fréderik, eigenn. Fréderiks, waarin 
de f van -rîk- ook haren invloed kon doen voelen (cfr. 
overigens vrè — vrede, vèl, veel, enz., S 8, 5°, B, 
evenals píi.gen, zii.ven, negen, zeven, S 9, 6°, B). Er 
moet bij voor- en familienamen ook altijd gerekend wor- 
den met invloed der schooltaal (schriftbeeld); zoo hebben 
é bijv. de eigenn. Evens, Evers, Beliën, Beelen, Segers, 
Stevens (hiernaast soms Stè.vens en steeds Stö.venswiirt, 
Stevensweert), Thelen. In hoeverre hier dialect. klank- 
wetten of vreemde invloed in het spel zijn, is bezwaarlijk 
uit te maken. 


AANM. 2. Dubbelvormen met é. en fi, (sleeptoon), 
wegens uiteenloopende uniformeering in een zelfde para- 
digma hebben leger, nevel, zegel : zie 8 9, 6°, B. 
Voor het laatste woord kan ook aan rechtstreeksche, 
jongere, ontleening' aan het lat. sigillum gedacht worden. 
Dubbelvormen met é naast à (stoottoon) vertoonen péz 
of pèz vr. pees (nooit è in pé.zerik, m. penis, uitge- 
sneden roede voor het smeren van zagen, enz.), eng. 
pizzle, en kléven naast klèven, ndl. Aleven, ohd. klébén, 
os klibôn, onfr. clivoda, ags. clifian, Van andere oorspr. 
-én verben heeft alleen télen, telen ohd. zilên ags. tilian 
nog é : uitsluitelijk @ hebben bèven, lènen en Iè.ven 
(het eenige met sleeptoon), ags. bifian, hlinian, lifian, 
ohd. bibén, hlinên, lébén. 


AANM. 3, Met é naast if komen voor : ké.zil, kif.zal 


m. kiezelsteen, kiezelweg, ohd. kisi! (de vorm met H{ is 


de gewone : verward met *kusil, V. Wijk 1 v. keuzelen?); 
stévig, stifvig adj. stevig, (het tweede jong, onder in- 
vloed van stijf °); té.nen, tif.nen adj. tinnen, mnl. tenen, 
tinnijn bij ohd. gin, gen. zines : de tweede vorm bij 
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het subst,. dat meestal tif.n luidt (zelden té.n) en een 
onklare oude î postuleert, Naast wé.melen, „emelen 
staat een subst, wif.mil m iets wemelends, bengelends, 
penis, wel uit *wiumil, bij ohd. wiuman — *we-wimjan. 


AANM. 4. Het is niet uit te maken of wóg vr. wieg 
en té.gil m. (ook miet stoottoon — beide accenten even- 
eens in den dorpsnaam Tegelen) tegel, tichel, oude i 
of io voortzetten : oorspr. *wigi? naast ohd, wiga of 
* wioga < *we-wiga? — ags. tigle, naast ohd. ziagala, 
uit lat. tégula, tegula, dat ook den vorm teil vr. 
vertoont. Voor het accent cfr. o. a. spó.gul, spiegel, 
speculum. 


AanM. 5. Het suffix -hei.t, -heid, heeft als plur. -hé.den, 
dat ouder *-hid- postuleert (zie VAN HELTEN, bl. 40, 
Opm. 1); ndl, wees luidt wés, wéskó.nt (soms ook 
wils) : abl. *wis- ? naast onfr. ohd, weiso of leenwoord 
uit het ndl.? De plaatsnaam Bré, Bree, oudere gelati- 
niseerde vorm Brida, veronderstelt *bridî, abl. abstractnm 
bij ndl. breed ohd. breit? 


b) Samentrekking van :ide- hebben : 

wér adv. weder (opnieuw), ohd. widiri (daarnaast 
wèêr in samenstellingen = tegen, ohd., widar, 8 8, 50°, 
B, h); wév(e), wévenèr, weduwe, weduwnaar (zie 
onder a!, Aanm. 1). Zonder samentrekking hebben é 
het ww virné.diren, vernederen, (uit het ndl.?) en 
sédirt, sedert, waarnaast met Ò ook sèr, ohd, sîdór en, 
als Vorstufe van ’t nl,, *sidor. Misschien is sédert de 
voortzetting van een laat uit *sider verkort *sider, ter- 
wijl gêr ouder *sidor voortzet, Indien de soins gehoorde 
riviernaam Né.r, Neer (daarvoor bijna uitsluitelijk 
Miíi.lebíi.k, Molenbeek) een inheemschen vorm voortzet 
en niet door de school (herjingevoerd werd, postuleert 
hij — wegens den sleeptoon — ouder *niri, uit *nipfijri ? 
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c) Rekking in gesloten silbe (naar analogie van ver- 
bogen vormen?) kan, wegens den sleeptoon, vermoed 
worden in stél, steel, *stili, gé.r, adj. gierig bij os. 
girì subst.; en het, naast tií.n (met oude f) soms ge- 
hoorde té.n, tin, étain ohd. zin, gen. zines. Bij bé.t. 
beet; sté.k, steek, en né.t, neet, ohd. nig, ags. Anitu 
laat het accent geen gevolgtrekking toe, daar voor toon- 
looze eindconson ook bij apocope sleeptoon heerscht 
(zie ook $ 9, 6°, B, a)). 

d) Rekking voor r + stemhebb. dentaal vertoonen 
alleen wé.rs, wé.rt, *wirdis, *wirdid 2, 3. p. sg. van 
wördan, worden. 


2e Voortzetting van vroegere gesloten e, 

a). uit primair-umlaut van a met rekking in open 
silbe : é.díl, é.dilman, edel, edelman os, edili; é.lèn, 
ellende, os. elilendi; étsevó.lt, gehucht (kleine opper- 
vlakte bouwland begrensd door bosschen en heide), Eet- 
scheveld, wel bij got. atisk, hed. Esch, bouwland; hierbij 
ook de plaatsnaam Ôp gen éts, op Ghen Eetsch (cfr. op 
gen Ò — op gene Aa; op ge brók ==op geen (gindsch) 
Broek; elders Genenbosch, Genenbuiten. enz.), ook uit- 
gesproken òp gen íts; hévig adj. hevig (hiernaast ook 
hèvig) ohd. hefig on. hofugr; hé.vilen, vleien bij hgd. 
Rebel, on. hefill of ohd. hebenón — behandelen (ook 
soms híi.vilen); hé.kil (ook soms híi.kal), alleen over 
in « den hekel aan iets hebben » {zie V. Wijk i. v.); 
kné vil m. baardziekte, gezwel onder den neus, ndl. 
knevel, ohd knebil —= dwarshout; ké mal, kemel; né.tal 
vr. netel, ohd. nezzila; pó.gil m, houten pin, merkteeken, 
ndl. pegel, * pagil-, eng. peg. (meestal in de uitdrukking 
dé s ten ií.tirste pé.gil, dat is de uiterste pegel — 
nu valt er niels meer af te dingen). 

Verder de 2. 3. p. sg. ind. praes. van de sterke 


verba VI, varen, dragen, graven, malen, laden, zweren, 
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slaan; en van sommige oorspr, zwakke verba, bijv. Aalen, 
jagen, maken, raken, die ook in het praet. sterke vor- 
men naar V[ naast de oorspronk zwakke vertoonen 
(partic, alleen zwak). Bijv vé.rs, drégs, mélt, zwó.rt, 
slégt of slét, hélt, ré.kt. Daar de verba bakken, wassen 
en wasschen van kl: VI (en evenzoo de redupl, verba 
houden, vallen, spannen, vangen, hangen) eene i ver- 
toonen in 2. 3 sg. ind. praes., mag men vermoeden 
dat ook de hier besproken é op oudere í teruggaat, die 
uit gesloten e ontstond door i-umlaut (zie S 10 2°). 

Voor de overige woorden mag dezelfde verklaring 
gelden, alhoewel voor een paar ook aan invloed van het 
ndl, of hgd. kan gedacht worden Zwaar wegen de zeker 
inheemsche é.tsevelt en genits, die met mins, mensch 
op eene lijn te stellen zijn; | 


b) in woorden van vreemden oorsprong (meest fra.) 
bibliothék, bibliotheek (naast aptíiik, apotheek), kedé, 
kerel, fra, cadet; zelé. vest, fr. gilet; kelé.zij, collegie ; 
kemé.dij, comedie; mené zij, fr. manège; meté.rij vr. 
etter, lat. materia; petéke, fr. pâté; sénesbla jer. fr. 
feuilles de sené; spé cij, specie; té, thee; trés, Theresia; 
pré m. weekgeld, prét; pòrtemené, portemonnaie; 


c) uit umlaut van wgerm. d, alleen in een bepaalde 
vormcategorie : 2 3 p sg der redupl. verba raden, 
laten (infin. met ò), blazen, braden (infin. met ûu ) en 
van het hierbij gedeeltelijk aangesloten verbum vragen, 
ohd. frágén. Naast léts, lét van laten hoort men soms 
nog — met normalen prim -umlaut van á4 — lífits. Mit; 
van slapen bestaan enkel vormen met fi. Bij de inter- 
pretatie dezer & moet waarschijnlijk worden uitgegaan 
van de in de niet ontrondende dorpen heerschende lange ö. 
Deze is wel geen voortzetting van den ouden umlaut van 
d, maar een substituut ontstaan in de periode toen d reeds o 


geworden was, Waarom ontsnapte slapen aan die innovatie? 
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3e Voortzetting onfr. os. ohd. io, ia : 

de vormen voor ndl. bier, dienen, dienst, dier, dief, 
diep, li2f, priem, riem, riek, riet (met vaste t als in 
‘t Ndl.), stiefvader, stier, wiek, enz. die niets eigen- 
aardigs hebben. Verder bé.s pl bé.sen, bies (opvallende 
sleeptoon en gs); dér m. (daarvoor gewoonlijk stér), 
stier on. Pjórr; drés m. onverzorgde grasgrond rond- 
om de of naast de hoeve, pl. drézen, oorspr. =afhang, 
helling (?) bij os. driosan, vallen, ags. drûsian, verzwak- 
ken (semasiol. als bij treurwilg : treuren, zie S 9, Geo, 
D, ‚ ndl. driesch nevenvorm als ndl. druischen : driosan, 
ruischen : mnd, rùsen?), gél, góles m. keel, kraag, 
mnl mhd. giel; geróven, gerieven, geréf, gerief, oorspr. 
bedeeling, toedeeling? bij ags. rénfan, in stukken breken 
(semasiol, to deal in, détailler en ags brjttian =to tear 
to pieces, distribute, share, enjoy; cfr. ook het abl. 
ohd. roub = o. a. opbrengst van 't veld — vanwaar : 
voordeel, genot. winst en dergl. beteekenissen van mnl. 
gerief; de nevenvormen mnl. en dial. met f van anderen 
oorsprong ?); ja.nkgrét vr. gevoelerig meisje dat licht jankt 
d. i. weent, volksetymol. bij grét, Margareta, maar wel 
vorspr. bij os. greotan — weenen; ét, éts, étskes, iets 
(niets — niks, nikses; immers — JÓmirs, Ómirs — de 
}J verdween in den sandhi na gemouilleerde conson…; 
hetzelfde wgerm. aìiw gaf fl in moederzielalleen, zie 
S 9, 14°); (n)ó.men, (niemand, élik, elk (ook ilk); 
léske o. (geen simplex meer) vliesje, mnl. liese; létje 
o. (id. id.) liedje; Iéht adj. en subst. licht os. ohd. lioht; 
réstir m, ploegschaar ohd. rivstar; fiérebou.m, vlier- 
boom. Verder de sterke v. II bedriegen, bieten, gieten, 
genieten, misnieten (besnéten, zwak geworden) Alieven, 
kiezen, liegen, schieten, verdrieten, verliezen, vliegen, 
vriezen en het zwakke nésten, niezen (met doorgevoerde 
t van 3, sg), enkele uitstervende praeterita van r‚dupl. 
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verben : lét, vél, hél, liet, viel, hield, normaal lt, 
vól, hól (met het vocalisme van kl. VI) en een aantal 
woorden met oorspr. é* : mépénin, Ahuurpenning, ohd. 
mêta, mieta; séren, sieren; spé.gal, spiegel; bréf, brief; 
kré.k vr. sleepruim, ndl, kriek; gréks, grieksch; 
kósték vr. tijk, ohd. ziahha en misschien ook pé.rin, 
pier, aardworm (V. Wijk i. v). 


AANM. I. Hierbij hebben zich aangesloten met ver- 
schillende samentrekkingen : préster, priester, presbyter 
(over *prebyster? cfr. ohd. priast ags. preost aangesloten 
bij ofra. prévost, lat. praepositus?); vlém vr. (nevenvorm 
vlém) ohd. fliedima, lat. phlebotomun; mestróht, Maas- 
tricht, lat. trajectum; mebhél, gél, Michiel, lat. Michael 
(over *michajel cfr. het vorige woord?); béht m. biecht, 
ohd. bijëhto; drés, Andries, lat. Andreas; zó.n, zien, 
ohd. séhan; zó.n verb. zijn (oorspronk. optatief ?). 


AANM. 2, Ook jongere ontleeningen uit het fra, zijn 
hier te vermelden : birbér, barbier; brér, bareel, fr. 
barrière; mirtér, mortier; aan oude volksetymol. is de 
é waarschijnlijk te wijten in den voornaam grét, Griet, 
reeds os. merigriot — perel uit lat. gr. margarita. Aan 
nd. piek, fra. pique, beantwoordt pék, dat wegens den 
stoottoon — en ingeval het inheemsch en oud is — vroegere 
io postuleert (zie V. Wijk i. o.). 

AaNM. 3, Over tíin tegenover ndl. tien ; gezíi.n tegen- 
over ndl. gezien; zíil ndl. ziel; viirtfin, ffirtig, veertien, 
veertig, zie 8 9, 10, b). Over gevallen van íÌ uit &* 
ibid. a) Aanm. r en c) Aanm, 1. 


40 Voortzetting van oudere f voor r,‚ deze f kan ont- 
staan zijn : 

a) uit vroegere î : véren, vieren, os. firian, lat, fé- 
riari;, pepé.r, papier mlat. papir mlat papyrum; spé.r 
o. spier on. spîra; twijfelachtig zijn klér vr. Klier en 
pé.ri.n, pier, aardworm (zie V. Wijk í. v.); 
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b) uit vroegere it door ontronding (wgerm. iu of um- 
laut van ù) : dér, duur os. diuri; stéren, sturen ohd. 


stiuren; vér o. vuur. os. fiur; — bé.rken, mé.rken, 


érken, dimin, van bó.r, mó.r, Ór, boer, muur, uur; 
gedérib, gedurig, bij dó.r, duur subst.; sér, schuur 
ohd scûra mhd, schiure. 


AaNM, 1 Dezelfde é vertoonen ook jongere ontlee- 
ningen met fr. u : fegér, figuur, postér, postuur; 
aventér, avontuur; sekér, sekuur; pér, puur; blafetér, 
vr. vensterblinde (oorspr.? met b uit p als blafón — 
plafond uit plate devanture, of iets dergelijks ?); mis- 
schien ook kér, kuur (gril) of heeft dit iets te maken 
met ohd. guirn (*gquirni), mhd. kürne (molen — « een 
slag van den molen » hebben) met 6 naar 10, d? 


AANM, 2. Onklaar is mé.r o. murik, ‘dat wegens fra. 
mouron toch wel geen oude í heeft (V. Wijk i. v‚ muur). 


5e Ontronding van vroegere lange ü als umlaut van 
germ. ô, onfr ohd. wo (voor ontronding in ’t os. zie 
Garree, S 16) : de equivalenten van ndl, bedroeven, 
droevig; groen, koel, noemen, roeren, spoelen (daarbij 
de spél vr. spoelplaats in een beek), voegen, gevoeglijk 
(gevébelik; mét ene vé.bh, met een *voeg d. i. han- 
digheid), ‘voelen, voeren, woest (—= ruim, te groot, van 
kamers), wroeten, zoeken, zoet. Verder bék m beuk 
(zonder umlaut bóg'et= boekweit en Bocholt, dorpsnaam), 
fépen, op een z1ietje blazen, schreeuwen van de pijn, 
got. uf-wópjan; héjen of héjen, hoeden, ó.nverhéts, 
onverhoeds; még adj. moede, ohd, muodi (voor de g cfr. 
díig, deed, *däâdi; iig, ijdel en dergl. overigens vok 
vrég, vroeg, ohd. fruoji — en verhoudingen als innl. 
ho : hooch : hoge; aan * moedig hoeft zeker niet gedacht 
te worden); méren, water troebel maken eng. to mire 
bij os, mór on, moeri; més pl. mé.sten praet. van 
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moeten (oorspr. optat. nu gelijkwaardig met den indic, 
mós, mó.sten); nébtiren, nuchter, ohd. nuahtarnîn; 
réb vr. pl. ré.ben, raaf, uit hgd. Rübe; karsrét, 
sòperét o. kaars-, schapenvet nml. roet (geen ú-st. in 
de oude dial). Verder meervoudsvormen : bék, stél, 
hék, vét, dék, kék. snék, brérs, snér, van boek, 


stoel, hoek, voet, doek, koek, ‘snoek, broer, snoer; 


diminutieven : sé.nke, schoentje, békske, boekje, enz 
Eindelijk de 2. 3. p. sg. ind, praes. van rópen, roepen : 
réps, répt (praet. en part rópde, gerópen). 


AANM. 1. Twijfelachtig is réts adj. geil, bronstig, 
cfr. beiersch rüeden, brullen, bronstig zijn, ohd. ruod, 
gebrul, mhd rüeden, lawaat maken of ohd. riozan, 
schreeuwen, jammeren, abl on. rauta, brullen, liefst 
echter ags. rëtan, vroolijk maken, ags. rôt, vroolijk 
(semas. fra. rut : rugitum of ndl. geil : got. gailjan, 
vroolijk maken). Tegen afleid, uit *riotan spreekt dat 
*riutisk geen é kon opleveren, tenzij op analog. weg, 
maar waarmee? Onder den 38° werd ja.nkgrét bij os. 
griotan gesteld, cfr, echter ook on. grorta = doen weenen 


bij ndl. groeten en os. grâtan, weenen met griot als 


praet. Aan ndl. proeven beantwoordt préven, zie V. Wijk; 


in de beteek. slim, sluw, is vrég. vroeg, wel een ver- 
warring van *frôóji en *frôdi, cfr. mhd, vrüete — vruot 
en vrüeje, vrüe, vruo wêësen — vrég òp zé.n, slim zijn, 
cfr. KERN, S 43, bevrught = mnl. bevroed. Dial. sné. velen, 
beet nemen, snappen, doet denken aan ohd. snuobili, keten, 
binddraad. 


AANM. 2. De verba ohd. muoan mhd. mükhen en 
spuoen, spuoten luiden mójen, spójen; gruoen en hluoen 
zijn onbekend; bluoan luidt bléjen of blijen met um- 
laut van & efr. ohd. blüit gewoon voor bluoit (hierbij 
subst. plur. blijen =— bloesems en in e blj, in den 
bloei, ags. bléd); gluoen leeft enkel nog voort in 't adj. 
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gelij, gloeiend en in geléjige Mi.gens, onbetwijfelbare 
leugens (*gloedig bij den úst. ags. gléd, gloed?). On- 
bekend zijn ook vloeien, roeien, schoeien, stoeien, schroeien 
(zengen); voor knoeien zie S 20, voor snoeien S 28. De 
2. 3. p. sg. van dó.n, doen, luiden deí.s, deit. 


AaNM. 3, Jongere ontleende eu werd ook tot é ont- 
rond : ginerés, genereus; melér, malheur; femés, 
fameus; sripelés, scrupuleus. Ook wel hierbij gés uit 
ndl. geus, bégiulen uit ndl. of dial. beugelen (bollen- 
spel); misschien zelfs het toch ook rechtstreeks aan ohd. 
risi beantwoordende rés, ndl. reus, ohd. riso, (onír. 
wrisil — tenzij geheel verschillend — zou anlaut vr 
doen verwachten). Verder nog telér vr. telloor (soms 
têjir vr. of m met J uit gemouilleerde // van tailloir); 
pekénióm fóks, schersend voor geld, lat. pecunium ; 
fiéres o. longontsteking misschien bij mnl. fAueeren — 
vloeien (cfr. fra. fluxion de poitrine — pleurésie ou pneu- 
monie; wvla. fleurecijnwater == épanchement pleurétique 
naast fleurecijn — jicht : fra. flurion wordt omschreven 
«afflux de sang ou d'autres liquides dans certains tissus 
ou organes » en zou dus misschien ook wel passen op 
de middeleeuwsche conceptie van het f#erecy-n —= jicht, 
breesch flirecif.n — Hebben we misschien te doen met 
een soort contaminatie van ninl. f/ueeren met fr. pleuréste ?). 
Hier moet ook vermeld de eigenn. vandérzen Vandeursen 
en een, naast normaal trèren, soms gehoord tréren, 
treuren, dat uit de school komt; nl. eu bestaat in het 


dial, niet en is voor het volk een moeilijke klank. 


12. ó sis: | 
19 NlId, o (soms u) uit onfr. u (soms 0?) niet gevolgd 


door umlautsfactor, 
A. altijd voor nasalen : bóm vr. bom van een vat, 


mnl. Londe, bonge, eng. bung. bij ohd. bungo, knol (iets 
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samengebalds); dezelfde stam in bó.mlen, bó.milen, 
bengelen, eng. to bungle, knoeien, hgd. bummeln, baumeln, 
mnl. bongel, bengel, bingel — blok-aan den hals van dieren, 
bonge, bomme — trommel, eng to bung. on, banga — slaan, 
ohd. bungo, knol, mnl. bonthout — knuppelhout, eng. bump, 
knobbel, bumpkin, knul [voor de reeds oude varianten 
mb (mm, mp) : ng (nk) : nd (nt) zie verdere voorbeelden 
hieronder; voor de semas, speciaal kló.nil]: gónen, gunnen, 
hónsmèése — heelemaal niets, fra. bernique, zie S 10, 4°, 
Aanm. 2; ($)ómi(r)s, immers, mnd. jummers (waarom 
daarnaast émen, iemand?); kló.nil. kló.mil, m. boel, 
nietswaardig ding, klungel, kló.nilen, kló.milen, knoeien, 
met beugelarij bezig zijn, lunderen, KrirraEN Klonghe, 
ohd. klunga —= glomus, mhd, klungeln glomerare, ouder 
nhd klunkern, slap neerhangen (bengelen), on. clumba 
= ndl. Klomp, klont (voor de semas. cfr. nog klûuten 
= kló.nilen : mnl cloot, klomp, cloten, samenballen, 
cloteven, kloppen, klúutir m. < *klöter. bel aan den 
hals van paarden, ndl. Kluit, on. klûtr = lomp. vod, 
mnl eluts = hgd. klotz, clutsen, Kloppen, klótsen, klotsen 
en bó.nilen hierboven); kónen, kunnen; kómiul vr.?, soort 
riviervisch, bij ags. cumbl, gezwel, noorw, kumla, klomp? 
voor de semas. cfr. ndl. lompe (visch), vla. lonte, die 
wellicht bij het volg. woord hooren; Ió.mal m. boel, 
vodderij, vod, ló.milen, beugelen, lunderen, ouder nhd. 
lumeln — schlottern, mnl lummel, onderbuik, buikvet, 
mnl. longe — pens, penszak, os. lumbal, ingewand, lat. 
lumbus, nieren, rug, ndl. lompen, KrraEN lompe, vestis 
lacera cujus partes quaedam pendulae (os, nevenvorm 
lumbil = lumbal, waarbij Mi.mail m. penis, lummel, ook 
ndl. lummel over een grondbeteek, als die van slungel : 
slingeren; semas. cfr, ook wif.mil m. penis 8 11, 40, 
Áanm. 3, en zie pó pil hieronder); bij het voorg. ook 
Ió.nt vr. nieren van slachtvee, os. lundlego, vetlaag, 
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nieren, ohd, lunda en ndl, lumme, evenals ndl. font, 
mnd. lunte =— zindfaden, nd. lunten, Kir. lonte =— lompe, 
ook — trots V., Wijk — ndl, lunderen lenteren, lan- 
terfanten, — ouder nhd. lumeln = nhd. tungern, de ver- 
houding der conson. als i, v. bóm, bó.niten, kló.mal; 
men achte ook op de oerwantschap van ndl, lende met 
lat, lumbus en op ndl, in de lenden = fra. dans les 
reins); mó.mar(t) m. voogd, os. mundboro en reeds chd. 
— naar het abstr. os. mundburd — mundborto, patronus; 
pó.nil, pó.mil, m. nietswaardig ding, boel, mnl. pongel- 
merct — voddenmarkt, mnl. pong, got puggs — buidel, 
mnl. pontsnider — beurzesnijder; pó.nten, o. dim. schuitje, 
mnl, ponte, eng. punt, lat, pons; ró.nilen, gerucht maken 
als met centen in een spaarpot, rómilspòt, rómilspòt, 
rommelpot, bij got. hrugga —= staf, mnl, ronge, ndl. rom- 
melen; sómalen, dweilen, mnl. schommelen = id cfr. ndl. 
schommel = mnl. schongel; spón vr. plur. spónen, sport 
van een stoel, ijzeren staf voor een keldergat en dergl. 
bij ndl. sponde? (oudere beteekenis : « zijkant met staven » 
zooals nog aan sommige wiegen?); só nk vr. hesp, ndl, 
schonk (daarnaast sé.nk m.=—= been, fr. os, cfr. hed, 
schinken =— hesp); tó.mp m. spits uiteinde, afgebroken tak 
(hiervoor ook ta.wp — *tamp). nd, tmp; zó.nslen, zingen 
van kokend water, oorruischen, zó.niuin, duizeling, cfr. 
mhd, sungeln == zengen (zie echter V. Wijk ji, v. zengen), 
ouder nhd. singeln = tintelen, maar vooral ags. swinglunge 
= vertigo (waarnaast ohd, swintilunga — vertigo met een 
verhouding als ndl. verslinden tot hgd. verschlingen 

Krucre’s hypothese 1, v. schlingen onzeker wegens mhd. 
slinc, slunc, mnl. slenke —- schlund); zó.nk vr. diepte, kuil. 
bij zinken; zó.mp m. moerassige grond, mnl. somp, 
hed. sumpf, eng. swamp _ vok got. swumfsl, vijver? — 


zie V Wijk 1. v. zwam. 


AaNM. r. Rorte vocaal bleef behouden in open letter- 
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greep in kó.men, wel onder den invloed van vormen 
als «nu sk uitkom, nakom n en dergl. waar de stam 
niet den hoofdtoon droeg (boersch klinkt kúu.men). 
Vergelijk met bijtoon : wilekóm, welkom, ohd. willi- 
‚como; briigóm, os. brûdigumo en het alleen schertsend 
gebruikte stilgóm, stiefvader, stiefmoeder, cfr, mnl. stie- 
moeder, os. gumo. De twee laatste woorden hebben 
nevenvormen met toonlooze @. 


AANM. 2. Naast ós, óze, ons onze (ook où.ze, onze 
en — maar dit klinkt boersch — ou.g, ons) en Jófrow, 
juffrouw staan kòs, begòs, os. konsta, bigonsta. De 
laatste vormen staan geheel onder den invloed van dòörs, 
os. dorsta waaraan ze overigens ook wel hun uitgang 
te danken hebben (onduidelijk Garrie, $ 70, Anm. 2, 
S 74, Anm.). 


B. Voor andere consonanten staat ó of ò zonder dat 
daarvoor een regel kan worden aangegeven, (Zie de Aan- 
merk. en S 44): bób, bóbes m. dikke boterham (kinder- 
woord) cfr. ndl. bobbekop; bóbil m. fleschje jenever dat 
men op zak draagt, ook = fr. gourde bij ndl. bobbel, 
cfr. borrel bij borrelen ?; bólt m. uitkeersel, slechte waar, 
elders bucht, bij got. usbaugjan, uitkeren (maar in welke 
verhouding tot mhd. bâht = keersel)?; bók m. bok, onfr. 
buck, on, bukkr, bokkr, mnl. boc, buc; bóks vr. broek, 
eng. buckskin?; bóksen, nederhurken voor een behoefte; 
bóks vr, boomstronk wellicht uit vuig. lat *buxa, cfr. 
eng. bor, naast *buxis, mhd. bühse, semasiol. als fra. 
tronc d'eglise, tronc d'arbre; bóf m. beet, mondvol, bij 
ndl. boffen, cfr. fr, bouffer, bouffir — opzwellen, opblazen, 
gulzig eten, bouffde; bróbal m. puistje, knobbel, bróbilen, 
verb. bobbelen, mnl. borbelen, lett. burbulis, waterbel ; brók 
vr. hen (met kiekens); dóf adj. dof en duf; flóken, afval 
van wol, fra. flocon; flókar adj. los geweven, cfr. hgd. 
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locker ? fóken, fokken, coïre; wèhfófilen, wegmoffelen ; 


fópen, foppen; grób vr. handvol (met gesloten vingers), 
zooveel als men in eens kan grabbelen, cfr. meng. grubbin, 
ohd. grubilôn, ndl. garf; górz vr. dun twijgje, wisse 
uit *gurs-, id. met ndl. gors — schor, abl, bij gras, 
groes (zooals bij grób), mnl. groese — het jonge groen, 
graszode, mhd. gruose — jonge scheut, breesch gróz == 
grasveldje; górzen, hard regenen. bij górz (de figuur 
nauwelijks meer gevoeld — waarschijnlijk visueel als in 
zonnestraal, regenstraal, sunbeam, fr. darder); grófijöt 
vr. anjélier, cary-ophy-llata, mlat. * garofolata, fr. giroflée; 
hóp vr. hop (plant); hóp, hop (vogel); hótsilen, strem- 
men (van de melk), nd, hotten = id. ook verschrompelen, 
mhd. hutzel, verschrompelde vrucht; Jókilen, schommelen, 
wiegelen; klóken, Klokken, hgd. glucken; klók vr. hen 
(wanneer ze kiekens heeft); kuódz vr. knots, gezwel; 
knódzen, knótsen, Anotsen, dutten; knóren, knorren, 
hgd. knurren, knirren, knarren; kóren, kirren, mhd. 
kurren (jongere varianten naar ohd. kirrst praes. en 
kurrun praet. van Kërran, quêran?); kótsen, kotsen; 
móf m., moffel; móp vr. mop; móppen verb, slaan, 
ndl. meppen; nór m. nurk, mnl. norren, = ndl, knorren; 
póhhans m. boffer, ndl. pochen, vroegnhd. puch —= hoog- 
moed; póhel m. rug, ndl. bochel (p naar het gebruike- 
lijke òp.póhilen —= op zijn rug nemen ?); pófen, zonder 
geld koopen, hed. Puff, fr. à pouf?; pókken, subst. 
pokken; pókilen, hoenders (kinderwoord), bij pikken ?; 
snór vr. snor; snóren snorren d.i. wegkapen, snappen; 
sóp, top van boomen, tóp, top van de vingers; mnl. 
tsop < md. zop ? stóf, o. fr. étoffe; tóken, kloppen, op de 
vingers tikken, ndl. tokkelen, mnl. tocken, tucken — hgd. 
zucken, trekken, dial. trek — slag (met enkele k túu.ken, 
een klopping geven — ouder “token secundair uit tokken 


naar dubbelvormen als mnl, cnoke — cnocke, Teuth. 
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bocken — mnl. boken, slaan? cfr. ook het secund. tó.n- 
ken — tapoter sur un piano, ndl. tokkelen met een 
verhouding als ndl. bonken : Teuth. bocken, mnl. boken, 
ndl. beuken ?); tóren, wegvliegen, cfr. nd. turren — gonzend 
vliegen, wellicht jong bij *térran voor têran = trekken 
(cfr. mhd. zêrn : zerren — kêrran : kerren; zie hooger 
kóren en verg. wêbhritsen — ausreiszen, er van onder 
trekken, ook de semasiol. van eng. to rush : ndl. ruischen). 
vórt adv. weg, wellicht, evenals ouder nhd. furt —voor- 
taan, de rechtstreeksche voortzetting van *furp — got. 
faúrpis, cfr. mnl. bat=*batis, terwijl vûurt == ndl. voort 
aan den posit, os. onfr forth beantwoordt (op oude o 
wijzen ook vòrdir adv. KrriaEN voorder — beteek. als 
eng. further — ohd. furdar, furdir, ags. contaminatie- 
vorm furpor en vôrdiren, vorderen, ohd. furdarón, 
furdiren); wópen naast wipen, wippen cfr eng. to whop 
bij to whip. Ì 

AANM. 1. Talrijke woorden met ó hebben oudere vor- 
men met & of zijn nauw verwant met woorden die & 
vertoonen. Hier schijnt 6 de voortzetting te zijn van 
eene u die eerst uit #& verkort werd toen de oudere 
overgang van u tot o niet meer plaats had (wegens de 
totale of gedeeltelijke verdofting der uitgangen?) of die 
wegens levendige, hernieuwde afleiding oudere o verdrong. 
Speciale opmerking verdient vok dat een aantal woorden 
met ú, @ tot ablautsreihen schijnen te behooren waaraan 
deze klinkers oorspronkelijk vreemd waren of althans niet 
worden toegekend. In dat opzicht is het onderstaande 
materiaal ver van volledig : een afzonderlijke studie ware 
daartoe vereischt, Al de verder opgesomde voorbeelden 
zijn niet even zeker hier te stellen; enkele der hooger 
aangehaalde woorden zouden misschien eigenlijk hier thuis 
hooren : bóken, bukken, mhd. buchen, bij buigen; bótsen, 
botsen, mhd. bügen. biezen, on. bauta, mnl. booten; 
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dóf m. slag met de vuist, stoot. scheet, ags. dûfan = 
duiken (semasiol. als deuk, dok, duiken) — hierbij dófen, 
stinken (semas. als stinken : got. stiggan =— stooten); 
klótsen, Klotsen, bij ndl, Kluit, scmas. zie bij A, kló.pil 
en 1ó.mal; knóbil m. knobbel, oostfr. knûfe == klomp, 
noorw. dial. knûv — ronde lop; knóp m. knop, eng. 
knob, bij het voorg.; knófilen, knuffelen, naast knuú.filen 
met û, mhd. knübel = kneukel, verder bij het voorg.; 
knórs m. knor, cartilage, mhd. knürre, knûre, mnl. 
cnoersebeen, cnorsel (cfr, ook cnorsen, cnorren = knarsen, 
hgd. knirschen; cnorre — kraakbeen en os krôsla — 
cartilago bij S 13); kóf m. kuif; króf m. bult, bij 
mnl, crûven — krullen, ndl. kruipen, cfr. on. kroppa, 
bult, krof, kryfia = krop (*krûb-, *krûp — krommen); 
Iódiren, lódzen, luú.jiren, zuigen, hgd. lutschen, ohd. 
lûdera, doek, lodera, lap (zuiglap?); lódz, lóts vr. 
biberon, schertsend ook pijp; móken, slaan, kussen mnl, 
mûken, meuken door slaan of kloppen, on. mj-kna, 
zachter stemmen (semasiol, als mhd, smutzen, slaan, smug, 
kus; zoen : verzoenen?); róbilen, hobbelen, on, hrjüfa, 
ags. hreof, ohd. riob —= asper, scaber; rófen, rukken, 
snokken, nd. ruffen, bij ndl. ruif, vla. ruiven (— ruien), 
on. rjüfa, ags, revfan — rukken, breken, ndl. rooven 
— germ. *reub — naast *reup (ags. rj-pan, uitrukken, 
on. ruppa, losrukken, got. raupjan, hgd. raufen, rupfen, 
on. rupl = roof, buit); hierbij róps! uitroep bij wen- 
dingen als «en hij was verdwenen v, róps vr. vlugge, 
levendige persoon, róps vr. rups, os. rupa, hgd. Raupe, 
« de met rukken vooruilgaande »; rótsen, vijsten, schijten, 
ags. hrûtan, ratelen. snorken, weerklinken (nevenvorm 
prótsen, wellicht bij *up hrútan — ook ndl, pruttelen? — 
cfr. prâa.tilen — achtergaan met diarrhee : ndl. praten 
als *up-hratan bij ratelen? — abl. *hrat — *hrût als in 
schaukeln : to shake, zie verder svóben); sófil vr. schoffel, 
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ohd. scúvala; sóg*ilen, schokkelen. hgd. schaukeln, mnd, 
schucke, os. scoc == schommel; sópen, schoppen, ozw. 
skuppa,. skoppa=springen, loopen, noorw. dial. skuppa =— 
stooten, mhd, schûften, galappeeren, verder bij schui- 
ven; sróben, schrobben, naast sruúven, hard werken, 
sruú.valen, scharrend over den grond voortschuiven, 
op zijn achterste ergens afglijden (ook mnl. schruven, 
st. w. verstooten? cfr. de verhouding sraben, schrabben : 
sra.vilen, met de voeten scharren, voortschuiven, krui- 
pen — ablaut *skrab-, skrüùb- zie hooger prótsen en het 
volg. woord); slóbiren, slobberen, slurpen, mnd. slub- 
beren — slurpen, wegens eng. slop — zuipen, slurpen bij 
ndl. sluipen, ohd. sloufan — aantrekken, ndl. sloop 
subst. — mnl. slove — ook hier ablaut *slûb-, *slab-, 
nd]. slabberen; slóken, lekkernij eten, ndl. slokken, 
mnd. mnl, slken, mhd. slüchen, verslinden, ohd, sluhho, 
slemper; smók vr. verbrand uiteinde eener wiek, bij 


mnl. smäken, rooken of — wegens het hgd. Schnuppe, 
eng. snuff, ndl. een kaars snuiten — bij ndl, smuigen 
(cfr. smukken — eng. smug =trim — to trim a candle); 


smókilen, smokkelen, eng. to smuggle, bij smuigen; 
snófen, snuiven; snóbal m. schertsend voor gezicht, bij 
snuiven, eng. to snub, cfr. on snoppe, snuit — zooals 
snuit (gezicht) bij snuiten; gók! lokroep voor jonge honden, 
jonge zwijnen, wel bij zuû.ken, zuigen, ags. sûcan; 
sótsil vr. goedzakkige, slodderachtige vrouw, bij got. 


sûts, behaaglijk, rustig, on. sût, droefheid, ags. besûtod, 


vuil — of ontleend uit ’t oosten, mhd. zuizel = saug- 
lappen, zooals sìk, geit < zicklein?; stódz vr. korte in- 
eengedrongen persoon — ook voorwerp — bij hgd, Staude 
of on. stud, ags. stupu, post, stut, cfr. echter ook hgd. 
stutzen; stóf, stófen, stof, stuiven, bluffen (soms ook 
stéb, stép == mnl. stubbe, got. stubjus); trófil vr. tru- 
weel, mnd. trüfel, drüfel, drùüf, os. thrûfla, drùûf 
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(t door zinphonetiek als in tinken — dunken, of kruisinz 
met truweel?). 


AANM. 2. Tegenover ndl. suiker, mnl. süker staat 
sókir, m, ohd. zucura, Het pron. óh, u (dat. acc) 
gaat op ouder *úh terug, ohd. iuwih, met ú als in 
*{rfie, *nûe < triuwi, niuwi of op *jûh met ù naar 
*jûr, ohd. iuwar en verlies der j als in ó.mes, Jó.mes, 
immers, door zinphon., bijv. in *bifj)ûh (ags îwih, îuh). 

AANM. 3. Romaansche of fra. u, ou hebben we in 
póp vr. pop, ook wijfje van kleinere vogels; tróp, m. 
troep; onzeker is stópilen subst, pl. stoppelen, ohd. 
stupfala — zie V. Wijk ji, v. maar cfr. vooral on. stüpa, 
eminere (verhouding als onder Aanm. 1). 


AANM. 4. Het laatste woord luidt ook stòpilen; ver- 


dere dubbelvormen met 6 en Ô vertoonen : slódirèbtig, 


slodderachtig, on. slodra. zich voortslepen, mhd. slûdern, 
slenteren; smódiren, smodderen, en módir m. modder, 
módirrií.p, modderrijp, murw, cfr. zw. modd, vuile 
sneeuw, eng. mud, meng. bismudden, bevuilen. nd. smud- 
den, fijn regenen, zwits, müderig nevelig; flódiren, 
flodderen, mhd. vlôdern, vlüdern, vlöudern= id, fluù.ts 
vr. < *flùts, flodderachtige pet; bedóben bedriegen, 
verneuken, bij ndl. dobberen, mnl. dubben —= onderdom- 
pelen, ags. diuúfan, id , breesch diben < *dubjan, stotteren, 
aarzelen — grondbeteek. stooten, slaan, zie dófen, 
Aanm. 1. Sommige dezer dubbelvormen kunnen oud zijn, 
andere kunnen hun ontstaan te danken hebben aan een 
— toch ook reeds oud — gevoel van onzekerheid dat 
wellicht zijn vorsprong heeft in het volg verschijnsel. 
In het praet. der st. v. van klas III kwamen óÓ en ò 
in verwarring : het meerv. hulpun bijv. heeft zijn nor- 
male voortzetting in hó.lpen, terwijl het part. gehò.lpen 
aan giholpan beantwoordt. Door wederzijdsche analogie 
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(cfr. reeds onfr. unbewullan, farwurpana, omfr. gebulgan) 
ontstonden daarnaast ook hò.lpen en gehó.lpen, zoodat 
ò en ó in beide vormen (analog. ook in het enkelv.) 
voorkomen. Zie o. a. ook Paur, D. Gr., II, $ 165, 
Lascn, Mnd. Gr., S 183. 


AanM. 5. Uit hó.lpen < hulpun blijkt dat de u haar 
gesloten qualiteit in het dial. behield voor volg. u, zoo- 
als dat met í het geval is voor volgende i (zie ook voor 
gerekte f en u een parallelle ontwikkeling & zij vielen 
resp. samen met de voortzetting van onfr. io en wo, 
S 11, te en 8 148, 4e). Wellicht zijn enkele der onder 
den 41° aangehaalde woorden naar dit princiep te verklaren. 

Zoo waarschijnlijk relatief jonge vormen als knóren, 
snóren (cfr. nog ndl. snirsen, snars), kóren en dergl, 
die wel voortspruiten uit praeterita als *Anurrun enz, 
met een functieverandering als bij de oudere praeterito- 


praesentia, Verder komt het mij zeer aanneembaar voor - 


dat bijv. de u van mnd. schucke. zw. f. (tenzij ze te 
wijten ware aan hernieuwde afleiding van een verbum 
* schûken — men vergelijke de vervanging van primair- 
umlaut door secund. umlaut in het meerv. van -stammen 
bijv.) berust op doorvoering van een in de casus obliq. 
klankwettigen stam *skukk-, terwijl het synon. os. scoc, 
pl. scocga, dat als st. mm. in de meeste casus aan velaar- 
umlaut blootstond, den klankwettigen stam *skokk- dezer 
casus doorvoerde, BraunNe's bemerking (Ahd. Gr., S 3a2, 
Anm. 1) a durch Analogiewerkung ist in der Nominal- 
flexion immer der Vocal des nom. sg. durchgeführt », 
waarin het woordje « immer » a priori verdacht voor- 
komt (welke analogiewerking laat geen rest?) en die 
overigens voor het chd. niet absoluut waar is (cfr. soht, 
suht ; cos, cus en zie S 18, 2°), mogen we niet zoo 
maar toepassen op nfr. of saks. dialecten waarvan we 
weinig of geen oudere vormen kennen. Anderzijds blijkt 
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uit een vergelijking van het materiaal o. a. bij GALLEE, 
S 69, Wr1rLMANNs, 8 182, 224, 225, FRrANcK, Allfr. Gr., 
S 21, Lascn, Mand. Gr., S 14g. 153, 183 en passim, 
Macxker, Die Ma. der Prignitz, S 6o, Sievers, Ags. Gr., 
S 55, dat invloed van konsonanten, behalve nasalen, 
nergens op afdoende wijze bewezen wordt, FrANcK’s toch 
al voorzichtige — en vage! — gevolgtrekking : « deutlich 
scheint nur dass umgebende Konsonanten dabei mitwirkten » 
is zeker niet « deutlich ». Speciaal in ons dialect kan er 
geen spraak van zijn en de oplossing van het ingewik- 
kelde vraagstuk u : o moet wel op andere wegen gezocht 


worden, 


2° Verkorting van onfra uno, ndl. oe 

bóg'et, boekweit, Bocholt (dorp) — voor beide oostelijker 
bókent; dóm, suffix -dom, ohd. -tuom; virdómen, ver- 
doemen, got. dómjan; misschien ook genóh, genóht, 
ohd. ginuog, maar ook ginuhtsami; stóp, stoep; snópen, 
snoepen; zóht, zocht, * suohta. Verder de praeterita kl VI 
Wós van wassen en van wasschen, bók van bakken 
(analog. bijv. ook pók van pakken), stón — naast stón — 
*stuonde van staan. Bij dit laatste hoort de, nu gelijk- 
waardige, conjunct. stin, *stiüende; naar stón —= stin 
ontstonden dan waarschijnlijk de secund. praet. der redup!. 
verba “vón, hón, gón — vin, hin, gin en ook bijv, Ión 
van la.nen—= langen d. ì. geven. (Verder bij de Vorm- 
leer.) 


3e Verkorting van wgerm. au 
_ bómúu.lij. olijfolie, hgd. Baumöl; stó.mbûut naast 
stou.mbúut, stoomboot; misschien ook bekókilen, foppen, 
mnl. cokelaer, coukelaer — goochelaar, mhd. koukulaere, 
of hoort het woord bij kókilkúu.ren, * kokkelkoren, nd]. 
kokkelkorrels? Naast bou gird, boomgaard, hoort men 
soms bó.nird, hgd dial, Bungert. 
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4° Verkorting van wgerm, Â voor nasaal vertoont 
bró.mbíi.r (zelden brömbíi.r), braambezie; bij óÓngevíir, 
ongeveer, mhd. áân gevaere, kan ook substitutie in het 
spel zijn evenals bij eenige andere woorden met praef, 
ón (ó.pmabht naast ndl. amechtsg, ohd. wnmaht, maar 
nhd. Ohnmacht). 


5e Als ontwikkeld uit silbische m moet ó waarschijnlijk 
gelden in de plaatsnamen èlekóm, Zllicum (dorp) en 
@.rpekóm, Erpecum (gehucht van Groote-Brogel, naast 


Eltlicum), die wel op *elinkheim (ouder *edelink-heim, 


daar de stoottonige & op contractie wijst — cfr, sleeptonig 
a.lik, geheel, os. alung), *erpinkheim, *ediling(a)-heim, 
erping(a)-heim teruggaan. De meest gebruikelijke uitspraak 
vertoont overigens nog silbische m : élekm, è.rpekm, 
cfr. stòkm — Stockheim en vormen als Hillegom, * Hil- 
linga-heim, De ó in ó.ndirha.wf, anderhalf ontstond ook 
wellicht in vormen met hoofdtoon op het tweede lid 
waarin an tot silbische n gereduceerd werd (de hoofd- 
toon ligt heden soms op de eerste, soms op de laatste 
lettergreep). Men vergelijke ohd wurd naast andi? 


69 Op analogischen weg — overeenkomstig met stin — 
stón (zie hooger 2°) - ontstond de ó in wós, nhd. 
wusste, naast wis, wist (Paur. Mhd. Gr., 8 27, Anm. 3). 
De twee vormen zijn heden gelijkwaardig. 


“ 


13. ó is: 

1° Nd! oe uit onfr. uo, wgerm. Ó : bijv. in de 
woorden voor boek, bloed, bloedig, bloem, broek (o. 
moeras — vr. zelden naast bóks voor het kleedingstuk), 
doek, goed, hoed, hoeve, kloek, koek, moed, moes (== 
kool), poel, roepen, snoek, spoel, stoel, vloeken, woelig, 
zwoegen, enz. — alle met stoottoon — die geene bij- 
zonderheden opleveren Verder è.rmój, è.rmót m. armoede, 
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mhd, armuot, genit, armüete, ohd, aramuotî en arm-muot?; 
blójen, bloeden; dó.n verb. doen (stoottoon in te dón, 
vandón als oude dat); dón, toen, mnl. doen, doe (de 
n naar dan?), gónsdilh, woensdag, mnd. westf. godens- 
dach (over de verbreiding zie Lascn, Mnd. Gr., S 10 
en 12, Anm.; ik vermoed dat de g door zinphonetiek 
te verklaren is uit cen verbinding als tó wódensdage 
— mnd. meestal praep. tó tegenover os, te — waarin 
de w zich ontwikkelde als in mnd blâge < blâwe 
— dezelfde verbinding, met uitval der w tusschen de 
twee ó's, kan wellicht rekenschap geven van mnl, westvl. 
oensdach; stamt het breesche woord uit het westfaalsch ?; 
gróv vr. groeve (alleen in de beteek. gleuf; gróz vr. 
grasveldje, mnl. groese; gröment m. nagras, hgd. 
Grummet, mhd. gruonmât (voor het dial. wellicht *gruo- 
mâd, cfr. mhd. gruo = griene, adj. breesch grén 
— meer gebruikelijk zijn ahtermòt m. eng. aftermath 
en tuúmòt m. *fuo-mâd dat zich tot ohd. uo-mad 
verhoudt als ags tôheald : ohd. uohald adj. proclivis en 
mhd. zuo kunft tot ohd. wuo-guëmo, posterus : wgerm. 
lô < at + ó); höjdûus vr. hoededoos; hók m. hoek; 
schijnbaar hierbij den hók óm, den hoek om d. i. ge- 
slacht, dood, waarschijnlijk met syntaktische breuk voor 
u plaats » geabstraheerd uit zinnen als onfra. a hij moet 
then (= themo) *gocumo (-o voor ouder -on) plaats maken » 
bij ohd. „voguëmo, posterus met een ontwikkeling der 
tweede silbe als in wilekóm < willecumo, waarin een 
oorspr. subst. qguêmo, cumo met het partic. cwuman ver- 
kwikt is; hó.r vr. hoer; hósten, hoesten; hóven, hó.ven, 
verb. hoeven; kilkók m. bangerd, twijfelaar, iemand 
die flauwe praatjes vertelt, ndl. kulkoek; krónsel vr. 
kruisbes, klapbes, mnl. croeselbesie bij mnl, croesen = 
krassen, dus eigenl. « kraakbezie », cfr. os. krósla, 
krósil (met welke ó?) = kraakbeen, mnl. croos, crose, 
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crosel, croostel = id, — voor de n cfr. mnl. groense — 
groensel — groese = mhd. gruo subst. en nd. krons- 
beere =— Preiselbeere (Kruger i. v.) == kraakbes (Van Ger- 
DEREN Ndl.-Duitsch Wadb, waar ook krackbeere wordt 
opgegeven — de Wdb. verschillen wegens het bij dergl. 
benamingen zeer onvast taalgebruik — cfr, ook ndl. 
kroosje). Er schijnt verwantschap te bestaan met de 
synonieme familie van kpórs, kraakbeen (S 12, 41°, B, 
Aanm. 1) die dan, wegens got. kriustan — knarsen, wel 
secundair is (uitgangspunt metathese *knürs-<*krûúsn-?), 
Voor den ablaut ó : ú& cfr, o a. de semasiol ook te 
vergelijken woorden mnl, cnoes, kraakbeen, cnoesel, enkel 
“ (daarvoor Thuring. knorren) — ook os. knósal, ge- 
slacht? — tegenover dial Kknuúsil m, enkel, *knûsla 
evenals ndl, kroes, mnd. krós tegenover mhd. krûse 
(zie o. a. V. Wijk i. v. knoest en kroes; bij dit laatste 
is os. smero-krósil, crucibolum, fettkrause, aan te vullen); 
mismód m _mistroostigheid, mnl. mismoed; mól en mól 
vr. baktrog, mhd. muolte en mulde, mnl moude, mole; 
móte vr. moeite, ident. met hgd. musze, mnl. moete, 
vrije, geschikte tijd, tijd die aan tets besteed wordt, 
os. môta, ohd. muoza — wila : met t is de móte nét 
wèò.rd vergelijke men it is not worth while; uit deze 
verbinding en nog bijv. vèl móte kósten ontstond de 
secund. beteekenis moeite, arbeid — het woord is dus 
niet met ndl. moeite identisch; fi.virvlódig, overvloedig; 
ró) vr. pl. rójen, roede, tramriggel; rót o. roet (uit 
de schouw) naast rét o. roet (vet): sóp vr. schop, 
. tnnl. schoepe (sép vr. —= spade, ndl. schuppe); snó.r 
o. snoer pl. sné.r; sprónsail vr. sproet, trots het ont- 
breken van’ oude equival. wel een oude formatie bij 
* sprôwan, ndl. sproeien (voor het vocalisme cfr, ook 
mnl. spoeyen — sproeien) cfr. groensel : *grówan en 
hooger Kkrónsil; vójen, voeden; vóren 1) eten geven 
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2) van binnen bekleeden; zómig adj. malsch, goed be- 
werkt (van akkergrond), oorspr. wel « geschikt om bezaaid 
te worden » bij os. sômi, passend, on. sóma, sama 
verb, passen, verder bij zacht — het dial. veronderstelt 
een oorspr. u-stam waarbij *sómug of jongere afleiding 
van een adv. *sómo; zótilen verb. intr. kaarten van 
grooten tel bijwerpen op een slag die aan een maat 
toekomt, bij mnl. soeten, bevredigen, zacht stemmen — 
ook hier wordt over *swótul de oorspr. u-stam, got. 
swûtus gepostuleerd (adj. zt < swóti). Verder hooren 
hierbij de praet. van kl. VI, gróv. vó.r, 16), stón 
(meestal stón, stin), dróg, slóg, zwó.r, mól, van graven, 
varen, laden, staan, dragen, slaan, zweren, malen; 
door analogie ook de praet. van redupl. verba als hó.t, 
vól, rój evenals vròg, van heeten, vallen, raden, vragen. 
Voor mójen, moeien en dergl. verba zie S 44, Bo, 
Aanm. 2. 


AarM. 1. Met lat. & komen voor : â.lmós o. ohd. 
almuosan, aalmoes; próvw, proef; en misschien bó.ndir 
o. bunder, mnl. boenre, mlat. bonuarium bij bönus? 
Daarnaast, tegenover ohd. scuola, ags. scól, 8Òl, school, 
ouder *skola, lat. schöla. Uit ó kan ó verkort zijn in 
dóm m. domkerk, onfr. duom, lat. dömus (zooals in 
vudómen, verdoemen). Met het ndl. komen overeen 
kóts vr. koets; bédkóts vr. bedkoets d. i. beddekast, 
lit clos, bij fr. couche; daarmee vergelijke men suú.ts 
vr. geknotte boom, fra. souche — picard chougue, etymol. 


onbekend. 


AANM. 2. Sommige woorden met lat, ö of fra. o 
hebben jongere Ó onder invloed der schooltaal en van 
het schriftbeeld : memó.rij, memorie; móde vr. mode, 
tóg m. toga, priesterkleed. Naast al deze woorden 
dubbelvormen met úu, die boersch klinken, Het dua- 
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lisme bij het laatste woord was aanstekend voor het als 
tuug m, uit het westen ontleende toog, mnl. togebank, 
dat een dubbelvorm tóg vertoont (inheemsch maar wei- 
nig meer gebruikt is daarvoor gam m. mnl. gademe, 
winkeltje cfr. winkelbank — mhd. gademman, kramer). 
Naar een schoolvorm dór, Theodore, naast dúur richtte 
zich ook het hiermee id. gevoelde mnl. door, mhd. tóre 
in het pleonastische « dat zou gekken dór wel zeggen! » 
=— « dat zou de gèk wel zeggen! 1; cfr. ook ja.nver- 
dó.rij, pôtverdó.rij — zelden met úu — < «god ver- 
dore u», gezegde waarin het pronomen op ontleening 
wijst (inheemsch óp) — of hebben we met een restwoord 
te doen in den zin van I'rings? De eigennaam VanDoren 
heeft ook ó of úu. 


AaNM. 3. Met het ndl. komt overeen ró.r o. roer 
(van een pijp en dergl.) dat dus evenmin met ohd, rór, 
got. raus, id, kan zijn. Het hoort wellicht bij ndl. roeren 
als « roerkruid », cfr. os. ags. adj. hrôr — beweeglijk 


en de semasiol. van mnl. ried, riet : on. hrjoda, hrjota, 


to rush, scatter, start off suddenly-, cast away”, lit, krutus, 
roerig, beweeglijk (de beteek. klinkt ook na in ndl. 
«iets in ‘t riet sturen n : cfr, + in rep en roer zetten), 
evenals die van got. raus : ndl. ruischen, eng. to rush 
on. rausa — babbelen, waarbij ook mnl. rusch, rujsch, 
graszode, eng. rush en breesch rós — bies (hgd. Schilf — 
riet wordt van lat. scirpus — bies afgeleid). Bij dergelijke 
benamingen die in hun oorspr. beteekenis gevoeld wer- 
den is het niet te verwonderen dat het dial. ook het 
synonieme equival, van ohd. rór bezit in den plaatsnaam 
t rúu.ren, Het Rooren, ohd. rórahi, mhd, rórach, 
nhd. Röhricht, 


AANM. 4. Voor germ. Ó in Auslaut zie S 23, 40; 
andere afwijkingen S 16 en 23. 
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2e Rekking van wgerm. u voor volgende u : 

De eenige klare categorie die hier overblijft is die van 
de praet. der st. v. IT (cfr. S 12, 1°, B, Aanm. 4 
en 5). De regelmatige voortzetting van 1 pl. flugun, 
budun, slutun, enz. is vló.gen, bójen, sló.ten, enz. 
Daarnaast staan nu ook, met de úu < o van het partic , 
vlúu gen, enz. Afwijkend van de wederzijdsche analogie 
bij kl. III heeft hier het part. nooit ó < u. Met rek- 
king voor rd behoort hierbij ook, als unicum uit kl. LIL, 
wó.ren < *wurdun, dat echter nooit de úu van het 
part. vertoont, wel wegens de mogelijke verwarring met 
wúu.ren < wárun. 

Over de analogische ó in praet. van kl, IV en V, 
bijv stó.len, gó.ven, die waarschijnlijk als oudste uit- 
gangspunt hebben de dubbelvormen met en zonder h 
van bifëlhan, (*bifalh, *bifulhun - later *bifal, *bifâlun) 
zie verder de Vormleer. 

Van de oude u- en cons. st. die hier te toetsen zijn ver- 
toont geen enkele ó omdat vroege apocope deze ont- 
wikkeling verhinderd heeft : zúu.n, zoon en zúu.g vr, 
zeug bewijzen door hun sleeptoon ouder *sun, *sug — 
ohd. os. sun naast sunu, ndl. zog naast zeug, ags sugu. 
Hetzelfde moet hebben plaats gehad voor púu.t vr. 
noot, ohd. knug, on. hnot, ags. hnutu, waar de sleep- 
toon alleen geen argument is, maar dat ook bijv. door 
Júu.t o, lot, sûu.t, schot en dergl. gesteund wordt. 
Totaal verloopen zijn *hugu, *duru, heug, deur : hèg, 
ohd. hugi, dir os. pl. duri,. evenals natuurlijk de 
langstammigen als lbt, lucht, got. luftus, Kòst m. got. 
kustus, waarbij overigens geen rekking kon plaats heb- 
ben. Er is echter een unicum uit een andere categorie 
dat hier moet worden besproken, namelijk klóv, vr. kloof, 
dat evenmin *kloba fem. als ohd. os. Klobo m. kan 


voortzetten, maar *Alubu postulcert. Dit is os. ohd, 


Google 


instr. sg. zoowel van een fem. der â-kl, als van een 


neutrum der a-kl. en bovendien ags. — klankwettig ook 
os. ohd. maar analogisch vervangen — nom. sg. fem. 
der â-kl, zoowel als os. ags. — klankwettig ook ohd. — 


nom. pl. neutr. der a-kl. Bij deigel. verhoudingen is 
het te verwachten dat re overgangen plaats hadden van 
n. pl naar fem. sg. bij subst, die als collectieven konden 
worden opgevat, 2° de stam-u van den instr. in den 
nom. sg. drong bij namen van instrumenten. Het eerste 
gebeurde o. a, in breesch kav fem. sg. < n. pl. *kafu, 
ags. ceafu, ndl. kaf (men vergelijke ook de bekende 
rom. gevallen als feuille, voile fem sg. < folia, vela, 
n. pl. en hetgeen Jom ScrMipr Pluralbildungen over de 
collect. beteekenis van n. pl. uiteenzet), het tweede geeft 
o. a. rekenschap van de onverklaarde ndl. woorden juk 
en kut (zie verder). Zoo vat ik breesch klóv evenals 
ags. clufu f, sg. — knoflookbolletje, naast mnl. cloflooc, 
cluflooc, cluuflooc, op als een verloopen n. pl. bij on. 
mnl, clof — kloof, en het zw. fem ags. clufe, spica 
(voor de semasiol. zie Zimmer, Suffixe a und â, bl. 68, 
71, 297) is hetzelfde woord dat den normalen weg van 
de á kl. tot de -n kl. verder ging. Het breesch meerv. 
klóv, naast klóven, is een zekere getuige voor n. pl. 
*klubu. Het dial. biedt geen tweede voorbeeld van het 
klankverschijnsel, maar neutra als ohd. juh, ndl. juk 
naast ohd. joh; on. ruk, de rookende, schuimende zee; 
on. flug naast flog (verloopen mnl. vloge m. en vr). 
on. gud naast god ndl. god die hunne wu-vormen aan 
instr. sg. of nom. pl. *juku, enz. te danken hebben, 
evenals feminina gelijk ohd. /uba, got. lubö (bij lof n.), 
ohd. stuba (bij stof n.), stulla, bulga, enz. wier u alleen 
verstaanbaar is uit klankwettige nomin. */ubu, ags. lufu 
of instr, os, ohd. *lubu, enz stellen de ontwikkeling 
buiten twijfel. De invloed der labialen die — hoofdza- 


Google 


(18) 
go 


(13) 


go 


go 


== TIN 


kelijk door anglisten — wordt geldig gemaakt voor het 
behoud van u (zie o. a, Stevers, 8 55 Kruger, Urgerm , 
S 123) speelt bij bovenstaande woorden hoegenaamd geen 
rol. Op verdere begronding en gevolgtrekkingen kan hier 
niet worden ingegaan. Ik wil echter de aandacht trekken 
op een mogelijke bevestiging in naburige dialecten, waar 
vooral de lotgevallen zouden moeten worden nagegaan 
van oorspr neutra als de hierboven geciteerde, verder 
o. a. nog van lok (hgd. Loch). kol (ndl. kool), spor 
(ndl. spoor — mhd, n. en fem. zonder umlaut spur wijst 
zeker op *spuru), lot, bod kot (mnl. cot o., cote o. 
en vr. — ndl. kut, te vergelijken met juk), schot, stok. 
bedrog, brok, slot (hgd. veelal naar de í-kl. verloopeu 
zooals de oude u-stammen) en veel andere. Een voorname 
factor was zeker bij de bedoelde overgangen het demonstr. 
art, dat als diu, de, tevens nom f, sg., nom. n. pl. en 


instr. n. sg. zijn kan. 


8e Uit wgerm. ù voor r (de ú viel hier met uo samen 
zooals de î voor r met do) : 

bó.r m. boer, os.-bür; dó.r m. duur subst.; dóren 
verb. duren, lat. dûrare; 1ô.r m. loer; lÓren verb. loeren, 
mhd. /üren, on. lüra; mó.r m. en vr. lat. märus; Ór 
vr. mnl, #re, lat. hóra; sór vr. regenbui, hgd. Schauer, 
got. skùra, os. skùr; sóren verb. schuren, lat. *excûrare; 
zó.r adj. zuur, ohd. ags. súr (ook gezegd van slechte 
moerassige beemden — cfr. den dorpsnaam Suerbempden 
in de prov. Brabant — bij on ablaut, saurr, slijk, 
vuil, ohd. sórén, verwelken, nd. sór, ags. Sear, dor — 
V. Wijk ji. v. is aan te vullen met de semasiol, bij 
ZIMMER, Siflixe a und â, bl. 295). Hier moet ook 
vermeld het possess. Ór, uw, ohd, iuwar, waarschijn- 
lijk met verlies der j door zinphonetiek< *jûr<*juw(ajr- 


in verbogen vormen (ags; iures naast îweres). 
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14. ò is: 

1e Ndl. korte o (soms u) uit onfr. o (soms u). 
Invloed van consonanten, behalve nasalen, bestaat niet 
(zie 8 12, 41°, B). Bijv. in de woorden voor blok (m.), 
bod (m.), borst hgd. Brust, bot adj., bosch (m.), brok (m.), 
borstel, dochter, dog (8°), dor, verdorren, dorst, dop — 
tol, god, hok, koddig, kop, kort, korst, kot, kloppen, 
klok, lokken, lof, los adj , lossen, mollig, mortel, mos, 
mossel, mosterd, mot (insect), nog, noch offeren, op, os, 
otter, pot, rochelen, rogge rogten, rok, rot adj. rots, 
soppen, stollen, stoppen, stotteren, tobbe tòb (m.). tob- 
ben verb, tortelduif, tros = fr. grappe, volgen, vos, wol, 
worst, wortel, enz, — alle met stoottoon, Verder : bò- 
din m. podding, wegens fr. boudin wellicht oorspr. b, 
cfr, dan os beddian, persen, drukken, oorspr. iets als 


geperste kop? (voor den ablaut zie verder bij tòd); 


bò.l m. bol, hoofd, os. bolla, ags. heafodbolla, ohd. 
hirnbolla, hersenschaal; dòpen, dòken, beide ook met 
praef. av-, afdokken, neerkomen met geld, id. met 
(i.n)dòpen, indoppen — bij ags. doppa, duikvogel, ndl. 
diep, doopen — en met zi dóken, hgd. sich duchen, 


bij eng. duck, eend, os. docca, schommel, pop, ndl. . 


duiken (dokk- naast dukk- als bij mnl. boc, buc on. 
bukkr, bokkr, waarschijnlijk wegens uiteenloopende uni- 
formeering in een paradigma met beide voc.) cfr. dóf, 
bl. 116 en voor het consonantisme o.a. ibid. króf, rófen; 
dòbal, dubbel; dròswt m. drossaard, mnl. drossáte, ohd, 
truhsâzzo; hòt èn har, hot en haar; hôrtig adj. vlug, 
levendig. Ki. hortigh, hgd. hurtig, ook mhd. Aurren, 
zich snel bewegen ?; kehòt vr. opgemaakt rolletje koper 
of nickel-muntstukken : daar aan het gelijkbet fr. carotte 
bezwaarlijk mag gedacht worden omdat h< r nooit voor- 
komt, vermoed ik een oorspr. uitdrukk. *te-gehod — zie 
o. a. kriezel, tríi.zilen bl. 82 — rolletje opgemaakt 
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«ter herinnering n bij os. mnd. gehugd, os. verb. gihud- 
digon adj. -hudig (d. 1. -huddig?) naast -hugdig; klòs 


vr. bobijn, mnl. closse, bal; klòt m. kluit. klont, mnl. 


clot ags. clott, hgd, klotz; den kòldir in den kop hebben, 
wild zijn, ndl: kolder, mhd. kolre, ohd. cholero, gr-lat. 
cholera; kòrs pl. kòrsen, koorts, zie 8 16, 2°, d, Aanm. z, 
körswiíl vr. alleen in « de k. moe zijn +», het spelletje 
moe zijn, ndl. kortswijl, — het woord wordt vandaag 
bij het vorige gebracht; kròd(de), kròdil vr. mismaakte, 
verwrongen persoon, ook van mislukte dierén, vruchten, 


voorwerpen — oorspr. wellicht ineengedrongen verschrom- 


peld, bij ags. gecrod n. croda m. gedrang, st. v. crûdan, 
mnl. cruden, duwen, persen, ndl. kruien, mnl. crod, 
croft o. en m., croot o., crode vr. belemmering, moeite, 
noorw. krodda, kaas van verkookte melk (1) (semasiol. hót- 
sien, bl. 114) — cfr. echter vok mnl. crode, ohd. krota 
naast os. kreda, ohd. krêta en, met f, os. krota, padde. 
mnl, crote, dwerg, bovendien hgd. dial. krat, padde, 
noorw, kart, ofries. kret, breesch kra.tsul vr. verschrom- 
pelde vrucht {zie ook V. Wijk 1. v. krot; brusselsch rotje. 
lief o. == waalsch crapaude, ìd.?) : beide groepen zijn 
waarschijnlijk vereenigbaar, de bewijsvoering heop ik elders 
te geven; kròp mm. voormaag, sla- of koolplant, on. kroppa, 
bult, kroppr, krop (vie króf, bl. 116): kròl vr. krò.l 
m krul, kròlen verb.; krôlemò.l m. appel in deeg ge- 
bakken, lothr troll-moll id., kròl- syn. van troll ? (Leur. 
Bijdr., XV. bl. 56 vlg.); kwakvòrs m. kikvorsch bij 
kwakart id. Teuth. guacken als die vorsche, ndl. kwaken; 
lôr m., alleen in gei.nen lòr, geen lor, syn. gein vòdz 
vr. hgd, Fetzen; lòsen, los gaan, lossen on. losna, los 
gaan, zot. fralusnan, verloren gaan; mò.l m. mol (dier); 
mòldir, meestal méldir, molenaar, mnl, molre (uitsluitel. 
é in véldersbíi.k. Vuldersbeek, mnl. voller, volre — uit 


(1) Meny. crudde, eng. curds, geronnen melk. 
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welken naam blijkt dat Bree lakennijverheid gekend heeft — 
in registers der 17e-18e eeuw is er nog herhaaldelijk 
spraak van een gebouw genaamd ghewanthuys, mnl. ge- 
wanthuus =lakenhalle); in e mòt hében, in de mot hebben; 
en mòt zóten, een oorveeg geven, met seinas: als lap m. — 
oorvijg bij een uit móétird m. mutsaard te construeeren 
* mot — spaander (zie ook V. Wijk i, v. motregen), 
waarschijnlijk id, met mnl, mot, molm, gruis, on. mod 
n. schaafsel en ndl. mot, ags. mopbe, insect; òf, òh. 
ndl. of (hgd. oder); òf, of (hgd. ob); òkstè.l o. soort 
bijltje; Ò.lm m. molm in hout, verb. veròlmen. Teurn. 
en Kr. olm, verrotting van hout, ohd. olmoht, rottig, 
noorw. ulma, nd. ulmen, rotten; pòldir m. hoenderhok. 
speciaal de staken waarop de hoenders slapen, fig. ook 
zolder, bovenkamertje, bodem of « zolder n van een broek, 
Kir. polder, lat. pullarium (cfr. pél vr. leghoen, meisje, 
fra. poule, lat. puella en pulla); pòlfir m pulver, mnl. 
polver, beïnvloed door sôlfir, sulfer, vulg lat. pulvere, 
sulfur; pòl m. kinderhandje, oostfri. adj. pol, vleezig bij 
lat. pullus, jong van dieren met een semas. als knaap, 
kalf, eng. cub‚ colt die alle oorspr. iets vleezigs, Kklomp- 
achtigs beteekenen? of *puzl- bij ndl. poezel (zie echter 
V. Wijk ji, v.); pôrt vr. — geen rekking! — poort, 
as. onfr. lat. porta; pòtlíi.pil m. ndl, potlepel, pollepel, 
te Parijs cuiller à pot; pòtsókir m. kandijsuiker, mnl. 
potsukere, meelsuiker; pròl vr. achterste (kinderwoord), 
bij mnl. prollen, brommen, ndl. dial. prullen — pruilen, 
ndl. prol, appelbrij ctr. ndl. prut, koffiedik : pruttelen, 
“breesch pra.til m. afgang met diarrhee : ndl. praten 
— oorspr. ratelen, brommen, borrelen (zie Srótsen, bl 116) 
zooals mnl. borbelen, breesch bróbilen, bubbelen, borrelen : 
brusselsch broebelen, babbelen, praten; ròlen, rollen — 
in de beteek. vallen wellicht * Ah uslón zie trilen, bl. 07; 
ròst m. roest, os. rost; sò.rik m. schurk, slimmerd 
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(nooit in slechten zin), waarschijnlijk met V. Wijk bij 
ohd. firscurgo, id. — *scork < *scurg, (a-st‚ naast den 
ohd, n-st ), zooals blòsba.wk, blaasbalg — semas. sérgen, 
kruien, tobben (hooger i. v. kròd), ohd. scurgen, pro- 
pellere, *scurg. propulsus, expulsus als mnl. wrage, 
deugniet, rekel : on. vargr, banneling, wolf (ags. wul. 
vesheved — outlaw) bij got. gamwargjan, veroordeelen (de 
etym, S 7, D, II, B, Aanm.) is minder waarschijnlijk): 
sô.k, mu. voorschoot, mnl. schorteldoek; sòp m. afdak. 
open schuur, hyd. Schuppen, ohd. scopf; 5òp m. schoof, 
bundel (stroo) id, met hgd. scopf‚ kuif, bij on. skauf 
o. harige staart, eng. sheaf, ndl. schoof, Ku. schof, 
hg. Schober (*skauf o. waarschijnlijk in òp t sou.f 
ligten, « boven aarde» liggen d. ì. gestorven maar nog 
niet begraven zijn — of is dit *skolf bij os. biskilban, 
op een stelling leggen, sê.left 8. hooizolder, mnl. schel- 
Jeringe, Ku, schelf?); sòp vr. soep, ags. mnl. soppe; 
sprôk adj. broos, bij mnl. sprok, dun twijgje, ofwel 
ouder *us-bruk- cfr, mud, brokel, ags. bry-ce, en â-brucol, 
broos (praef. d dikwijls syn. van us- ur-}; stòk m. pl. 
sték, boomstronk, on. stokkr, ags. stock, mnl. mnd, stoc, 
rd. (ndl. stok =stèk. pl. stèkar, hed. Stecken); stólen 
verb. stollen, bij ohd, stollo, deurpost, stut < *stud-lo, 
bij ags. stud, id, grondbeteek. stijfstaan (semas als stif.p 
vr. stut onder fruitboomen, < lat, stipes : ndl. stijf, lat. 
stipare — stijf maken), — anders V. Wijk en Krvuae: 
stôrten, storten vs. bisturtian, praet. bisturta; stròp m. 
rakker, deugniet (nooit in slechten zin) bij ndl. strubbelen, 
hyd. sich sträuben, mhd zerstrobelt = struppig, — germ. 
*strup , *strub- zie V, Wijk 1, v. stroef en strot (ndl. 
strop is strép vr. hgd. Sträüpfe); tòd(de) m. pleizier 
(oorspr. verstrooiing, fra. distraction, bij ohd. zettan, 
stronien — uiteen trekken, plukken? —, on. tedja, eng. to 
ted, mest, hooi breiden, on. tad, n. mest — eigenl. het uit- 
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gespreide —, ohd. zata, bussel haar, wol (2) waarbij - trots 
Fark-THorep bij Fick*, bl, r5o en 167 — de eigenl, aan 
het breesche woord beantwoordende ijsl. todda f. bussel 
wol, toddi m, id, en stuk, ndl. todde — vodde, hed. zotte, 
oostfriesch todden, trekken, sleepen (eigenl. plukken, uit- 
eentrekken?) — semas. cfr. ook ndl. trek in iets hebben : 
tòd érgens i.n hében (voor den miskenden ablaut germ. 
a of ë: u als in stag : stug, stab : stub, dab : dub, 
lab : lub, stap : stup, stek : stuk, fed : fud, e.a. waarop 
ik uitvoeriger elders hoop in te gaan, zie irr, ldg. 
Voc., S 107); vlôk m. (sneeuw )vlok, in u gei.nen vlók » 
— «gei.nen pií.l», geen lor, kan de beteekenis steken van 
ohd. fAukhe, pijl, abl. os. fliuca, mnl. vlieke, id. — 
wollevlokken is flóken (*flokk-. *flukk-, zie hooger bij 
dòken); vòd(de) vr. vodde. d aarnaast « gein vèdz(e) » 
vr. geen lor, hgd. Fetzen, mhd. vêëtze, bij germ. *fap-, 
om-, uit-, trekken, strekken, spreiden, in ndl. vadem, 
mnd, vede, penis, met de semas. van tòdde - ook ndl, 
vadsig, mnl, vaddig, hierbij, cfr. teuten, bl. 67, (hgd. 
te beoordeelen als bij vòt hieronder, mnl. motte : ugs. 
mobpe, hgd. ratz naast hgd ratte bij germ, “rap == “hrap, 
ndl. rad, mnl. vatting naast vadding (1), halsketen, en zic 
het volg. woord; — anders voor vodde, rat, vadsig 
V, Wijk, voor Fetzen, Ratte Kiuvce), vòt vr. pl. vòten, 
achterste, ndl, in hondsvot, mnd. fut, futte, mhd. fot?e, 
Jutze, on. fytta naast on. fud, mhd. vut, genit, vide, 
vulva, hgd. Hundsfott, waarschijnlijk een oergerm. schert- 
sende woordspeling met de equival. van lat. puta, meisje 
en püúter, rot, stinkend, cfr. ook fra. pute, putain, lat. 
püteo, stinken, hierbij ook wel Kir, vodde, meretriv, 
(eng. dial. vuddicks, a coarse, fat woman), dat hij wegens 
vodde, paniculus vok met multer pannosa omschrijft ?, 


verder mnl, vudich = vadsig met een semasiol. als het 





(z) Mnl. snotte : snodder; en variat, als *slaut :slaup, $ 16, 3o, 
Aanm, 1. — (2) Zie ook S 1%, 2o, b. 
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oerverwante ndl. vuil : hgd. faul, breesch hê is te 
vuú.l (vuil) dèt er wé.rikt, hé stinkt van lei.ighei.d, 
hij stinkt van luiheid; — als scheldwoord nog on. fud- 
hundr, vl. voddevent, breesch vòtvi.mr, pl. je vuile 
vingers, je smerige pooten(1); vò.l adj. vol; vòrik vr. 
alleen schertsend voor virkét, varsêt, uit 't waalsch en 
fra. fourchette; zòk m. en vr. sok; in ne zòk van ne 
mins, een goedzakkig mensch zonder gezag, is het woord 
wel oorspr. verwant met zwak, ziek, on. sokna, mhd. 
sochen, ziek worden; zòldir, zolder, mnl. sofre, lat. 
solarium. 

Voor ò in het praet. der st. v. III zie S 12, 1° B, 
Aanm. 4; voor vormen als tròk, getrôken, plòk, geplòken 
en dergl. evenals mòbh, dôh, kòs, begòs, dòrs, praet. 
van mogen, deugen, kunnen, beginnen, mnl. dorren (durven), 
zie de Vormleer. 


AANM. 1. Afzonderlijke vermelding verdienen eenige 
vorspr. Z, KH en cons. stammen die gedeeltelijk anders 
verliepen dan in het ndl, : dòrst, dorst, mnl. dorst, 
durst, derst, darst, ags. dj-rst; klôbt vr. klucht (vogels, 
menschen), mnl. cluft, cloft, ohd. cluft; kòst m., datief 
soms i.n de keste, in de kost (zijn), mnl. cost‚ cust‚ 
(germ. kustus en mlat. costa samengevallen:); lòbt vr. 
lucht, ags* lj-ft, mnl. locht, lucht; tôbt vr. huur, inkomen, 
interest, mnl. ltiiftocht, usufructus, tocht, tucht, os. lêftuht, 
got, ustauúhts f.; wellicht ook het hooger behandelde kehôt, 
os. gihugd; verder bò.rig (zie S 7, D, II, 8) burg, en 


— met rekking — vòr, voor, verloopen uit *forh, ags. 
chd. furh, on. for, waarnaast té.ref vr. turf, vs. ags. turf, 
on. torf. 


Voor Iòht adj. zie verder 38°, b). 
(1) Andere hyp. : germ. fup- oorspr, stooten, stinken, uit rom. 
vormen van lat, confúto, futuo — semas got. stiggan en on, Anvkr, 


stank : ndl, neuken. 
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AANM, 2, Een aantal kortstammige woorden met ó of ò 
naast gerekte Gu. vindt men 8 16, 2e, c). « Voor ou uit 
ol, om, on, zie $ 22. — Dat de zoogenaamde r-umlaut 
in wó.rem, worm en dergl, niets anders is dan een 


analogische i-umlaut, zal de Vormleer uitwijzen. 


2e Uit vroegere dial, gesloten e voor r + dent. (zie 
S 4, 3°, a uit open e voor r + dent). Deze e kon 
ontstaan ; 

a) uit a door prim. i-umlaut : hòrsten, roosteren; 
braden, os. giherstian bij harst m. spekbrade, os. harst, 
germ. *harst < * hrast, het gekroezelde (fra. crêpe, koeke- 
bak < lat. crispus) bij got. hrisjan, schudden (: schaudern ; 
uit germ *hris-, fra. friser, frisson) anders V. Wijk; 
wòrstilen, mnl. worst-, werst-, wrastelen, ags. wraest- 
‘Lian (zie Aanm, 1); bòrsten verb. zwak behalve het part. 
gebòrsten, uit *bersten < *brastjan factit. bij os ohd, 
onfr. brêstan of uit *burstón denom. van bòrst subst. 
barst, os. brust, waarbij os. burstian; bòren zw. v. branden 
< *bernen < *brannjan, os. brennian fact. bij brinnan — 
wegens ags. bryne, on. bruni {en mnl. borne, borre, 
ags. burna, os. ohd. onfr. brunno met de bet. bron) is 
een denom. *burnôn <*brunôn, cfr. mnd. burnen — bernen, 
ook mogelijk (naast bòren staat het meer gewone bìiren, 
naar 3 sg. *birnid — beide met de beperkte beteekenis 
« brullen », goed branden); smòren, smarten alleen in 
1) t smôrt mi, ik heb den blikaars, mnl. smarte, 
wonde plek, 2) dat za.l em smòren, dat zal hij bezuren, 
bekoopen, cfr. mnl. smarten, zw. ww. smartebrief, hgd. 
Schmerzensgeld, ouder smerten, factit. *smartjan (het 
verlies der f wegens verandering van accent in 3 sg. 
smórt, dat betcond werd als 3 sg. dòrt van dòren, 
verdorren — zie het Hoofdst. over het Accent); dòrsen, 
zw. behalve het part., dorschen, ofwel factit, *thraskjan, 


cfr. got. gaprask, ofwel denom. cfr. os. githrusk, ozw, 
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verb. pruska; stòrten zw. v storten, *startjan of *sturtón 
naast ohd. sturzon, os. sturtian. Samtijds hoort men ook 
den o. a. te Hasselt gebruikelijken betoonden uitg. òs 
< ersse < arissa, bijv. nêèjòs, inheemsch met hoofdtoon 
op den stam : nêjerse, mnl. naej‘erse, naaister (cfr. ook 
ohd. spilurra, meretrix, theatrica, naast spslari, muzikant?). 


AANM. 1. Zooals uit het materiaal blijkt, is het niet 
altijd mogelijk te scheiden tusschen overgang van e in Ò 
en ouden u-trap. Het vermoeden ligt na dat we met 
geen eigenlijken klankovergang te doen hebben, maar 
met een analogische vervorming naar eenige dubbelvor- 
men men e@-trap en u-trap in gelijke of _nauwverwante 
beteekenis Het verschijnsel moet m. i gegroepeerd worden 
met een serie mnl, dubbelvormen met e en o, waarin e 
(uit ö ontrond) i-umlaut van o (of u) is : zoo derst, 
ags. dj-rst. naast dorst, os. onfr. durst; wertele, onfr. 
wirte (ontronding!), wurti, ags. wyrt, naast wortele, 
os. wurt; verder speciaal met groepen als werp, warp, 
worp, verb. werpen, warpen, worpen; bernen, barnen, 
bornen; bersten, barsten, borsten, waarin ook verschil- 
lende ablautvoc. dooreengehaspeld zijn. Over het ver- 
dringen van st. v. door factit. zie o. a. 86, B, Aanm. 2. — 
de voor dòrsen en bòrsten S 7, G en voor smòren S 6, 
B, Aanm. 4, voorgedragen hrvpothesen kan ik vandaag 
voor deze woorden niet meer waarschijnlijk achten. 

AaNM. 2 Met ó — in plaats van Ò — voor nas. 
moeten bij hetzelfde verschijnsel wellicht gêrekend worden 
woorden als grómen, grommen, os, gremmian, got. gram- 


jan, mnd, gremmen, subst. os. gremi, toorn, naast os. 


ags. grimman, mnl. grimmen; brómen, mnl. bremmen 
bij ohd. bréman, maar ook meng. mnl. brimmen, fr. bramer 
(cfr. ook kóren, ndl. kirren bij ohd. quèran, bl. 114). 

Ook hierbij? ó.ndirhalf < *endriu halba, bij mnl. halve, 
ohd. halba, got. halbaf. zijde, oberd halb = hälfte naast 
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een, met *halbida normaal synon. *halbî in os. halbi n., 
mnd. helve n., mnl. helve, helf, n., handvat (verloop 
van de fem, -ein of eini naar de neutr, i of -ja kl. als 
got. marei f. : ohd. mert n.); men vergelijke den invloed 
der r op afstand in kaldir, kelder (8 4, 3, Aanm. 3). 
Andere verklaring - zovals praef, ó.nt- ndl. ont- en 
misschien hgd. und — zie bl. rz21, Be. 


b) Uit (rom.) & met f-umlaut (zie 8 7, CG): 

pôrsen, persen bij een door Mever-LüpkKeE, n° 6743 
aangezet vulg. lat, *pressia naast pressare; ohd. présson 
wordt wellicht ten onrechte met & aangezet. 


c) Uit secund. velaar-umlaut van 4: 

dòrde, derde, ohd. dritto, got. pridja; vòrs, versch, 
ohd. frisk; vòrst m. vorst (nok), mnl. worst, verste, 
ofra. freste, hgd, First (abl. waarschijnlijk, zie echter 
hooger a), Aanm. 1); kôrsemes, Kerstmis, bij Christus; 
bòrd, bord, 1) schoolwoord, 2) alleen in víi.r de bòrde 
kómen, mnl, te borde comen, voor den dag komen : 
de normaalvorm (nom. acc.) is bríi.d < *brid (S 9, 6°, 
G); de vorm bôrde beantwoordt aan den dat. *berde 
< *brida, of — wegens het behoud van den uitg. — 
aan dat pl. *bridun. Daarnaast houde men het feit dat 
MarserckK bijv. voor vôrs, vòrst de vormen vii'rs, víi.rst 
kent, en de conclusie wordt dan waarschijnlijk dat een 
oorspr. paradigma nom, víi.rs ovbliq. vôrse(n) uiteen- 
loopend geuniformeerd werd, Een gevolg is dat de nom. 
bord geen oud *bord (got. baurd) kan zijn, dat overi- 
gens gerekte úu. moest vertoonen zooals wûu.rd, woord; 
got. baurd, os. bord is bhu.rd, boord, Hoe verklaart 
zich hérsen, hersenen, oorspr. ir, in andere dial. met 
er, eer, ar, or? Vergelijk ook kiirs. Aers, S 9, 6°, 


B, d) en zie o. a. Grootaers Dial, van Tongeren, S 10. 
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3° Verkorting van: 

a) wgerm. ó in tòt, onfr. tote, ohd. zuoge; 

b) wgerm. ù in : wóht, vòbtig, ohd. fúht; tóh, 
praet. van tinken, dunken (t door zinphon. bijv. in 
wat ti.nkt óh. wat dunkt u) ohd, dükhta; misschien 
ook in lht adj. zacht gekookt (van eieren), goed or- 
gestegen (van deeg); licht verteerbaar, adv. rap, Kir. locht, 
levis, celer, etc., < *túht < *lunht, bij ohd. lungar, vlug, 
mhd. lingen, vooruitkomen, abl. ndl. licht, ohd. likt, 
< lanht, cfr, ook breesch libt vr. eng. lights : ndl., long. 
Er kan echter ook gedacht worden aan mnl. luft, lucht, 
linksch, ags. boft, zwak, eng. left, linksch bij ofriesch 
luf, slap, breesch I6f m. == ndl. lobbes, ndl. lobbig — 
grondbet. zwak, slap waaruit eenerzijds onhandig, linksch, 
anderzijds handig, vlug (cfr. brab. zwak — handig, vlug). 


c) wgerm. au in : bruù.lòft naast brileft, bruiloft; 
kòh, kocht; gelòf, praet. met rückuml. van gelei.ven, 
gelooven. Niet hierbij, trots mhd. tougfe en 2 pl. dougt 
— naar It. 2 en 3 sg. doug(s) — (1, 3 pl. dúu,gen 
uit *dugan voor dugun), het praet dòh, deugde, dat 
aan vhd. tohta beantwoordt zooals môl aan ohd, mohta. 


d) wgerm. â met bijtoon tn : ei.mòl, eenmaal (daar- 
uit geabstraheerd ook betoond mòl); íf,mirmòl, -mò.l 
a. en m. iĳjgermaal d, ii. roestvlek: (ook collect), cfr. 
mnl, moedermael, maelteken; onder invloed van dubbel- 
vormen mò.l, mòl ook betoond mòô.l- of mò.l-bíi.ren, 
* maalberen d.i. boschbeziën, fra. my-rtilles noires, eigenl. 
= vlekbeztën,; hetzelfde germ. *mél, vlek. punt, plaats, 
ook wel in wif.hmò 1, dorp Wyechmael = mnl. wjrchstat, 
kampplaats (dus wel niet het *makl van mnl. maelstat, 
vergaderplaats); bijtonig is ook meestal de uitdrukk. 
wòr, wòrt, wor, wòrt, oostlimb, wòr nét — ndl. nief 
waar. Naar het voorbeeld van imper. als 2 sg. gè.f 


tegenover 2 pl. gèft, geldt wórt als beleefder dan wòr 
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(wòrt vrow, niet waar vrouw? wòr jón, niet waar, 
jongen?). Een oude boom waaraan tot voor enkele jaren 
een vr. heiligenbeeld hing, heet (met hoofdtoon op het 
laatste lid) tólke(r)sbou.m, wel naar Sinte Adalheidis, 
mnd. Táäleke < (sin)t adelheideken, In een zin als hè. 
ki.mt jò nét —= er kommt ja nicht, kan jÒ ook als jò 
gesproken worden. Geen verkorting vertoonen jòmar, 
jammer en zòht, zacht, os. sâfto (brab. zocht); brak 
en dal hebben een verkorting die dagteekent uit de 
periode toen â nog niet naar Ò overhelde. 


15. Ò is: 

te Ndl. d uit wgerm. d (soms aha, Aanm. 1) : in 
de woorden voor daad, draad, graaf (ohd. grávo naast 
gráfio, mnl. gráve, gréve), gravin (geen uml.), (visch)- 
graat (pl. met t), haar, huisraad, laten, maat en matig, 
maan, na, naast, raad, slapen, zaad, waar adj, alle 
met stoottoon. Verder o a. ò.mzei.ksil vr. mier, bij 
ohd. ämeize, ags. aemette, vervormd naar zei.ken — meer 
gebruikelijk is zei.kwé.rem, — *zeikworm, zwits. wur- 
meisle, (Kruger ziet in wurm-, urm- een vorm van ám-: 
het is veeleer substitutie van worm), md. seechemse; 
húu.ningròt m. honigraat, onfr. ráto (verkeerde scheiding 
in *honingrate; br. ‘in is oud blijkens on. Aunang); 
jömar, jammer; jr, pl. jörv, jò.ren, jaar; köd, kwaad, 
(zie Aanm. 3); kòm f., pl. kÒ.men, 1) schimmel op vloei- 
stoffen, 2) onbruikbare, bovendrijvende stukjes uitgesmolten 
koevet (niet te verwisselen met krèpelkes, uitgebraden 
en smakelijke stukjes spek of varkensvet), ndl. kaam en 
kaan — mhd. kám, kán, gediffer. uit verschillende casus 
van een zelfde woord, blijkens fra, dial, (MAYENNE) camines, 
moisissures sur les liguides, oorspr. wgerm. — vulg. lat. 
* kdmó m. of f, oblig. *Aimin- (naar lat. homo of 
virgo — zie o. a. BrücH, Der Finflusz der germ. Spr. 
auf das Vulg. lat., S 37-38 en hieronder mònkòp): ndl. 
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(15) “kaan, mhd. kân, « *káâmn- met nultrap als got, auhsnë 
1° (cfr. o. a, on, orn, hjorn : ohd, aro, bêro) — afwij- 
‘kende, alhoewel misschien vereenigbare, verklaring van 
camines bij SAINÉAN, La Creation Métaphorique, 1. p. 48, 
gedeelt. afwijkend V. Wijk i. v. kaam; kròm m. kermis- 
kraam, kraambed, ohd. chrâm (zie krfimir, 8 9, 2°: 
de beteek, tent, alhoewel zeer oud, is secund, — anders 
V. Wijk en Kruce); t lr, plaatsnaam Het Laar, en 
la.nklòr, dorp Lancklaer, mnl. laer m. onbehouwd open 
veld, broekland; mònka lef o onbezonnen jongeling, cfr. 
ndl. maankalf, misgeboorte, maanziekte, os. mânoth-duldo, 
lunaticus; mònkòp m. papaver, verbogen vorm van os. 
máho, m. zooals picard, mahon (cfr. ook hgd. Mohn, 
zooals Zon obliq. van got. pâhó; mnl. mékop naar ver- 
bogen *máhin-, zoo, twijfelend, V., Wijk, wordt o. a. 
gesteund door fra. dial, camines, hooger bij kòm); nòbar 
m. gebuur, buurt; nòl, pl nö.len, naald; ròjen, raden 
verb ; ròtsel, raadsel — geen umlaut — ohd. rátisli; 
rò.men dó.n, *ramen doen d.i. vooruitstreven in den 
handel, verbazende uitslagen bekomen; groote uitgaven 
doen, mhd. râm m. doel, streven, ndl. beramen; spön 
m. geld (schertsend) id. met ndl. spaan, spaander, cfr. 
o.a. knab m. 1) stuk kleingezaagd brandhout, 2) stuiver 
pl, Anabben, oorden, geld, síi.ven. schijven — oorden, 
geld, mnl. ort 1) hoekje land, 2) muntje, en dus deit, 
duit, < *pwait- bij ags dwitan, afsnijden, id. — trots 
“VV, Wijk —- met on. pveit, 1) hoekje land, 2) muntje 
zie ook Kruce, Studentensprache i. v. Span)(1); in slim- 
spòn vr. schuimspaan, schuimlepel hebben we de bet. 
lepel zooals in on. spânn, eng. spoon; tuúmòt, nagras, 
zie grómend, bl. 122; vòren, vreemd aandoen, os. fârôn, 
leed veroorzaken, naast furférian, ohd. fárén, hierbij 
gevòr, gevòrlik; wòg vr. weegschaal, ohd. wága, 





(1) Nog oostlimb, schreum — geld, bij mnl, scroden. 
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denomin. wògen 1) wegen, 2) op het spel (eig. in de 
weegschaal) zetten (tegen); wòpen o. bijltje om brand- 
hout te kappen, ndl. wapen; zòbt, zacht, os. sâfto, ohd. 
samfto, adv.; zwòr. zwaar, ohd. swár, swári, adv. su'âro 
(naast zwíirde, *swártda). 

Hierbij hooren ook de 2 p. sg. en 2 p. pl van het 
praet, der st. v. IV en V (voor 1, 3 p. pl. die â verder 
onder sleeptoon tot úu. ontwikkelden, zie $ 16) : bröks, 
bròkt, van breken, id. van spreken, nemen en komen 
(daarnaast ook â naar 1, 3 sg. en — behalve bij komen — 
ó door analogie met kl. II; 2 pl van Komen luidt 
nooit * kòmt, daar dit id, zou zijn met 2 pl. praes.); 
ook ò, a of Ó in gòfs, gòft van geven, id. voor meten, 
treden, vergeten, lezen, genezen, eten. vreten; uitsluite- 
lijk klankwettige ò in wòörs, wört, lògs, lògt, zògs, 
zògt, zòts, zòt van wezen. liggen, zien, zitten. 


AANM. 1. Met Ò < aha (ook ah?) komen voor : ò, 
ohd. aha, water, beek, in den plaatsnaam óp gen ò, 
in registers der 17°-18e eeuw op ghen Ae {zie ook bl. 104; 
— de beek heet vandaag míi.lebfi.k, molenbeek); òr vr. 
pl. ren, ouder * ahar-, naast ohd. akhir, uit casus oblig. 
of pl. van het neutr, ohd. ah, lat. acus, aceris (zie ook 
S 9. 6°, GC, en klóv, bl. 127); slòns gerei.d, op het 
punt te slaan, genit. van het gerund, van slúu.n, slaan, 
os. chd. slahan — slòn 1 p. sg. slòt, 2 p. pl. praes.; 
stòl o. staal (metaal), ohd, stahal, stál; tròn m. visch- 
traan, f. of m. lacrima, ohd. trakan m. 

Eenigszins twijfelachtig zijn : brò.sem (ook met stoot- 
toon?) m. waarnaast bríi.sem, brasem, mhd, brahsem m. 
ohd. brahsta, brahsina f. os. bresmia f, bressemo m. 
Men vergelijke os. pl, trahni van *trahan, os. stehli= 
stahal (1) : de sleeptoon van brò.sem kan secund, zijn en 


{1) Voor hijsen dat in S 9, 2o, Aanm, 2 geciteerd werd, zie 
S 17% 1o, Aanm. 1, Het woord heeft -dh-. 
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misschien te wijten aan bríi,sem dat aan os bresmtia 
met e < a beantwoordt — inaar waarom heeft dit rekking 
naast bèsem, bezem bijv., en geen zals bijv. wâ.zem — 
hebben we wellicht een soort compromis als in ndl. 
wasem : *wism- en *waägem? Moeilijkheden zijn er ook 
in de verklaring van snòr vr. pl. snòren, snaar : wegens 
noorw, snaar naast snar mogen we toch wel niet twij- 
felen aan ouder *snâr 7 is dit misschien *snahar- 
< snahr < *snarh (voor de metath. cfr, eenigermate de 
varianten van traan — trots V, Wijk, hebben ohd. snaraha, 
ohd. mhd. st v. snërhan, binden wel niet germ. k, cfr. 
ohd, /arh, farah 7: mhd. verchel, verkel; ohd. marah n.: 
mhd. marh en marc n. en zoo *snarh : Schnürkel ?) 
of is *snahar- het oorspronkelijke, cfr. vaxog, -eos, huid — 
cfr, dan wellicht ndl. snees < *snahisjó *snahisî (ohd. 
britisa,, britissa ; brêt, oude es-stam)? Dan heeft het woord 


oorspr. niets te maken met snoer en on. snard. 


AANM. 2. Samentrekking van âde hebben òr vr. ader 
en blòr vr. blaar waarbij het pleonastische anstblôr vr. 
soort gezwel, bij os ags. angseta, blaar, puist, on. angr, 
smart, — nu opgevat als = anst, angst, onfr. angust. 
Men mag zich afvragen of de d niet eerder uitgevallen 
is in vormen zonder tusschenvocaal, áâdre, blâdre (cfr. 
dan ook kròm, víi.men, sríimen, S 9, 20, 40, 6e, A. b/). 
Daarnaast staan Jem, Òsem, adem; bròj vr. kuit. mnl. 
brade, os. binbrad f. en het verb. os, ginddon, vergeven 
in de uitdrukking òh gòd genàje ! = och god! oorspr. 
och, dat god genade. Met behouden d : genòde, genòdig, 


subst. en adj. 


AANM, 3. Sommige woorden met Ò hebben in de 
oude dial. vormen met à; in eenige gevallen staan d 
en ä naast elkaar : in andere gevallen bestaat twijfel. 
[k „cht het nuttig hier te groepeeren wat het dialect 


kan bijdragen tot opheldering van betwiste vormen. Naast 
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ròzen, lawaai maken, fFòzend del, ndl razen, on. rása, 
staat râ.zelen, geweldig babbelen, onzin vertellen, mnl. 
raselen — raaáskallen en mnl. rallen, < *razl-, babbelen, 
on. ras n.. haast; syn. vàn râ.zelen is prâ,zelen 
< *up-rasalôn (zie prâa,telen, bl. 116, waarbij semas. 
nog on. spraka == prasseln : ndl spreken). Den klank- 
trap van os. gibrâkôn heeft bròk adj. braak ; daarnaast 
staat brâ.ken oprispingen hebben, hgd. erbrechen bij os, 
brakôn, kraken, on. mnd. brak n gekraak. In ròkelen, 
in een stoof rakelen — door V. Wijk alleen met X aan- 
gezet — hebben we den á-trap van noorw. dial, raak 
f. voor, streep, spoor en van got. *rék, praet, van rikan : 
daarnaast staan mnd. raken, os, raka, rëka subst. 
(breesch rè.k vr.) en het in beteekenis gediffer. ra.ken, 
aanraken, (ags. racu, spoor, semas. als voor spoor, calcar 


en spoor, chemin battu, mnl. slag, wagenslag, mhd. slâ).… 


Overigens laat ons de semasiol, van os. rëka — ndl, hark 
ook toe over noorw. harke, sich räuspern, on. harka, 
scharrend sleepên, ofriesch. hreka, rijten, verdere à's te 
vinden in ohd. ráhhisôn, sich laut räuspern, ags. hráâca, 
speeksel tegenover ags. hraca, ndl. raak (*hrik : *rik 
zooals got hwópan : wópjan — h- waarschijnlijk prae- 
formans). Bij wòfel vr. wafel, ags. adj. wáful, waefre, 
Jluctuans, ags. -waefre, on. -vâfa, spin, hooren Teuth., 
nd ‚en hgd. waffel, on vafra, mhd. wabern, westvl, 
wabberen, ‘nd. wapperen, eng. to waver, to wabble, 
to waft (mhd. wift = wabe) — alle bij weven (voor de 
semas. zie bijv. V. Wijk 1. v. raat en hor — verschil- 
lende der gecit. woorden worden anders verklaard). Kòd, 
kwaad, houd ik voor id, met got. ungéps en *géps, 
(on)uitsprekelijk bij gipan; een dergelijk verbaaladj. kan 
ook beteekenen : nézt uit te spreken, en actief, niet sprekend, 
niet met spraak begaafd — semas. voor *qéps == ungêDs 


lat. fama, famosus, fatalis — infamia, infamis, nefastus; 
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echter kan toonlous un- ook door haplologie verdwenen 
zijn in verbindingen als os, dat, *énun unquâdun kinde — 
e kÒd ké.nd, een kwaad kind d. i lat, infans, kind dat 
nog niet met de spraak begaafd is, kòjón, kwajongen 
— met pejoratieve beteekenis waarschijnlijk oorspr. *qéps 
in mdl. een quaede herberge, slecht befaamde herberg, 
— famosus — infamis — overigens liepen pejoratief *géps 
an *ungéps ook wel dooreen : die quaede, de kòje, de 
duivel, cfr. fatalis en infandus, infamis; bij kòlik, mnl. 
guaelijc, bewusteloos, meest verbonden met vallen, loopen 
waarschijnlijk dooreen de beteekenissen fatalis en sprake- 
loos; id. in nét wif.d van kòlik. niet ver van kwalijk 
d. ì. in een hachelijken toestand; regelrechte voortzetting 
van een verbaalsubst. *qgép- in t is mar var kòd, 't is 
niet gemeend, niet voor goed, oorspr. id. met de nu nog 


„soms synonieme uitdrukk. 't is mâr zúuvèl zég'es. 


t is maar zooveel zeggens, fra. ce n'est qu'en maniere 
de parler{r. Naast *qêp- staat *gap- in ags. cwead o. 
(dat wel niet volgens V, Wijk e, a. germ. au heeft — cír. 
merc. geat, pl. gatu, geatu — we moeten met analogie- 
vormen rekenen), mnl. quad, quat m. kwak, klodder, 
te qualte, te loor, eigenl, « bij den afval », cfr. breesch 
het kòd, hetgeen men wegsnijdt aan groenten en fruit, 
brab. Aweddelen, bieesch kèdelen afval, vodden; ouk, 
in associatie met kat, hierbij : kat in de beteekemissen 


heks, duivel (2) — verder met ä : nd. qguasen, babbelen. 
br. ka.zilen, babbelen, verklikken bij *kwadusl-, zooals 
kwé.zelen < *Akwidisl-, — nd gquasen en reeds on. qvisa 


zijn secund. rückbildungen, nog jonger on. kalla, br. kallen 
< *kazl (anders, maar hiermee te vereenigen, FALK-T Hor). 
Bij dwòs, dwaas, mhd. daesic, on. dâsi, hooren mnl, 
dias o., br. dâ.zil vr. leuterachtige vrouw, westf daske 


(1) Echter ook got. fragipan, ongeldig verklaren, 


(2) KiLtaEN : guaed, guat, kat; kact, keet. 
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en dä.zilen, flauw praten, niets uitvoeren, ozw. dasa, 
luieren (zie o. a, V. Wijk i. v. bedeesd). Men vergelijke 
verder nog bijv. sròl, schraal : on. skral; vlòg f. vlaag : 
on. flaga, ndl. vlag; kwòl f kwaal :ags. cwalu; míi.zen, 
*másian, ndl. mazen verb. bij ohd. mdása, máâsca tegen- 
over mâ ziren, mazelen, ohd, masar, masca; alytirmòt 
m. nagras. os. máâtha : ohd. uo-mad, eng. aftermath, 
hgd. matte. Uit on. lâkr, waarschijnlijk < */ahak- bij 
os, lahan, naast on. lakr, ndl lak, br. lak o, fout. gebrek, 
blijkt dat */ak waarschijnlijk secund. uit */ák ontstond — 
is ndl. laken verb. ouder *lahak- of denomin. bij jonger 
lak? Eenigszins verwant zijn de verhoudingen bij blòk 
m. walmende rook, blòken, walmend rooken, slecht branden 
(van een lamp, of kachel), waarvoor V. Wijk, steunend 
o. a. op on. blakra, flikkeren, alleen X aanzet. Maar 
deze woorden evenals ochd. blah, eng black zijn niet te 
scheiden van on. blaka, schokken. fladderen — mnl. blaken, 
waaien, wapperen naast uteblaken, uitslaan van vlam of 
rook, blake, gloed, vlam (in « blaec no brant » kan het 
woord evengoed rook beteekenen), blaexeme, vlam, gloed 
— en ags. blâecdta, huiduitslag, benevens de semas. van 
ohd, blâsan, ags. bláes, blâest, — blowing, blast, flame. 
en eng. ablaze, wijzen er duidelijk op dat we hier overal 
met de familie van ags. blâwan, ohd. blájan, mnl. blaeyen 
== waaien, wapperen, te doen hebben. Germ. *blak- en 
*blâk- zijn synon. en hoogstwaarschijnlijk is *blak- se- 
cundair. Men vergelijke nog kra.ken, ohd. krahhón met 
ags. crâcettan == crâwan, on. krâka== os, krâia, ndl. kraai; 
eng. to shake, ags. scacan, zich snel bewegen, schudden 
met ndl. schaken, mnl. schâken, zich wegpakken en 
trans. rooven, die ongetwijfeld hooren bij got. skéwjan, 
mnl. schooyen — zich wegpakken, haasten, als * skâwak-; 
naast onfr. genâcon, wijst geníiken wel op *náhik-, 
cfr, os. nâhian, zooals mnl, scheecken op * skâhik- of 
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*skâwik-; van mnl. graken, grieken, ndl. krieken (1), be- 
staan wel geen vormen met ú evenmin als van genaken 
omdat het ontstaan dezer woorden jonger is. Tegenover 
mnl. ohd. ast, mnl, oest, noest, ags. Óst, mnd. óst, 
knook aan een boom, staat (met dezelfde secund. A. als 
húu.ven oven, hòst. aas, hèrtje. oordje), hòst m. knook 
in hout : een ablautend *dst ware denkbaar (cfr. bijv. 
de synon. on. spânn, spônn, ohd. spán, mnd. spón) : ik 
vermoed echter dat we veeleer te doen hebben met *â-wahst 
waarvoor we (o. a. wegens ohd. â-mad — uo-mad, hyd, 
öhmd) naast de beteek, van ochd. á-wahst, onkruid, die 
van ohd, uo-wahst, ays. Ó-waestm, twijg (eigenl. aan- 
was, opwas cfr, ohd. uo-sezzgal. aufsatz, flicken) mogen 
vermoeden, Voor bòl, stòl. mòt, zie Aanm. 4 en 5. 


AANM. 4 In woorden uit het lat. of fra. is Ò de 
normale weergave van â « bòst, m. aas, lat. áâs, altôr, 
klòr, gròn, pòl, chd. pfd! (ook pôlin, paling — met 
duistere nevenvormen in 't mnl, — hierbij ?; semas, als 
Shetl. geddek — sandeel. bij on gedda, snoek : eng. gad, 
on. gaddr, got. gazds, stekel, prikkel — cfr. ndl. staak : 
steken, fra. palot — piquet (2); andere semas. misschien over 
fra. palis, filet de pêche tendu sur des pieux, of ndl, 
palingsteker, aalgeer, vork cm aal te steken?), pösen, 
paschen, plòg, ohdl. pliiga, zi plògen, streven; plòster 
vr. os. plástar; zòtirdeg, zaterdag. Verder de uitgangen 
-ätus, -dnus : Seldòt, avekòt, besòt, muskaat, òpstenòt, 
koppig. obstinatus; Kkameròt, pl. met d of t; jòn, 
Adrianus; keplòn, kaplaan; sefròn, safraan. Bij woor- 
den die vroeg ontleend werden kan ook lat. ú als 4 in 
het dial. gekomen zijn, bijv. Òm, vr. aam, biervat, mhd. 
dme, Óme, mlat, ama, gr. aur, = emmer (is br. fimir 
— zie S 9, 1e, Aanm. r —, dat *ämári zijn kan, hierbij 


(1) Cfr. grii.mual S9, 6o, D, a, en 8 17, fo, Aanm. r. 
(2) Cfr. nog vn. hdr, haai, naast haell, paal ; *hanha, *hanhila. 
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te brengen?); tòfel, ohd. tavala, zabal, lat. tabula; 
Öken, stad Aken, germ. dat pl. naar lat. Aquis; gròd 
graad, lat. grädus (is br. grè), groote stap, m. sg. en 
pl. oorspronk. alleen plur. *grádi — cfr. nòd pl. nèj — 
en ontstond het sg. grë) naar de verhouding srèjy m. 
sg. en pl. schrede? zie echter S 8, 5e, B). 

Zijn hierbij ook te rekenen : stòt, staat en, uit het 
fra.?, böl vr. baal (koffie) waarnaast balketúu.n, ba/- 
katoen d. i. goedkoope grove katoenen stof (cfr, ndl. 
baalgaren), bij mnl. bale f.‚ ballen, tot een baal maken 
(gezegd van wol); en stòl o. staal, échantillon, dat op 
‘fr. estale wordt teruggebracht? Hier moet bemerkt dat 
bòl evengoed iÍnheemsch *bâla zijn kan, cfr. on. bál, 
vlam (semas. zwellen, uitslaan, zie blÒken, Aanm. 3), 
en dat os. rédi-stal reeds de beteekenis « monster van 
doek » vertoont. Hoort br. geinen stal m., geen ‘zier, 
met ä ook hierbij? Het oordeel over sommige woorden 
wordt nog ingewikkelder wanneer men bedenkt dat ook 
wel woorden met lat. d, als moderne ontleeningen ?. 
a vertoonen; zoo bijv. lat. fráter, pastinâca, vâs (over 
fra. vase) en ook het zeker oudere pa.pekal vr. vrucht 
van den eglantier, mnl. papencullen, onbepaalde plant- 
‘naam, blijkens rijnsch päfemötsche wel oorspr. *papen- 
cuculle, mnl. cuculle — covele — cogele (1), dit laatste in 


br. kap en kùu.gil : ndl. kap en keuvel — lat. pápa 


(zie echter Kruce i, v. Pfaffe). Niet rechtstreeksch met 
lat. tálea te vergelijken is wellicht talij vr. onderver- 
deeling van de el. bij fra. taille de boulanger, kerfstok, 
cfr, lat, tältare. 


AANM. 5. Tegenover de gevallen met a uit germ. â 
besproken S B, 2°, b, en die uit de schooltaal komen, 
staan misschien een paar gevallen met Ò uit germ. á, 


als ontleeningen uit dial. die á zoowel als â tot Ò ont- 





(1) De vrucht is kogelvormig, cfr, kogel, S 16, 2e. 
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wikkelden : mòt m. maat, medespeler, is ouder *mito 
indien het woord terecht bij chd. gimazzo hoort — 
maar gimazjo is verwant met got. mats, spijs, en dit 
wordt o. a. heel aannemelijk bij mitan gebracht (zie 
FeisT ij, v.) : dan is een oude nevenvorm met á wel 
mogelijk (zie Aanm. 3) en verder identisch met het tweede 
lid van mind. mnl. Lidmdte, pl. itmòten — ndl. ledematen. 
Twijfel bestaat voor bòl. stòl, zie vorige Aanm. 

In hòr op e tan hében, haar op de tanden hebben, 
moeten we wel een schertsende vervorming zien van 
mnl, haertant m, scherpe tand (cfr. avoir bec et ongles) 
bij mnl, haren, scherp zijn, scherp maken, br hä.ren. 
Indien hier geen abl #, d in het spel is, moet de uit- 
drukking uit een ander dialect stammen, tenzij ze dag- 
teekent uit een periode toen d nog niet naar Ò zweemde 
en de afstand tusschen ä en â niet groot genoeg was 


om het woordspel te beletten. 


AaNxM. 6. Duister is Ômeren, Òmerten, pl. houtskool, 
ohd. eemuria, on. eimyrja, mnl, amerdijn, hgd. Am- 
mern, Ahmer. Ontleening uit het anglo friesch komt mij 
onwaarschijnlijk voor 1 een andere verklaring zou hier 
te ver voeren. Germ. af wordt ook aangenomen voor 


hôst, haast, dat over fra. haste op *haifsts zou teruggaan. 


29 Stoottonige rekking van onfr. o (u?) niet gevolgd 
door u, i, fj. Onder sleeptoon ontstaat hier u. Zie S 16. 

a) in open lettergreep : bo} m. veldwachter, mnl. der 
stad bode, pl. búu jen, dienstboden, bötsap vr. alleen 
in « met iets geen boodschap hebben n d.i. er zich niet 
mee te bemoeien hebben; bog m. boog, part. gebúu.gen; 
dôlen, dolen (virdwald is enkel — fra. ahuri); bòl adj. 
meestal in « enen YFòlen kòp hében » vergeetachtig zijn, 
ndl. bol. verbogen oorspr. bole — onverbogen búu.l is 


nagenveg uitgestorven; belòven, beloven; gòds genit. 
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van gòt (ongerekt) in óm gòds wil, gratis, óm de léfde 
gòds, er uitzien als een èrmegòdsròk (1) — anders steeds 
gòds; hÒven verb. hovenieren; voor de hòv(e)rèhten 
staan, d. i. verantwoordelijk zijn voor de onkosten (op 
het gerechtshof) : hûùu.f m. hof(tuin), hòf o. bijtonig 
in sommige namen van pachthoeven — pachthof — en 
koninklijk hof; húul adj. hol, verbogen hòle. — subst. 
húu.l o. pl. húu.len, Ketel, pot en alle dergl. keuken- 
gerief (cfr. fra. le creux et la platerie) — ongerekt hò.l 
o. ndl. hol — verb. uú.thòlen, uithollen, got. ushulón. 
Met verbogen hòl is wel id. hòl adj. en adv. (als adj. 
nooit attributief, dus secund. uit het adv.) in hòl wa.tur 
(dré.nken) en dergl. water zonder bijmengsel, niets an- 
ders dan water, vorspr. ledig, bloot, — semasiol, als 
hgd. lediglich, blosz, mnl, bloot, hgd. bares wasser. 
bar wa.tir, eng. to clear the table, mnl, claer =louter, 
bloot, klör líi.gens, klòr wâ.tur, louter leugens, louter 


water, — fra. de la plus belle eau — mnl. die claere 
waerheit, purement la vérité, la pure vérité — hgd. das 
nackte Leben retten — la vérité toute nue, enz. (de 


verklar. van S 9, 2°, alhoewel ook bij germ. hel-, is 
semasiol. te verwerpen); hòz(e) vr. kous, sok pl. húu.zen, 
mnl. hose, hosele, beenbekleeding, kous, laars, hed. hose, 
broek (fra. haut-de-chausses. bas-de-chausses, bas, chaus” 
settes); KÒl m. pl, kúu.len ndl. kolen, ohd, cholo m. 
on. kol n.… il kòm, gè kòmt, r sg. 2 pl praes. van 
kúu.men, Komen (meestal kó.men, bl. 163), ge. mobt, 
gij moogt, vè. mûugen, wij mogen (*miugan naar den 
inf., voor mugun); mòn vr. soort riviervisch, kan ouder 
* máân zijn, alhoewel het met ndl. maanvisch wel niets 
te maken heeft, cfr. echter ook ohd, muniwa, ags. myne. 


eng. minnow — grondvorm *muno < *munwa zooals 


(1) d, i. armzalig; oorspr. : als een rok gedragen door de armen 


gods. d. i, van het godshuis. — Zie ook jimi gòds, S 16, 1°. 
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8} < *skado, eng. shade, naast schaduw, shadow; òft 
o. ooft, ohd. obaz; pòlen verb. erwten, boonen peulen, 
mnl. polen; ròj, dorp Gruitrode, os. mnl. rodeland; 
Sòr vr. schoor, stut, mnl, schore, sòren verb. os. scor- 
stén; slÒvir m. wasem, beslag op een spiegel, nevel, 
velletje voor de oogen, bij mnl. slove — sloop, overtrek, 
voorhuid; smören. versmoren; stòv(e) f. stoof, verb. 
stòven; vòr f. voor, pl. vòren, vò.ren, verloopen uit 
ouder furh, u-st. of cons‚-st.; zò} m. zoute oprisping. 
mnl. sode bij zieden, ags. gesod n. het koken, abl. ags. 
seap, hgd. Sodbrennen (cfr. « zoo zout als bró.m », 
*brim, ags. brim n. zee, eigenl. branding, en ags. 
beorma, gist : soapsuds bij zieden, mnl, sudde, moeras 
— brim- bij got. brinnan). 

Uit het lat, of rom. hierbij o a. kamezòl, fra. camisole; 
turjòl f. riool; sòl, school; zòl m. zool. 


AANM. 1. Analogische Ò met sleeptoon hebben enkele 
meervoudsvormen : zò.len, sò.len, vò.ren (ook vòren), 
stò.ven (vok stòven) en het onverbogen adj. grò.f, grof 
— verbogen normaal gròv(e). Te Maeseyck daarentegen 
grúu.f - en ook súul pl. súu.len van school, met 


omgekeerde analogie, 


AaNM. 2. In hòrzak m. 1) slimmerd, bedrieger bij 
het spel, 2) vechtersbaas, iemand die gewoon is vecht- 
partijtjes aan den gang te zetten, verklikker, zijn waar- 
schijnlijk twee verschillende woorden samengevallen 
1) is synon. met rôtsak en wijst zoo op de synon. 
os, horo, ags. horu, horwes, mnd. hor, snot, vuil, mnl. 
hore, slijk, drek, vuil en os. hrot, hgd. Rotz, snot; het 
woerd is ident. met mhd. horsack, = kotsack, der ver- 
wesliche menschliche Leib (cfr. ook stró.ntsak = hòrzak 
en mnl. sac, minachtend voor lichaam), De beteekenis 


slimmerd is te wijten aan de synonymie van horo, hrot 
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met snot, dat mnl, als snot, snotte, snotter en snoter 


verschijnt, waarnaast men houde snúu.tar im. —= snot, 


snûu.tirkòp, — snotaap, vla. snotneus, d. i. wijsneus, 
iets în ’t snotje, in den snotter hebben en got snutrs, 
on. snotr, ags, snotor, snottor, ohd, snottar, adj. wijs, 
verstandig; 2) is te brengen bij mhd. ursacher m., 
sache m. — urheber, mnl. sake m. id. en verb. saken, 
de oorzaak zijn van, mhd. wrsuoch, m. eerste spel, 
proefspel, voorspel, ursuoche f. verzoeking, aanleiding, 
uitvlucht, en (wegens de synon. á —= uz, bijv. in mhd. 
ursaeze — âsetze) ook bij on. âsakare, aanklager : als 
grondvorm mag men aanzetten mnl *oresake m. (naar 
orewoet; — is ore- wellicht uz + â, cfr. got. os. ofriesch 
ûla = ût) waarin -sake onder bijtoon ongerekt bleef en 
de eind-e verloor als hertog, oorlog, bruidegom en dergl. 


AanMm. 3. Tusschen 4 en o kan twijfel bestaan voor 
sòr vr. het wollige op zekere stofjen, het te maaien of 
gemaaide gras : mnl, schâre f. de oogst, het te velde 
staande graan, en het denom. schâren = scheren (ndl, 
schaar, werktuig is siir < *scárt, eigenl. nom. plur., 
ohd. scâr pl. scâri) : daartegenover os. dscorunga, 
lanugo, das wollige abgeschabte, on. verbum skora — 
skera. Voor tròbelen, hechten, rijgen, hgd. verloren 
heften, fra. faufiler, kan men geneigd zijn te denken aan 
mnl, tragelen, treilen, voorttrekken, dat bij os. trágal, 
lat. trágulum, treknet, gebracht wordt; dezelfde sernas 
is toepasselijk op het synon. mnl. ndl, driegen, got, 
driugan, krijgsdienst verrichten (eigenl. optrekken, id. 
met ndl. be-driegen, == iemand leelijk betrekken; uitvoe. 
rige begronding dezer identiteit heb ik geleverd in eene 
ongedrukte voordracht), — waarbij ook Krin. trugghelen, 
loten (d. i. een lot, een spiertje trekken), mnl. trogelen, 
bedelen, ndl., mnl. troggelen, truggelen (semasiol, als 


schooien, met de bijgedachte van bedriegen) die op *te- 
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drogelen teruggaan (zie o. a. tríi.milen, S 9, 6°, D, 
trit, trillen, bl. 97), cfr. mhd. zertrögelen, zerstreuen, 
zerreiszen : overigens gaan de hooger gecit. treilen enz. 
ook eerder op *te-dragelen, *te-dregelen terug bij eng. 
to drag, ndl. dragen, cfr. mhd. zertragen, zertregelen 
== zertrögelen. 


AANM. 4. Oude verkorting van bijtonige ó tot ö die, 
wegens veranderlijke accentuatie, toch gerekt werd in 
open silbe, heeft Tó.nirlò. dorp Tongerloo, naast t Iúu, 
Het Loo, Yun, Borgloon (dat. pl), t ikenén, Het 
Leukeneinde, bij ohd. ló, lôh, houtgewas, ags. léah, 
weide, mnl. loo, oorspr. lichting, — of hebben we den 
vocaaltrap van mhd. fohe, vlam? Nevenvormen zijn 
tó.nelir en tó.nelòr, met metathese van r-l. Geen rek- 
king hebben. we onder bijtoon in hêrtòg, ùu.rlòg, mnl. 
hertoghe, oorloge en dergl. — cfr. wilekóm, briigóm, 
ouder -come, -gome; evenmin in zòldir, solarium en dergl. 


b) en c) Van samentrekking uit -ode- is mij geen 
voorbeeld bekend. Rekking in gesloten silbe kon alleen 
sleeptonige ûu. opleveren : grò.f is analogie naar verb. 
vormen, zie bij a}, Aanm. r. 


d) Rekking voor r + stemhebbende dentaal : börzig 
vò.l, boordevol, met secund. -ig uit börsvó.l, *boordes 
vol, tegenover bûu rd, boord (cfr. den grónzigen da.g — 
bij versterkenden genit. *grondes, mnl. grontrike, uten 
gronde, tegenover vla. den grondigen dag); virmòren, 
vermoorden, e mòrs wií.f, een helleveeg, hgd, ein Mords- 
Weib, Mords-Spasz en dergl. waarin Mords- enkel ver- 
sterkend gevoelswoord is (cfr. de semas. van ndl. zeer 
en dergl.) zooals reeds in mnl. mortplage, mortbrant, 
waarmee cfr, os, morth-dôth, doodslag. Met verdere ver- 
vluchtiging der beteekenis hoort hierbij waarschijnlijk 
mòren, den boel dooreen werpen, ergens in frutselen, 
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mnd. mordelen, stooten, stampen, verbrijzelen, ndl. mor- 
relen. Twijfelachtig is spòren, groote stappen maken, 
duchtig vooruittrekken, zich inspannen : ofwel bij mnl. 
sporen (na) — streven (naar) (cfr. strèven, groote stappen 
maken bij het schaatsenrijden), ofwel uit *sporden in 
mnl. sporteren, sportelen, sperdelen, ndl. spartelen, westf. 
spraddelen, on. spradka, os. sperderian, (vvoruit)streven, 
ohd. spirdran, zich inspannen, die verderop met sporen 
verwant zijn, evenals ags. spurnan, verireden (—= mnl. 
sporren, zich verzetten, ndl sporrelig, zooals morren = 
ags. murnan); tíi.gewòrdig, tegenwoordig; vòrdar adj. 
en adv verder, beteekenis als eng. further, bij ohd. 
adj. fordro, adv. furdir, ags. adj. furdra, adv. furdor, 
Jfurdur, naast vúu.rt, voort, ags. ford (en vórt = weg, 
bl. 115). Schoolwoord is wellicht vòrdiren, vorderen, 
zonder rekking. 

AANM. 1. Volksetymologie is in het spel in de uit- 
drukking van hòr tòt start, van a tot 7, van de naald 
tot den draad, nu opgevat als « van haar tot staart » 
— hòr is hier dat. sg. orde, als in mnl. van orde 
torde, van mnl. ort, os ord, punt, spits, snee, hoek, 
stuk, muntje en waarschijnlijk ook naald; daar start 
soms nog de beteekenis rijgdraad heeft, cfr. mnl, stert, 
afhangend zegel, stertele, rijgsnoer, is de uitdrukking 
letterlijk id. met « van naald tot draad » evenals met 
het fra. « de fil en aiguille », dat echter zijn beteekenis 
gewijzigd heeft. Onverbogen mnl, ort is úu.rd o. oord, 
plaats — ook in kladzúur vr. uiteinde der zweepkoord, 
(klats, klats, vr. zweep), waar úur echter formeel met 
úur vr. oor, o. id. is, door contaminatie van verbogen 
stoottonig Òr< orde en onverbogen sleeptonig úu rt<ord. 
De oorspr, beteekenis wordt natuurlijk niet meer gevoeld. 
Als naam van een muntstuk — ieder ouderwetsch koperen 
muntje — heeft het woord alleen nog den diminutief- 
vorm hèrtje. 
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AANM, 2. Onregelmatige stoottonige úu in kladzúüur, 
hierboven; — analog. Ò met sleeptoon in kò.rden pl. 
van Kkòrd(e), koord. Er dient opgemerkt te worden dat 
geen enkel rom, woord in het breesch sleeptonige ûu. 
naast Ò heeft (zie bij a), Aanm. 1) : dit zal zijn grond 
hebben ofwel in een oorspronkelijk verschil in klank, 
ofwel in het feit dat de differentieering — natuurlijk 
nog niet met het huidige eindresultaat — een voltrokken 
feit was toen de betrokken rom. woorden werden op- 
genomen. 


16. úu is : 

1" Sleeptonig equivalent van stoottonige Ò uit wgerm. d 
in de volgende woorden : 

Infin., 1 en 3 pl. praes gúu.n, stúu.n, slúu.n, gaan, 
staan, slaan …— tegenover 1 sg. ib gòn, 2 pl. gè stòt 
enz., een uur gòns, stòns; slònsgerei.d, bereid te slaan, 
gÖnstèk, wandelstok (echter in den datief van het ge- 
rund. te stúu.n, enz. tegenover stoottonig te zén, te 
dón, in «er is iets te zien, te doen », waarnaast ook 
te zó.n, te dón : de sleeptonige vormen zijn wellicht 
jongere analogievormen naar den infin.). Verder het part. 
gedúu.n, gedaan, naast dòd, daad; blûu.zen, brúu.jen, 
blazen, braden, met ûu in alle vormen waar oude á 
geen umlaut heeft : bròdwòrst braadworst, bròj m. 
spekbraad, f, kuit, blòz vr., blòzba.wk, blaas, blaas- 
balg, blòr. blaar. De ò blijft onder sleeptoon in het 
meerv. blô.zen, blò.ren. bròj.en (kuiten). Rechtstreeks 
aangesloten bij het verb. is blûu.sinstremè.nt, blaas- 
instrument, Uit kl. V der st. verba : 1-3 pl. praet. 
zúu.gen, zúu.ten, lúu.gen, wiu.ren, tegenover 2 sg, 
en 2 pl. zògs, zògt, enz. van zien, zetten, liggen, wezen. 
Ten slotte het adv. bûu.. waar, os. ohd. Awáâr, ohd. 
wâ — waarnaast met beide accenten dò, dò., daar 
(dôr —= daarheen) — en júu. naast jÒ. — in den zin 
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ook stoottonig JÖ — ohd. já. Het laatste woord heeft 
nog een aantal andere vormen waarvan sommige van 
anderen oorsprong zijn : Ja, Jê, (got. ja en jai?) ga 
(uit het o, a. oostlimb. ieja?); juú.we, ouder *jûmwe, 
waarschijnlijk id, met os. jiuhu, tugiuhu, bij jêhan 
(oorspr. ik zeg, voorwaar), — ook mhd. jû, jûch! in- 
terj. en jûwen, jüchezen, ndl. juichen, jouwen, br. uu wen 
hierbij? — een kortere vorm wellicht in den uitroep br. 
Jimib (göds!) oostlimb. jummih! uit *jihu mik godas(:), 
cfr. os. Biechtspiegel : ik iuhu nîthas en verg. mhd. 
jéhan met den genit., on. já sik en mnl. biechten, reflex). 
Overigens kunnen jò jò in zinnen als hè ki.mt jJò nét 
en in Jônè, maar neen! dat nooit! ook terugwijzen op 
os. io, eo, mhd. jone, jône, jon, jo en; in zinnen als 
hè is Jò al dò gewèst kan men bovendien denken aan 
ags. jû, got. ju, vroeger. De verschillende dial. vormen 
die hier dooreenloopen werden in de schrijftaal vroeg 
opgevat als platte uitspraak van ja. 


2e Sleeptonig equivalent van stoottonige Ò uit wgerm. 
o met rekking (zie S 16, 39) : 

a) in open lettergreep : búu.ken. beuken, slaan — 
naast bíi.ken, *bukian, bulken, schreeuwen, dûu.gen, 
deugen; os. dugan; Juûu.ken, zich afbeulen, iemand af- 
ranselen, coïre, wel bij Júu,k, juk, cfr. mnl. jock, span 
van trekdieren, juk, morgen land, jocken, verbinden, 
bijeenvoegen, palen slaan — ook wellicht « inspannen » 
cfr. echter ook got. jiukan, strijden, dat misschien met 
juk verwant is (nd. jokelen, slecht rijden is wel recht- 
streeks te vergelijken met br. jókalen, schommelen, Jókil 
vr. schommel, oorspr. dwarsplank, dwarsbalk over een 





(2) Uitroep van spijt of — secund. — verwondering; corspr. wel 
tot afwering van kwaad inzicht : ik beken god, niet den duivel. d. i. 
ik wil u niet beheksen. De kortere vorm — confiteor met de waarde 
van mea culpa, 
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liggenden ‘boom?, bij juk, mnl. jock, gestel van steun- 
balken, ndl. joke f. zolder — zie Feist i. v. jfuka); 
kûu.lekòp m. dikkop (jonge kikker), < * kolen, *kwolen. 
partic, van *kwêlan of *kwélhan, bij ohd. ‘quêllan, 


br. kwélen, (*kwaljan) —= zwellen, ags. collen-,' gezwol-. 


len, cfr. ndl. kwal, mhd. gualle, — nevenvorm kuú.le- 
kòp, met ú, bij hgd, kaulbarsch, hgd. keule, mnl. cule, 
knots, kuil; krúu.ken, Areuken, os. krokon; stúu.ken, 
(vuur)stoken, naast stei.ken, kwaadstoken, *staukjan, 
on. stauka, stooten; snûu.tir. m. snot, mnl. snoter, 
snodder; snûu.tirkòp, wijsneus, bij got. snufrs, ags. 


snotor, snottor, zie 8 15, 2, c), Aanm. 1; túu.ken, 


afranselen, cfr. ags. tûcian, mishandelen, versieren. ndl. 
takelen, toetakelen, on. taka, got. tékan — abl. als to 
shake : schaukeln, zie o. a. i. v. sróben, bl. 117, cfr. 
echter ook tóken, bl. r14. onderaan; túut m. bek, 
uitstekende punt aan een kleedingstuk, hangende lp. toot, 
on. tota, bek, de oorspr. beteek. stooten (steken, voor- 
uitsteken), nog in mnl. tuêtelen, stotteren — zie ook tei.tal, 
S 18 7°%, en tuút S 23. Verder partic, van kl, II 
als gezúu.ken, gezogen, ags. sûcan, blûu.ken, alleen 
over in beloken Paschen, gebûujen, geboden, enz; 
id. van kl. IV bevúu.len (oorspr. III), gestúu.len, 
gezwúu.ren (van swêran en ook analog. van swarjan), 
getrúu jen, getreden, enz. Ook de úu in het praet. 
van kl. II, zoowel sg. als pl., gaat op u terug in vor- 
men als zûup, joop (*saup moest *sow.p opleveren), 
alhoewel analogie naar búuy, *bóde < *baude denkbaar 
ware. Er moet echter worden opgemerkt dat búuy zelf 
niet noodzakelijk ouder *báde voortzet (zie Vormleer). 
Uit het rom. o.a. hierbij de woorden voor koper, koken, 
boter, koker, schotel, olie, proper, kúu.gil m. kogel, 
id. met mnl.kogele, kap, ndl. kogel, bijenkap, fra. cagoule, 
ofra. cogole, lat. cucula — semas. als br. hif.v(e) vr. 
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knikker, < *hûbi : eng. hive, ags. hyf, bijenkorf, naast 
ags. hüfe, ndl. huif, br. huúvekar, huifkar, ndl. heuvel, 
ags. hofer, bult, eng. hovel, (ronde) hut en als iĳjsl kûfr, 
ronde top, ndl. kuif, mnd. mnl. cove, hut, mnl. covele 
=— kogele (br. kap èn kúu gil = ndl. kap en keuvel) 
— over een rôm, semas. coiffe, ruche d'abeilles, cabane, 
trou, zie SAINEAN, La Créat. métaphorique, I, bl. So — 
zie ook pâ.pekil, S 15, 4°, Aanm 4 : ndl. kof en kog 
zijn synon. zooals mnl. cogele en covele, 


AaANM. Het verb, wûu.nen, wonen, heeft analog. úu 
onder stoottoon in: vormen als r, 2. 3, sg. ilp wúun, 
de wúuns, enz.; het adj. gewoon luidt gewúun en 
heeft geen vormen met sleeptoon : is het misschien niet 
inheemsch? cfr, gewénd. 


b) Samentrekking kon alleen stoott. Ò opleveren; daar- 
om zal dúu.ren m., dooier, op verbogen *doren < 
* dodren teruggaan, os, dodro, naast mnd. doder, ohd. 
totoro. In búu.jem, bodem, hebben we tweelettergrepig 
os. bodom. 


c) Rekking in gesloten silbe (naar analogie van ver- 
bogen vormen?) : búur o boor, ags. mnd, bor n…, 
naast ohd, bora, f,; hûu.f m. hof{tuin); hûu.l o. zie S 15, 
20; kúu.k m, of vr. kok; kûu.t o. kot, (gat) naast kòt (hok); 
lúu.k o. gat, hgd. Loch, on. lok, ags. loc, n. slot, hol, 
opening, got. usluks m. opening, bij luiken; Yaut o. 
lot; Jûu.k o. juk; nùu.t vr. noot, on. Anot, ags. hnutu 
(samengevallen met ouder * note, ags. notu f. opbrengst, 
verdienste, bij ndl. nut, in de spreekwijze ziín níi.t 
slûu.n, zijne noten slaan — geld verdienen); spúu.r o. 
spoor, ags. mnd, spor n, (in beide beteek, oorspr. het- 
zelfde woord, zie S 15, 38°, Aanm.); slúu.t o. slot; 
gûu.t o. schot, waarbij vargúu.t o. verschot, ook lum- 
bago, hgd. Hexenschusz, met contaminatie van Hexe en 
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Hechse? — (zie Kriuce ì. v, : het ags. kent haegtessan 
gescol, ylfa —, ésa —, het scandin, elveskud : andere 
volksetym. bij ndl. haassenen in ndl, hazenhak); trúu.g 
m. trog; zúu.g vr. zeug (ndl. ook zog), ags. sugu naast sù; 
zúu.n, zoon; als indeclin. alleen dúu.r, door, os. thuru, 
thurh, dúu.rgód, zeer goed, ohd. duruhguot. Eenigszins 
onzeker zijn sommige fem. die uit oudere neutra kunnen 
verloopen zijn, zovals sprúu.t vr. sport, mnd. sprote, 
ags. gisprot n. of ook uit feminina van andere klassen : 
zoo misschien strúu.t vr. ndl, strot, ofriesch strot-bolla, 
mnd. strote, cfr. ook ags. protu f. naast een, twijfel- 
achtig. on. prut f.. Niet klaar is pûu.r m. prei, ags. 
porr, porléac, mnl. porlooc, poorlooc, lat. porrum; men 
vergelijke ags. torr m. toren, mnl. torre, tor — minder 
gewoon torn, toren —, ik vermoed in beide gevallen 
wgerm. * por, *tor (*tur) < *porr, *torr, (*turr); het 
eerste woord was om zoo te zeggen aan geen flexie on- 
derhevig, het tweede verliep naar de n-stammen; met 
mnl. torn, onfr. turn zijn te vergelijken os. ohd, arn : 
aro, on. bjorn : ohd. bëro; mil. toren, br. tûu.ren 


staan tot mnl. torn, als mnl, aren tot arn. 


Aarm. Een aantal woorden hebben geen rekking : 
bedrog, blok m. ohd. biloh o. mnl, bloc, genit. blokes, 
blockes; brok m. ohd. broh o. — met andere flexie got. 
gabruka m. — echter ook chd. brocko; door den bod 
== door de bank; gebod, opontbod, genot. god, klot 
(kluit, klont), Zof, lor, ags. lor, os. ohd. farlor, ver- 
lies, lot (Schicksal), wot vr, aars (zie bl. 113) en de 
adject. wlot bij on. flot n, meer, vet; zot, wel bij on. 
sot n, het koken, zieden (oorspr. ziedend van woede, 
dol), mnd. sod naast sot — dit laatste vroeg tn verbogen 
vormen overgenomen zooals nl. zat tezenover mnl. sat, 
sad (br. zat). Ongerekt blijft ook het tweede lid in 
composita als varkenskot, kerkhof, Vrijthof, afgod, 
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knifnshò.l‘ Konijnenhol, enz, die wellicht niet zonder 
invloed waren op de simplicia (cfr. ook hértòly, úu.r- 
Ih, mnl. hertoge, orloge) en het eerste lid in woorden 
als ròtsak, S 15, 2°, a), Aanm. 2. 


d) Rekking voor r + stemh. dent., in rom. woorden 
ook voor r + stemlooze dent. : akkoord, bûu.ne(n)pét, 
een bepaalde bron nabij Bree, Booneput, mnl. borneput, 
ags. burna, daarnaast, beïnvloed door boren verb.?, 
búu.rpét, gegraven, diepe put voor drinkwater; bûu nen- 


brúûu.d, een ingebeelde slechte kost, opgevat als « boonen- 
brood n eigenl. bij mnl. born ende brood, water en 


brood; ook wel het gezegde in de búu.nen zén, in 
de boonen zijn, eigenl. in den put — de beteekenis is 
vandaag ongeveer die van het — ook volksetym. om: 
geduide? — fra. étre dans le lac (laqueum : lacus). Voor 
den uitval der r cfr. S 8, 1°, kè.nen, kernen, pl. 
het verschijnsel is echter slechts sporadisch en wellicht 
te wijten aan oorspr. dubbelvormen als mnl. kene, kine, 
kerne — spleet (cfr. os. lînon : ohd. lêrnen?), die — vooral 
bij woordspelingen — zeker aanstekend konden zijn; 
boord, moord, oord, woord, soort; kúu.ren, dúûu.ren, 
koren, doorn, hûu.ren, 1) hoorn, 2) mnl. dofhorn, 
duveric; hûu.rsiul vr, horzel (s jong uit 7?; de secund, 
associatie met germ. Aruss-, ndl. ros, die wel veronder- 
steld wordt door vulg. lat. furslo — fr < hr — fra, 
frelon. leeft voort in het volksgeloof : de horzel kan 
een paard dooden; overigens is pèrsvlég, paardevlieg, 
soms synoniem). Uit de sterke verba hierbij : gewúu.ren, 
geworden, virwûu.ren, verworden. d, î. vervallen na 
een ziekte fra. dépéri, got. frawairpan, omkomen, fra. 
périr. 


AANM. I. Stoottoon heeft klatsùur, zie 8 15, 20, 
 Aanm.; hetzelfde germ. ord steekt wel in virhónsúuren, 
(iets) niet tellen, het moedwillig bederven (cfr. hgd. ver- 
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hunzen?), bij *hondes-orde, mnl. orte (secund. t uit d), 
overgeschoten eten, mnl. ort, ord, uiteinde hoek, kant. 
eigenl. dus behandelen als afval voor den hond, of 
— ouder — afval voor gevangenen, slaven (:). Het bl. 95 
behandelde * hunp, buit, gevangene, steekt ook wel in het 
gezegde t spèk uú.t den hónsnést halen, zijn profijt 
zoeken waar het niet te vinden is, gierig zijn : — in 
het « hondenest » kan geen spek te vinden zijn, maar 
wel, althans in geringe mate, in het *hunpasnest, d. i 
in den gevangenenkost, cfr. on. ags. nest n. ohd. wega- 
nest n. wegtering, reiskost; voor de genit, samenstelling 
die veelvuldig in het dial. bestaat cfr. o. a. os. hundes- 
blôma, naast hundebloma, hónsblóm, camomille — na- 
klank van hunp-, gevangene, o. a. in het scheldwoord 
hond en mhd. gehünde 1) hunde, hundisches volk, ge- 
sindel, 2) beute, raub. Volksetymol. omgevormd naar 
Noorwegen is dò is wat in núûu.rwè.gen, er is iets 
— meestal iets slechts — op handen (oostlimb. iets niet 
in orde) : oorspr. in ord wegen, bij mnl. ord, uiterste 
punt — cfr. ook op sijn ort sijn, op zijn hoede zijn — 
en het zw. f. wege; wegens den sleeptoon is ord daarin 
accus en alleen berechtigd na een verb, als komen. 
Steekt ord ook wellicht in úurwé.rem, oorworm — 
maar dan, ‘wegens hgd. ohrwurm, eng. ear-wig, fra. 
perce-oreille, reeds oergerm. associatie van *uz(d)wurm 
— met *auzón? Het praet. ur- heeft sleeptoon in úu r- 
log, beide accenten in urzak; over vermoedelijk *ore 
waaruit Òr- zie hòrzak, S 15, 2°, Aanm. 2. Geen rek- 
king hebben : pôrt, poort, os. onfra. lat. porta. en 
kòrs, pl, kòrsen, koorts. Ik zie in mnl. corts, curts, 
coorts (secund, zijn de vormen op -e), waarvoor geen 
enkele germ, aanknooping gevonden wordt, een oorspr. 
gen. *cordes of *cortes (in «veel corts hebben 1) bij 


() Cfr. hid. berballior nen bij balw-, slecht en mhd, horn = ord. 
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mnl. crot, crod, moeite, last, hinder, ags. gecrod n. 
gedrang (« bloedaandrang «ì) - de metathese is normaal, 
bijzonder daar het woord reeds vóór-mnl. door speciali- 
seering van cruden, opdringen, enz. gescheiden werd, 
efr. ook eng. curds : meng. crudde, bij hetzelfde *crud-, 
en zie kròd, bl. 1r3o. Ndl. zwoord luidt zwârz, oor- 
spr. genit. van mnl. swaerde (in « een stuk zwärz») 
nu nomin. met plur. zwârzen, stukken zwoord; ndl. 
kaars, br. kars, pl. karsen, laat zich op dezelfde wijze 
verklaren bij os “*kart < lat. charta (onwaarschijnlijke 
hypothese bij V. Wijk). Zie ook struú s, S 17, 4, Aanm. 2 


en hieronder 39, Aanm. 4, kosenamen als os. Ewsae. 


3e Ndl. oo, ohd. ó, uit wgerm, au, voor dentalen, 
h en op het einde van een woord : de woorden voor 
hloot, boon, broad, dood, lood (ook klein gewichtje, 
hgd. Lot), loon, loos adj, nood, rood, schoon, schoot, 
stooten, alle met stoottoon, enz. Verder dûus, doos, bij 
ohd. dósón, nhd. tosen, lawaai maken, on. pausn f, 
lawaai — de ‘oorspr. bet. klinkt na in ramildúus, 
rammeldoos, d. i. spaarpot, kraakwagen, slecht rijtuig 
(al de vormen bij Kruce ji. v. Dose zijn op germ. au 
of abl. iu terug te brengen; de etym. bij lat. dosis 
heeft niets voor zich — uit het nml. cfr. dose, gedossen, 
dusinc); (d)rúuzen, alleen in il} zow di wat (d)rúu zen, 
ik zou je wat schijten. waar de d door zinphonetiek 
met de t van wat versmolt, zoodat het — niet meer 
begrepen — woord opgevat wordt als *roozen, waardoor 
de uitdrukking deftig werd : oorspr. schijten, ohd. trôran, 
got. gadrausjan, afwerpen (intransit. beteek. van *drósen 
o. a. te Aerschot, neerharken) waarbij ndl. treuren; 
júulen, trans. vleien, iemand naar den mond praten, 
wellicht *jakolón bij jëhan, - eenigszins = ohd. gijdezen, 
on. játta, ja zeggen — id. met ndl. jolen, dat bij mhd. 
jô! gebracht wordt? — met jó cfr. on. jaur < jd +u +er, 
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zie ook hooger 19, jò; klúut m. kloot (teelbal); hierbij 
klúuten, foppen, cfr. verneuken, fra. couillonner en 
derg!.; daarnaast met oudere beteekenis klûuten, Klooten, 
haspelen, knoeien, synon. kló.niten, cfr. mnl, cloot — 
Ki. klonghe, iets samengebalds; — nom. agentis bij het 
laatste klûuten is klûut m. leuteraar, beugelaar (Kir. 
kloet, globus hastae; kloete, homo obtusus — oe dial. 
voor germ. au) met abl. ú hierbij klúu.tir m. bel aan 
den nek van trekpaarden, cfr. mnl. cloteren, kloppen 
(in ndl. kleuter de nuance van het tweede klúut, even- 
als in hgd. der lLump : eng. lump — br. zip nét lòten 
ló.mpen — on. Alûtr — l.umpen, br. klòt, ags. clott= 
Klumper); aus vr. long, bij het adj. loos (met de nuance 
van hgd. locker), ohd lôs, eng. loose, of bij het verb, 
cfr, ndl. een zucht loozen; lau o. loo, in plaatsnamen 
Het Loo, enz, ook lúun, Borgloon, dat plur. zooals de 
fra. vorm Loog < gelatiniseerd *löhis, cfr. Anvers < Ant- 
werpiis en dergl.; muur m, moor d. i. waterketel, soms 
ook kúu.kmûur cfr. fra. coquemar, dat bij lat. cucuma 
(os kocma) gebracht wordt — waarschijnlijk uit waalsch 
* coquemaurd, d. i. coquemard, bij cucuma zooals Jaque- 
mard naast Jaguemon bij Jaqueme en dergl,; úulen pl. 
uitwas, gezwel op de wortels van planten, bijzonder koolen, 
os hôla, ags. héala, breuk, mhd. hôleht, herniosus (de h 
verdween in ecn zin als de kúul hèt (h)úulen — waar 
h-anlaut tweemaal op elkaar volgde); phunen, Kussen, 
púun vr. kus, waarschijnl. bij vulg. lat. *pagnare — 
lat. pangere pacem (nasaal-suftix voor nasaal-infix, SOMMER, 
S 319-3), cfr. pêizen, kussen, mnl. paisen, verzoenen 
(ndl. zoen — kus, mnl montsoene); — op *paunian 
wijst oostlimb, puunen, ‚voor -aun < -agn, cfr o. a. got. 
bagms, boom, lat sagmarius, mhd. soumare; púut vr. 
pj. pûuten. wortel (hgd. Möühre), pûut m. pl. píit < 
* pauti, poot (voet, been, poot van een stoel, vulg. hand, 
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vinger), prov. pauta wijst op lat, *paut- waarin ik een 


afleiding zie van pavîre, slaan, stampen, cfr. ook lat. 


putare (oorspr. snijden. afslaan — in an:putare; slaan, 
Stooten, steken — ìn imputare, iĳsl, pota, steken, ags. 
potian, pyttan, púu.ten < *putan, ndl. poten, meng. 
puttok = br. stúutkòp, hgd. Stösser d. i, havik; poot 
oorspr. stamper, steker, vl. pikkel, poot van een stoel, 
br. sti mpil, hgd. Stumpf — ndì. poten enz., fra. repi- 
guer). Hetzelfde woord ook wel in en puut baken 
ndl. een poets bakken, dat aanklinkt in hgd. Possenreiszer 
en fr. tirer la carotte — met verschillende beteekenis- 
overgangen : oorspr. wellicht — zooals br. iets te bakke 
maken, iels (achter iemands rug) aanvangen — *iemand 
een pool te bakke maken — een put voor een anderen 
graven, steken : lat. puteus hoort bij putare, westf, pót = 
plas (oorspr. gestoken, gegraven, put). Dat al deze woor- 
den rom. zijn wordt o, a. ook waarschijnlijk gemaakt 
door hunne slechts gedeeltelijke verspreiding in de germ. 
talen (zie de etym, Wdb.); rûuten, vlas rooten, os. rótôn, 
roiten, mhd. róz, murw; t rúu.ren, plaatsnaam, zie 
bl, 125 — over den sleeptoon, te wijten aan vollere eind- 
lettergreep, zie het Hoofdstuk Accent; stûuren, storen, 
ohd. stóran, tegenover ndl. storen met ú (de groep is 
niet te scheiden van ndl. sturen enz. : posit, naast negat. 
of pejorat. naast normale beteek. fr. ohd lok : got. usluk 
zooals storen : got. usstiurei); vrúuneven, dorp Vroen: 
hoven, bij os. frónohüs, heerenhuis, os. fróno indecl. 
eigenlijk versteende casus van os. frôho — fró, masc. 
van vrouw; vûus, verbogen vûuze, adj. voos, abl. viis, 
vies, zie S 19, 3°, 

Uit het lat. of rom. hierbij woorden met au, Ó en ö : 
Rome, doktoor, pastoor, persoon, kroon, sermoon, toon, 
loon, roos poos, memorie, viool (maar sòl, tirjòl, school, 
riool), jûuzep, os. Joscp, Joseph, kûub, Jacobus, túun, 
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Antonius. sandelûus, fr. scandaleux, flambúus, fra. fram- 
boise (niet met V. Wijk uit germ. brám-besi, maar waar- 
schijnlijk < *hram-besi bij on Ahrammr, berenklauw, cfr. 
ozw. biörnbär, berenbezie = braambezie; syn. is hinebíi.r, 
ohd. hintberi — compromis in mnl. hinnebraem, doorn- 
struik — aan te sluiten bij Loewe, Germ.-Rom. Monatschr., 
IV, bl. 5o4). 


AANM. I. Onvaste uitspraak hebben oester en boenen : 
úustip wijst op ohd. aostar, uüster < *üster op hgd. 
Auster; bûunen en buúnen met ó en & zijn wellicht 
verschillende pogingen tot weergave van ndl, oe < germ. ó, 
acs. bônian, cír. echter ook nhd. bohnen — is er mis- 
schien ablaut in het spel, en hoort het woord bij ndl. 
beun, plankenvloer (zie V. Wijk i. v; Kir. boene kan 
germ. au hebben zie o.a hooger i. v, kloot). Ndl. vloer, 
ags. flôr luidt vlûur : ik zie hierin germ. *flaupr, cfr. 
on. fleyrdr f. < *flaupri, dwarsbalken — vergelijk sláur 
vr. stodderachtige vrouw, dat wel rechtstreeks met mnd, 
slór bij nourw. slaura, de voeten sleepen, abl. mhd. slüren, 
enz. kan gebracht worden, maar evengoed op slaupr- 
kan teruggaan, cfr. abl. on. slodra, mhd. sludern, slüder- 
affe — slùr-afe. We hebben overigens te doen met oor- 
spr. *slaw-, got, slawan en germ. *fla- waarbij een 
afleid *flaw- denkbaar is, zoodat germ. *flawr- ook als 
normale abl. bij */lúer- waaruit ags. flór denkbaar is. 
Bij germ. *slaut- synon. van *slaup- hoort slûut vr. 
sloot cfr. on. slûta, langzaam zijn en (met p) mhd. slôte, 
slijk. Duister zijn úuts, núuts, ooit, nooit, waarin i 
voor fs uitviel zooals in 2 sg. de gúuts en dergelijke 
tegenover 1 sg. il gûuj, ndl. gooien; zûu, zoo, os. só 
wellicht uit *swa-wa met het suffix van got. hwai-wa. 


AANM. 2. Voor andere cons, wijst ûu < germ. au 
ofwel op outleening uit vreemde (westelijke) dialecten, 


ofwel op samentrekking : van spook zijn vormen met 
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germ. ù, au en ó bekend (ó bij Macker, Ma. der Prignitz, 
S 92, spöj-k zooals böyk, ndl. beuk; — au nabij DaANTzie, 
Z. f. d. Ma., 1922, bl. 125, sp&ok zooals rëok, &og. 
rook, oog, mnd. spók, spüûk) : dat ‘wijst op contractie 
in oorspr. *spawak-, *spówak-, bij ags. spówan, voor- 
uittrekken, ijlen, semas. als got. skóhsl, spouk : mhd. 
schehen, snel voorbij ijlen, on. skaeva, got. skéu:jan, ndl. 
schooien, voorbijtrekken; ik zie derhalve in breesch spúuk 
een relatief jonge contractie uit *spawak-; het verb. 
spûuken is 1) ndl, spoken, 2) kijven, zonder de minste 


bijgedachte aan spook : in de tweede beteekenis hoort’ 


het wellicht bij germ. *spôw- in mnl. spoeyen, sproeien 
met de secundaire beteek. overvloedig praten (semas. zie 
bróbilen, bl. 131, 116, 142); in pûuk m. pook, helle- 
veeg bij mnl. hopoker, pocher, waarbij oek wel hgd. 
Pauke, vermoed ik een rom. *pavicare, steken, stooten, 
slaan, zie bij púut \semas. voor hopoker o. a. stií.ten, 
pochen, < *stûttan, bij stooten, stink mâ.ken, pochen, 
bij ndl. stinken, got. stiggan == stooten — cfr ook stank 
voor dank krijgen, eigenl. verstooten in plaats van be- 
dankt worden —); mûuken, meuken, murw maken, got. 
mük-, on. mjúkr, is een afl, van germ. *maw-, *mów-, 
stukwrijven, vochtig maken (zie Fick* i. v. mu 1, 2, 3 
en mug, mut, mus) en veronderstelt * mawakón Dezelfde 
constructie is mogelijk voor stúup vr. stoop (zie Fick*, 
bl. 493 tot 497 passim), een id. verklaring volgt elders 
voor het etym, duistere lúuk, look, on. laukr; var- 
lûu.henen, verloochenen kan kerkwoord zijn en heeft 
overigens een bevreemdenden sleeptoon. 

AANM. 3. In een paar moderne ontleeningen is 
hu =—=fra. ou : vlûur, velours (cfr. flórketón, een soort 
ouderwetsche sterke stof — uitgestorven — < velours de 
coton ?); tûu.r, fra. tour in de bet. kunstgreep (naast 
tuújar, fra. tour — beurt en breedte van een vrouwen- 
rok). Ndl. laurierblad luidt lawelérbla.d. 
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AaNM 4. De eigenn. gúuses, Goossens is hoogst- 
waarschijnlijk terug te voeren op *gooshens < * gauds- 
helmo : -hens < *hems als in hgd. Boden : ndl. bodem 
(eigenn. Swillens, Willens naast Willems); -hem < helmo 
als in br, hèm kortvorm van ndl Willem -— cfr. reeds 
ofra. Gogam?; 8 < shals in wif.sa gen, dorp Wijshagen, 
plóggêi. os. plógeshôbid, wò.gesif.t < *weges-hite (zie 
S 19, 41°) en cfr. obeiersch Anscheringam bij Ansheri, 
SCHATZ, Gr, bl. 82 Afwijkend van de gangbare meening 
(Franck, Allfr; Gr., bl. 42 : d < germ, t « mit westfr. 
Erweichung »; id, Mansion, Leuv. Bijdr., 1g2r, bl. 3o, 
waar de -gaudus namen voor specifiek westfra. gehouden 


“worden, wat reeds blijkens os Atalgot, Sîdgót, Alfgod, 


Aldgod. Gatho (áâ < au), Góôdoko en het zeer verspreide 
Meingaudus niet waarschijnlijk is) zie ik in -gaudus, 
-gÔd, -gÔt en -gôz germ. *gaud- en niet *gaut-. De 
obeiersche, ofra. vormen met 3 kunnen zoowel als de 
os. ondl. teruggebracht worden op *gauds- of * gaups-, 
oorspr. gesyncopeerde genit, als eerste lid van composita 
ofwel, als eenlettergr. kosenaam, op eene lijn te stellen 
met hedendaagsche genit. als eigennamen, bijv. Jans, 
Peters, Willems. Men vergelijke os. Ewsae, Euusa (Gar- 
LÉE, 8 292), waarnaast gelijkwaardig Eueze, Aeueza 
(GALLÉE, 293) met 3 (stemh spirans) in orth. navolging 
van Thieza < *Thiedesa en dergel. De genit. als nomin. 
kreeg secundair de flexie-uitg. der zw. declin., zie 
hooger 2°, d, Aanm. 2 Garrer’s verklaring dezer kose- 
namen, S 293 — in tegenspraak met zijn S 285 — Is 
onhoudbaar. Voor de genit. samenstelling, (in vele ge- 
vallen de oudste) cfr. o. a. os. hundes-blôma naast hunde- 
blóma, Hafekeshurst, Havukohurst, ohd. sigesnewa, sigi- 


nemo, ags. rîcesboran, swerdbora, en cfr. Scuartz, Altb. 
Gr.,8 47, b. Wat de syncope in *gaudas betreft, bedenke 


men dat dit verschijnsel in de histor. periode bij etym. 


doorzichtige woorden zeker door systeemdwang bezijdigd 


Google 


werd, cfr. FrANcK, bl. 82 en BRAUNE, S 66, Anm. r en 2 
en de daar gecit. literat. (Bij GarréE, S 138 vlg. en 297 
komt de syncope niet ten volle tot haar recht, cfr. bijv. 
Arrixluvu, ib., S 73, Batzlof naast Bâdalôfon, S og, 
Goschalcus, S 278 tegenover de bevestiging van S 146 en 
de vormen bij SCHATZ, bl, 53). Dat 7 werkelijk de weer- 
gave van ds zijn kan blijkt bij GarrÉe, S 270 — verkeerde 
spelling ds voor ts, waarvoor ook 3 — en 8 285, 288 : 


bij FrANcK en ScHaTz ontbreken, afgezien van kosenamen 


op z- bij stammen op d, bewijzende vormen, wat niet 
hoeft te verwonderen aangezien ds alleen bij syncope 
— en dus wel enkel in eigennamen — kon ontstaan 
(equiv. van os. blizza, blidsea < *blipis- ontbreekt) (1). 
Vormen als westfra, Gautselmus (Polypty-ch, Irm.) met 


LoNGNoN, gevolgd door Mansion, bl. 18, op rekening 


stellen van het tekortschietende taalgevoel der Romanen 
gaat niet aan : cfr. ofrank Gauzhelmo, Gozselmi, Gozam 
naast Helmgaudo, os. ofra, Gauzbertus, ondl. Gosebertus, 
cbeiersch Caozperht naast ofrank. Gautebertus, ondl. Gode- 
bertus, obeiersch Caothari, ofrank, Gozlinus. Gozlinus, ond!. 
Godzelin naast ofrank. Gautlenus, os. Tiezelîn, Thiezeko 
naast Tideka, Indien hier een taalgevoel tekort schiet dan 
is het dat der Germanen zelf die versteende genit. tot 


nieuwe nomin. maakten (obeiersch Caugo, os Gago, naast 


onl. Got, Godo, os. Gatho, Gôdoko), daarvan dimin. vorm- 


den (onl. Godzelin, os Tiezelin. Thiezeko enz.) of ze 
gebruikten als tweede lid in samenstellingen (obeiersch 
Helmgôg naast ofrank. Helmgaudo, os. ofra. obeiersch 
Wolfgôz, obeiersch Haricaoz naast Caothari e, a, — in 
den laatsten vorm evenals in obeiersch Coatfrid moeten 
de aanhangers van germ. gaut- hun toevlucht nemen tot 
onverschoven f, zie BRAUNE, 8 53). Germ. *gaud- dat in 
den tijd der oudste bronnen waarschijnlijk niet meer be- 


(1) Cfr, on. ‘hraezla, * hrafislo; siz = siö Jes; lang —= landen, 
enz. naast het stemhebbend worden van Pp na voc. 


Google 


(18) 
3 


(16) 


te 168 — 


grepen werd (men beachte nog obeiersch Kaozes- met 
dubbelen genit. uitgang) vat ik op als abl. bij on. gud, 
got. gup, ndl. god, cfr, on. godi, ohd, coting, priesterlicher 
gerichtsvorsteher; ik moet mij hier beperken tot de aan- 
duiding der semasiol. invocatus, advocatus en de verwijzing 
naar FicKk*, bl. rar, i. v. gau 2, dat wel ten onrechte 
gescheiden is van guda, bl. 1:36 (1). Men vergelijke ook 
obeiersch Coatfrid, Fridugóg met Cotefrid; Coazperht, 
‘Bertcoag met Cotoperht, en Cotahelm met ofrank. Gauz- 
helmo -— Scnatz, S 47, 39 en bl. 18 — (cfr. ook ohd. * grin, 
gepostuleerd door hgd, Weinhold, Leutwein, FRANCK, bl S2, 
tegenover wini?). Ten slotte zij nog gewezen op het pa- 
rallelisme van a) os. Thiedo, Thiedekin, ondl. Teudo, os. 
Atho, ondl. Wido, os. Gatho, Gôdoko en germ. Liud- met 
b) os. Thieza, ondl. Thietza, os. Thiezeko, Thiezelin. 
Azzo, Atzo, Azikîn, Azzelîn, Arala, ondl. Wizgelinus. os. 
Gazo, obeiersch Cauzo, os. Liuzo, Liuzico (men beachte 
ScHatz, 865, d. : germ. peup- naast peud-). Het S 9, 6°, 
D, Aanm. 1 behandelde gíi.zes, Geusens, is eventueel 
*gusunî of *gusini < *gudaswini (waarnaast *guda-wini 
waarschijnlijk in obeiersch Cotoni, ScHarz, bl, 53), cfr. ohd. 
Baldin. Helpin enz. Franck, bl. 86, en ohd. Leobunt, 
Bobuni, Rîhuni, Albuni, in oorkonden der 8ste eeuw (o. a. 
bij NAUMANN Ahd. Lesebuch; bl. 3o, 32, 33 ibid bl. 39 
Albun, Liobun, maar Gôgwin in een oork. der gde eeuw). 
Aan -*win (zie hierboven) mag wel niet gedacht worden. 
daar dan geen umlaut te verwachten ware blijkens kuúz m. pl. 
kuú.zen, varken < os. köswîn, zeug, over * kôsun, dat als 
oblig. werd opgevat en waarbij een nom. * kóso gecon- 
strueerd werd : cfr. mhd. kuose, vrouwel. kalf of schaap 
(cfr. ook het onopgehelderde fra. cochon, coche, waalsch 


cuche, cuchet) 





_w “Zijn Gauzhelmo. Cotahelm, syn. van Ans helm? efr. on. hilmer, 
koning. 
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Met deze aflevering is de XIVe jaargang eindelijk afgesloten, 
Tot onze spijt was het niet mogelijk het vocalisme van het 
Dialect van Bree, door Dr. Dupont. in zijn geheel op te nemen. 
Wij kunnen mededeelen dat dit werk, aangevuld met een vijftigtal 
biz,, die, om redenen van technischen aard, niet in een volgenden 
jaargang van ons tijdschrift kunnen verschijnen, door den schrijver 
onder. boekvorm zal uitgegeven worden. Van het laatste gedeelte. 
zal Dr, Duronr, met het oog op de abonnóés van de Leuvensche 
‚Bijdragen, die de studie in haar geheel wenschen te bezitten, 
overdrukken laten maken met de pagineering van het tijdschrift; 
ze kunnen bij den auteur (Koningslaan, 99, Brussel-Zuid) besteld 
worden en eventueel samen met den XIVden jaargang gebonden 
worden. | 
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De Leuvensche Bijdragen verschijnen in vier driemaande- 
lijksche afleveringen. | 

Het Bijblad verschijnt afzonderlijk in Maart, Juni, October, 
December. | 

De prijs per jaargang is fl. 11,50, Voor inlichtingen omtrent 
de exploitatie buiten België, wende men:zich tot de firma 
MaRTINUS NIJHOFF, te ’s Gravenhage. 

Mededeelingen voor de reülactie, alsook boeken ter recensie, 
worden ingewacht bij Dr. L., GrooraErs, Naamsche Steenweg, 


158, Heverlee- Leuven (België). 
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De Leuvensche Bijdragen verschijnen in vier driemaande- 
lijksche afleveringen, 

Het Bijblad verschijnt afzonderlijk in Maart, Juni, October, 
December. 

De prijs per jaargang is fl. 9. Voor inlichtingen omtrent de 
exploitatie buiten België wende men zich tot de firma MARTINUS 
NIJHOFF te ’s-Gravenhage. | 

Mededeelingen voor de redactie, alsook boeken ter recensie 
worden ingewacht bij Dr. L. GROOTAERS, Naamsche Steen- 
weg, 158, Heverlee-Leuven (België). 
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